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Uputstvo za upotrebu
MEDISANA aparat za merenje pritiska BU512
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Cenoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://cenoteka.rs/p/medisana-aparat-za-merenje-pritiska-bu512/
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DE Gebrauchsanweisung
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Oberarm-Blutdruckmessgerat BU 512

Zeichenerklarung

WICHTIG! Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung! Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerat fuhren.

RECICL/

CNEDED

WARNUNG

Dieses Symbol kennzeichnet Gefahren, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod flhren kénnen.

ACHTUNG

Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die zu leichten
Verletzungen, Produkt- oder weiteren Sachschaden fiihren

kénnen.

Schutzklasse gegen Eindringen von Wasser oder festen

Stoffen in das Gerat.

Dieses Produkt unterliegt der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ist
entsprechend gekennzeichnet.

informieren.

LDPE PAP

CE-Zeichen: Entspricht den grundlegenden Anforderungen
der Verordnung EU MDR 2017/745 tber Medizinprodukte.

C €0123

REF

Lieferumfang

Prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist.

Produkt-Nummer

Seriennummer des
Gerates

Medizinprodukt

Bevollméchtigter
Vertreter in der
Europaischen
Gemeinschaft bzw.
Europaischen Union

Eindeutige
Gerateidentifikation

Importeur

Hersteller

Zum Lieferumfang gehoren:
1 medisana Blutdruck-Messgerat

1 Manschette m

it Luftschlauch

1 Aufbewahrungstasche
Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie

sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

Gerat und LC
© Typ-C-Anschl

D-Anzeige
uss

© MEM-Taste (Speicherabruf)
O Batteriefach (an der Unterseite)
@ Steckverbindung fiir Luftschlauch

© SET-Taste

© Anzeige von Datum/Uhrzeit

@ Anzeige des diastolischen Drucks

® Anzeige der Pulsfrequenz
® Anzeige unregelmaRiger Herzschlag
@ Speicher-Symbol
® Benutzer 1/2

@ Symbol "Manschette korrekt angelegt"
@ Durchschnittswert (,AVG*)

Recyclingsymbole / Codes:
Diese dienen dazu, Uber das Material und seine sach-
gerechte Verwendung sowie Wiederverwertung zu

e @ W 8

@ Blutdruck-Messgerat
O START/STOP-Taste

Gleichspannung /
-strom

LOT-Nummer

Gerateklassifikation:
Typ BF

Begrenzung der
Luftfeuchtigkeit

Umgebungsdruck-
begrenzung

Temperaturbereichs-
grenzen

Herstellungsdatum

* 4 Batterien (Typ AA, LR6) 1,5V
» 1 Gebrauchsanweisung

O LCD Anzeige

@ Anzeige des systolischen Drucks

@ Puls-Symbol

@ Batteriewechsel-Symbol

® Speicherplatz-Nummer

@® Blutdruck-Indikator (griin - gelb - orange - rot)
@ Patient hat sich bewegt

WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere
die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor
Sie das Gerit einsetzen und bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

» Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch bestimmt. Sollten Sie gesundheitliche Beden-
ken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch mit Ihrem Arzt.

» Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.
Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

» Wenn Sie an Krankheiten leiden, wie z. B. arterieller Verschlusskrankheit, halten Sie vor der
Anwendung des Gerates Riicksprache mit Ihrem Arzt.

» Das Gerat darf nicht zur Kontrolle der Herzfrequenz eines Schrittmachers verwendet
werden.

» Schwangere sollten die notwendigen Vorsichtsmafnahmen und ihre individuelle Belastbar-
keit beachten, halten Sie ggf. Ricksprache mit lhrem Arzt.

« Sollten wahrend einer Messung Unannehmlichkeiten wie z. B. Schmerz am Oberarm oder
andere Beschwerden auftreten, betéatigen Sie die START/STOP-Taste @, um eine sofortige
Entliftung der Manschette zu erreichen. Losen Sie die Manschette und nehmen Sie diese
vom Oberarm ab.

» Nur mit der passenden Manschette arbeitet das Gerat korrekt.

» Das Gerat ist fur Kinder nicht geeignet.

« Kinder durfen das Gerat nicht verwenden. Medizinprodukte sind kein Spielzeug!

» Bewahren Sie das Gerat auRRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

» Legen Sie den Luftschlauch wegen Erstickungsgefahr nicht um den Hals.

» Das Verschlucken von Kleinteilen wie Verpackungsmaterial, Batterie, Batteriefachdeckel
usw. kann zum Ersticken fiihren.

» Vor dem Gebrauch des Gerates ist der Nutzer verpflichtet, festzustellen, dass das Gerat
sicher und ordentlich funktioniert.

* Es kann nur die mitgelieferte Manschette verwendet werden. Sie kann durch keine andere
Manschette ersetzt oder ausgetauscht werden. Sie kann nur durch eine Manschette des
exakt gleichen Typs ersetzt werden.

» Das Gerat darf nicht in strahlungsintensiven Rdumen oder im Umfeld von strahlungsinten-
siven Geraten wie z. B. Radiosender, Mobiltelefonen oder Mikrowellen betrieben werden.
Dadurch kénnen Funktionsstorungen oder in korrekte Messwerte auftreten.

* Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbarem Gas (z. B. Betdubungsgas,
Sauerstoff oder Wasserstoff) oder brennbarer Flissigkeit (z. B. Alkohol).

* Nehmen Sie keine Veranderungen am Gerat vor.

* Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst. Lassen Sie Reparaturen nur
von autorisierten Servicestellen durchfiihren.

» Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit. Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerat
eindringen, mussen die Batterien sofort entfernt und weitere Anwendungen vermieden wer-
den. Setzen Sie sich in diesem Fall mit Inrem Fachhandler in Verbindung oder informieren
Sie uns direkt.

» Verwenden Sie zur Reinigung des Gerates keinesfalls Verdinner (L6sungsmittel), Alkohol
oder Benzin.

» Bewahren Sie das Gerat vor schweren Schlagen und lassen Sie es nicht fallen.

» Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

« Batterien nicht auseinandernehmen!

« Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

 Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

» Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei Kon-
takt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spilen und
umgehend einen Arzt aufsuchen!

« Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

» Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!

» Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte
und neue Batterien miteinander verwenden!

* Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

 Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

« Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Geréat entfernen!

« Batterien von Kindern fernhalten!

« Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

» Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe von metalli-
schen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

» Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmiill, sondern in den Sonder-
mull oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

DE

Verwendungszweck

Dieses Oberarm-Blutdruckmessgerat ist fir die Messung des systolischen und diastolischen
Drucks sowie der Pulsfrequenz vorgesehen. Dies geschieht Uber ein nicht-invasives oszillo-
metrisches Messverfahren. Das Gerat soll in Privathaushalten verwendet werden und ist fiir
erwachsene Personen bestimmt.

Vorgesehene Benutzer
Medizinische Laien oder Angehdrige medizinischer Berufe, die die Gebrauchsanweisung
gelesen und verstanden haben.

Kontraindikationen

Verwenden Sie dieses Gerat nicht, falls eine der folgenden Kontraindikationen zutrifft, um

ungenaue Messwerte oder Verletzungen zu vermeiden:

* Dieses Gerat darf nicht von Patienten mit schwerer Herzinsuffizienz verwendet werden, um
Erstickung und Tod zu vermeiden.

» Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie eine koronare atherosklerotische Herzer-
krankung haben, um eine Verengung oder Verstopfung des BlutgefaBlumens zu vermei-
den, was zu Ischamie und Sauerstoffmangel des Herzens fihren kann.

* Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie an Diabetes leiden, da es zu Schaden an
Herz und Blutgefafien fihren kann.

» Schwangere Frauen, Patienten mit implantierten elektronischen Geraten, Patienten mit
Praeklampsie, vorzeitigem Herzschlag, Vorhofflimmern, peripheren arteriellen Erkrankun-
gen und Patienten, die sich einer intravaskularen Therapie oder einem arterio-vendsen
Shunt unterziehen, sowie Personen, die eine Mastektomie hatten. Bitte konsultieren Sie
Ilhren Arzt, bevor Sie das Gerat verwenden, wenn Sie an Krankheiten leiden.

 Patienten mit Herzrhythmusstérungen, Durchblutungsstérungen oder Schlaganfall sollten
das Gerat nur auf Anweisung des Arztes verwenden, um eine Verschlimmerung der Krank-
heit zu vermeiden.

Was ist Blutdruck?

Blutdruck ist der Druck, der bei jedem Herzschlag in den Gefalien entsteht. Wenn sich das
Herz zusammenzieht (= Systole) und Blut in die Arterien pumpt, fiihrt das zu einem Druck-
anstieg. Dessen hdchster Wert wird als systolischer Druck bezeichnet und bei einer Blut-
druckmessung als erster Wert gemessen. Wenn der Herzmuskel erschlafft, um neues Blut
aufzunehmen, sinkt auch der Druck in den Arterien. Sind die GefaRe entspannt, wird der
zweite Wert — der diastolische Druck — gemessen.

Wie funktioniert die Messung?

Das medisana BU 512 ist ein Blutdruckmessgerat, das fir die Blutdruckmessung am Ober-
arm bestimmt ist. Die Messung erfolgt hier durch einen Mikroprozessor, der Uber einen
Drucksensor die Druckschwankungen auswertet, die beim Aufpumpen und Ablassen der
Blutdruckmanschette Uber die Arterie entstehen.

Die Vorteile der Verwendung eines elektronischen Oberarm-Blutdruckmessgerits
Das elektronische Oberarm-Blutdruckmessgerat misst prézise den Blutdruck und die Herz-
frequenz von Erwachsenen und bietet Arzten oder Patienten eine bequeme und kosten-
glinstige Md&glichkeit, Blutdruck- und Pulsveranderungen im Krankenhaus oder zu Hause
zu verfolgen und zu bewerten. Die regelmaRige Uberwachung ermdglicht eine friihzeitige
Erkennung von Blutdruck- und Pulsschwankungen, verbessert die Blutdruckkontrolle und lie-
fert Uberwachungsdaten fiir die Behandlung von Patienten mit Bluthochdruck oder anderen
durch Bluthochdruck verursachten Erkrankungen, die eine angemessene Reaktion auf die
Krankheiten ermdglichen, um die Medikation zu steuern.

Allgemeine Ursachen fiir Falschmessungen

» Vor einer Messung ruhen Sie sich 5-10 Minuten aus und essen Sie nichts, trinken Sie
keinen Alkohol, rauchen Sie nicht, verrichten Sie keine korperliche Arbeit, betreiben Sie
keinen Sport und baden Sie nicht. Alle diese Faktoren kénnen das Messergebnis beein-
flussen.

» Entfernen Sie jedes Bekleidungsstiick, das zu eng an Ihrem Oberarm sitzt.

» Messen Sie immer am selben Arm (normalerweise links).

* Messen Sie lhren Blutdruck regelmafig, taglich zur gleichen Zeit, weil sich der Blutdruck
im Tagesverlauf andert.

« Alle Versuche des Patienten, seinen Arm abzustiitzen, kdnnen den Blutdruck erhoéhen.

» Sorgen Sie fiir eine bequeme und entspannte Position und spannen Sie wahrend der Mes-
sung keinen Muskel des Arms an, an dem gemessen wird. Falls notwendig, verwenden
Sie ein Stutzkissen.

* Wenn die Armarterie unter- oder oberhalb des Herzens liegt, kommt es zu einer Falsch-
messung.

Blutdruckklassifikation

Systolisch (mmHg) | Diastolisch (mmHg) | Farbe des Blutdruck-Indikators ®

<139 <89 griin (normaler Blutdruck)

140 - 159 90 - 99 gelb (leichter Bluthochdruck)

160 - 179 100 - 109 orange (mittlerer Bluthochdruck)

=180 =110 rot (starker Bluthochdruck)
WARNUNG

Zu niedriger Blutdruck stellt auch ein Gesundheitsrisiko dar! Schwindel-
anféalle konnen zu gefahrlichen Situationen fiihren (z. B. auf Treppen oder
im StraBenverkehr)!

Beeinflussung und Auswertung der Messungen

* Messen Sie lhren Blutdruck mehrfach, speichern Sie die Ergebnisse und vergleichen Sie
diese dann miteinander. Ziehen Sie keine Rickschliisse aus einem einzigen Ergebnis.

« Ihre Blutdruckwerte sollten immer von einem Arzt beurteilt werden, der auch mit Ihrer medi-
zinischen Vorgeschichte vertraut ist. Wenn Sie das Gerat regelmaRig benutzen und die
Werte fur Ihren Arzt aufzeichnen, sollten Sie auch von Zeit zu Zeit Ihren Arzt Uber den
Verlauf informieren.

» Bedenken Sie bei den Blutdruckmessungen, dass die taglichen Werte von vielen Faktoren
abhangen. So beeinflussen Rauchen, Alkoholgenuss, Medikamente und kérperliche Arbeit
die Messwerte in unterschiedlicher Weise.

» Messen Sie lhren Blutdruck vor den Mahlzeiten.

» Bevor Sie lhren Blutdruck messen, sollten Sie sich mindestens 5-10 Minuten ausruhen.

* Wenn lhnen der systolische oder der diastolische Wert der Messung trotz korrekter Hand-
habung des Gerates ungewdhnlich erscheinen (zu hoch oder zu niedrig) und sich dies
mehrmals wiederholt, dann informieren Sie |Ihren Arzt. Dies gilt auch, wenn in seltenen
Fallen ein unregelmaRiger oder sehr schwacher Puls keine Messungen ermdglicht.

Inbetriebnahme

Batterien einsetzen / wechseln

Bevor Sie ihr Gerat benutzen kénnen, miissen Sie die beiliegenden Batterien einsetzen.
An der Unterseite des Gerates befindet sich der Deckel des Batteriefaches @. Offnen Sie
ihn, indem Sie ihn leicht andriicken und nach oben abziehen. Setzen Sie die 4 beiliegenden
1,5V Batterien, Typ AA LR6, ein. Achten Sie dabei auf die Polaritat (wie im Batteriefach
markiert). Schlief3en Sie das Batteriefach wieder. Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das
Batteriewechsel-Symbol @ im Display @ erscheint oder wenn im Display nichts angezeigt
wird, nachdem das Gerat eingeschaltet wurde.

Verwendung eines Netzteils

Alternativ kdnnen Sie das Gerat auch mit einem 5V / 1 A-Netzteil plus USB-C-Kabel betrei-

ben. (Netzteil und Kabel sind nicht im Lieferumfang enthalten.) Stecken Sie das Kabel in

den dafiir vorgesehenen Anschluss @ an der Gerateseite. Dabei diirfen die Batterien im

Gerat verbleiben. Durch das Einstecken des Steckers an der Seite des Blutdruckmessgera-

tes werden die Batterien mechanisch abgeschaltet. Wird das Blutdruckmessgerat nicht mehr

genutzt, sollte der Stecker aus dem Blutdruckmessgerat und das Netzteil aus der Steckdose
gezogen werden.

* Der optionale Netzadapter sollte die Anforderungen der IEC60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020 erfiillen. Darliberhinaus mussen alle Konfigurationen den Anforderungen
fir medizinische elektrische Systeme entsprechen (siehe IEC 60601-1-1 bzw. Abschnitt
16 der 3Ed. von IEC 60601-1). Jeder, der zusatzliche Gerate an medizinische elektrische
Gerate anschlieRt, konfiguriert ein medizinisches System und ist daher dafiir verantwort-
lich, dass das System den Anforderungen flir medizinische elektrische Systeme entspricht.
Bitte beachten Sie, dass die lokalen Gesetze Vorrang vor den oben genannten Anforde-
rungen haben. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an lhren drtlichen Vertreter oder den tech-
nischen Kundendienst.

* Dieses Gerét ist doppelt isoliert und durch eine primére thermische Sicherung gegen Kurz-
schluss und Uberlast geschitzt. Gerateklasse 2.

» Stecken Sie die andere Seite des Adapters in eine Steckdose mit 100-240V.

» Technische Merkmale des Adapters: Eingang 100-240V~, 50/60 Hz. Ausgang 5V—=, 1A

Einstellung

1. Einstellung des Anwenders:

Driicken Sie bei ausgeschaltetem Gerat die SET-Taste ©.

Im Anschluss erschgjnen ip Display oder M. Durch Driicken der MEM -Taste kann
zwischen Anwender % und A gewahlt werden. Zur Bestatigung des Anwenders driicken Sie

die SET-Taste ©. Danach gelangen Sie zur Einstellung der Jahreszahl.

2. Einstellung der Jahreszahl:

Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz fiir das Jahr. Driicken Sie die MEM - Taste © so oft,
bis die gewahlte Jahreszahl erscheint. Zur Bestatigung der Jahreszahl driicken Sie die SET-
Taste ©. Danach gelangen Sie zur Einstellung von Monat und Tag.

3. Einstellung von Monat und Tag:

Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz fir den Monat. Driicken Sie die MEM -Taste © so oft,
bis der gewahlte Monat erscheint. Zur Bestatigung des Monats driicken Sie die SET-Taste
©. Fahren Sie mit der Einstellung des Tages fort. Verfahren Sie wie bei der Einstellung des
Monats. Driicken Sie die MEM -Taste © so oft, bis der gewahlte Tag erscheint.

Zur Bestatigung des Tages driicken Sie die SET-Taste ©. Danach gelangen Sie zur Einstel-
lung der Tageszeit.

4. Einstellung der Tageszeit:

Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz fiir die Stunde. Driicken Sie die MEM -Taste © so oft,
bis die gewahlte Stunde erscheint. Zur Bestatigung der Stunde driicken Sie die SET-Taste
©. Im Anschluss blinkt der Eingabeplatz fiir die Minute. Verfahren Sie wie bei der Einstellung
der Stunde. Danach ist der Einstellungsvorgang abgeschlossen. Es erscheint CL im Display.
Verlassen Sie den Einstellungsmodus, indem Sie die SET-Taste @ driicken. Bei Batterie-
wechsel gehen die Eingaben verloren und missen neu vorgenommen werden.

Anlegen der Manschette .

« Stecken Sie vor Gebrauch das Endstlick des Luftschlauches in die Offnung an der linken
Seite des Gerates @.

» Schieben Sie die offene Seite der Manschette so durch den Metallbligel, dass der Klett-
verschluss sich an der AuRRenseite befindet und eine zylindrische Form (Abb.1) entsteht.
Schieben Sie die Manschette Uber lhren linken Oberarm.

* Platzieren Sie den Luftschlauch auf der Armmitte in Verlangerung des Mittelfingers (Abb.2)
(a). Die Unterkante der Manschette sollte dabei 2-3 cm oberhalb der Ellenbeuge liegen (b).
Ziehen Sie die Manschette straff und schlieBen Sie die Klettverbindung (c).

* Messen Sie am nackten Oberarm.

* Nur wenn die Manschette nicht am linken Arm angelegt werden kann, legen Sie sie am
rechten Arm an. Messungen sind stets am selben Arm durchzufiihren.

* Richtige Messposition im Sitzen (Abb.3).

Hinweise:

» Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferte Manschette. Das Ersetzen der Manschette
durch Teile anderer Hersteller fiihrt zu ungenauen Messergebnissen.

« Eine lose sitzende oder offene Manschette verursacht eine falsche Messung.

» Durch wiederholte Messungen staut sich das Blut im Arm, was zu einem falschen Ergebnis
fuhren kann. Aufeinanderfolgende Blutdruck-Messungen sollten mit 1-minitigen Pausen
erfolgen oder nachdem der Arm so nach oben gehalten wurde, damit das angestaute Blut
abflieBen kann.

Den Blutdruck messen

Nachdem Sie die Manschette ordnungsgemafl angelegt haben, kann mit der Messung

begonnen werden.

» Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die START/STOP-Taste @ driicken.

+ Wird die START/STOP-Taste @ gedriickt, erscheinen fiir kurze Zeit alle Zeichen im Display.
Dies ist ein Display-Test, mit dem Uberprift werden kann, dass alles korrekt und vollstéandig
angezeigt werden kann.

» Das Gerat ist messbereit. Die Ziffer 0 blinkt fur ca. 2 Sekunden. Automatisch pumpt das
Gerat dann langsam die Manschette auf, um lhren Blutdruck zu messen. Dabei wird das
Manschetten-Symbol @ im Display angezeigt.

» Das Gerat pumpt die Manschette solange auf, bis ein fiir die Messung ausreichender Druck
erreicht ist. AnschlieRend lasst das Gerat langsam die Luft aus der Manschette ab und fuhrt
die Messung durch. Sobald das Gerat ein Signal erfasst, beginnt das Puls-Symbol @ im
Display zu blinken.

* Ist die Messung beendet, wird die Manschette entliiftet. Der systolische und der diastolische
Blutdruck sowie der Pulswert erscheinen im Display ©. Entsprechend der Blutdruckklassifi-
kation erscheint der Blutdruck-Indikator ® neben dem dazugehérigen farbigen Balken. Hat
das Gerat unregelmafigen Puls ermittelt, erscheint zusatzlich das Symbol A]\,A

WARNUNG
Treffen Sie aufgrund einer Selbstmessung keine therapeutischen MaR-
nahmen. Andern Sie nie die Dosierung eines verordneten Medikaments.

Automatische Uberpriifung des richtigen Sitzes der Manschette

Das Manschetten-Symbol ® ist wahrend der Messung die ganze Zeit auf dem Display sicht-
bar, sofern die Manschette korrekt befestigt ist. Falls die Manschette zu locker sitzt, blinkt das
Manschetten-Symbol @. Sie sollten in diesem Fall die Messung mittels der START/STOP-
Taste @ abbrechen und die Manschette korrekt befestigen, dann die Messung wiederholen.

Bewegungs-Indikator

Wenn wahrend der Messung eine Bewegung des Patienten erkannt wird, beginnt das Symbol
fur den Bewegungs-Indikator @ zu blinken. Beachten Sie, dass Bewegungen wéahrend einer
Messung zu falschen Messwerten flihren kénnen.

Die Messung abbrechen

Falls es notwendig sein sollte, die Messung des Blutdrucks abzubrechen, aus welchem
Grund auch immer (z. B. Unwohlsein des Patienten), kann jederzeit die START/STOP-Taste
O gedriickt werden. Das Gerét entliiftet sofort die Manschette automatisch.

Gespeicherte Werte anzeigen

Dieses Gerat verfugt Uiber 2 separate Speicher mit einer Kapazitat von jeweils 199 Speicher-
platzen. Die Ergebnisse werden automatisch in dem angewahlten Speicher abgelegt. Zum
Abrufen der gespeicherten Messwerte driicken Sie bei ausgeschaltetem Gerat die MEM-
Taste ©. Der Mittelwert aus den letzten 3 Messwerten erscheint im Display zusammen mit
dem AVG-Symbol @. Driicken Sie die MEM-Taste © erneut, erscheint die zuletzt abgelegte
Messung. Weiteres Driicken der MEM-Taste © zeigt die jeweils vorherigen/ bzw. nachfol-
genden Messwerte. Sind Sie beim letzten Eintrag angelangt und driicken Sie keine Taste,
schaltet sich das Gerat im Speicherabruf-Modus nach ca. 60 Sekunden automatisch aus.
Durch Driicken der START/STOP-Taste @ kénnen Sie den Speicherabruf-Modus jederzeit
verlassen und das Geréat gleichzeitig ausschalten. Sind im Speicher 199 Messwerte gespei-
chert und wird ein neuer Wert hinzugeflgt, wird der alteste Wert geldscht.

Gespeicherte Werte 16schen

Wenn Sie sicher sind, dass Sie alle gespeicherten Werte dauerhaft I16schen méchten, dri-
cken Sie bei ausgeschaltetem Gerét die SET-Taste @ sechsmal, bis CL erscheint.

Driicken Sie die START/STOP-Taste @, blinkt CL dreimal, wahrend der Speicher geleert
wird. Wenn Sie im Anschluss die MEM-Taste @ driicken, erscheinen im Display M und “no”,
was bedeutet, dass der Speicher keine Daten enthalt.

Fehler und Behebung
Fehleranzeigen - bei ungewohnlichen Messungen erscheinen folgende Symbole im Display:

Symbol | Ursache Bereinigung
E-1 Schwaches Signal Legen Sie die Manschette richtig an. Wiederholen Sie
oder Druck wechselt | die Messung in korrekter Weise.
plétzlich
E-2 Externe, starke In der Nahe eines Funktelefons oder eines anderen
Stérung hochfrequenten Gerates kann die Messung fehlerhaft
sein. Bewegen Sie sich nicht und sprechen Sie wah-
rend einer Messung nicht.
E-3 Fehler beim Aufpum- | Legen Sie die Manschette richtig an. Vergewissern
pen Sie sich, dass der Anschluss richtig im Gerat steckt.
Messen Sie erneut.
E-5 AufRergewohnlicher | Wiederholen Sie die Messung nach einer 30-minu-
Blutdruck tigen Ruhephase. Wenn Sie 3-mal hintereinander
ungewohnliche Ergebnisse erhalten, sprechen Sie mit
lhrem Arzt.
- — Schwache Batterien | Die Batterien sind zu schwach oder leer. Ersetzen Sie
alle vier Batterien durch neue 1,5V Batterien LR6 des
Typs AA.
E-U Problem mit der Der Luftdruck erreicht nach 12 Sekunden nicht den
Manschette Mindestdruck von 30 mmHg.
Legen Sie die Manschette richtig an. Vergewissern
Sie sich, dass der Anschluss richtig im Gerat steckt.
Messen Sie erneut.

Stoérungen beheben

Problem Priifen Ursache und Lésungen

Priifen Sie die Batterie-
Starke. Prufen Sie die Lage
der Batterien.

Keine Leistung Legen Sie neue Batterien ein. Legen

Sie die Batterien vorschriftsmaRig ein.

Stecken Sie den Anschluss fest ein.
Verwenden Sie eine neue Man-
schette.

Priifen Sie, ob der Anschluss
richtig sitzt und ob der
Anschluss gebrochen oder
undicht ist.

Pumpt nicht auf

Err erscheint Prifen Sie, ob Sie sich wah- Halten Sie sich ruhig.

und die rend der Messung

Messung wird bewegt oder ob Sie Sprechen Sie wahrend der Messung
abgebrochen gesprochen haben nicht.

Undichte Man- | Priifen Sie, ob die Manschette | Legen Sie die Manschette fest an.
schette zu lose angelegt oder bescha- | Verwenden Sie eine neue Man-

digt ist. schette.

Wenn Sie ein Problem nicht I6sen kénnen, setzen Sie sich mit dem Kundenservice in
Verbindung. Zerlegen Sie das Gerat nicht selbst.

Reinigung und Pflege

Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat reinigen. Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen Tuch, das Sie mit einer milden Seifenlauge leicht befeuchten. Verwenden Sie kei-
nesfalls scharfe Reinigungsmittel, Alkohol, Naphta, Verdiinner oder Benzin etc. Tauchen Sie
weder Gerat noch irgendein Zusatzteil in Wasser. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtig-
keit in das Gerat eindringt.Setzen Sie das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aus,
schitzen Sie es vor Schmutz und Feuchtigkeit. Setzen Sie das Gerat keiner extremen Hitze
oder Kalte aus. Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es in der Aufbewahrungs-
tasche auf. Bewahren Sie das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz auf.

Reinigung und Desinfektion der Manschette

Wischen Sie die Oberflache der Manschette mit einem mit Wasser befeuchteten, staubfreien
Tuch ab. Wischen Sie dann das Wasser mit einem trockenen, staubfreien Tuch von der
Manschettenoberflache ab. Prifen Sie nach der Reinigung die Innen- und AuRenflachen der
Manschette, um sicherzustellen, dass diese sauber sind. Bei Verschmutzungen ist die Man-
schette wiederholt zu reinigen, bis kein Fleck mehr sichtbar ist, und dann an einem kuhlen,
bellfteten und trockenen Ort aufzubewahren (eine Reinigung mit hohen Temperaturen wie
Bugeln und Trocknen ist nicht zulassig).

Desinfizieren der gereinigten und getrockneten Manschette

Wischen Sie die Manschettenoberflache mit einem staubfreien Tuch, das mit 75%-igem Reinigungs-
alkohol getrankt ist, ab, um Talg und andere Mikroorganismen von der Oberflache zu entfernen,
insgesamt 10 Mal a je ca. 1 Minute. Nach der Desinfektion trocknen Sie die Manschette mit einem
sauberen, staubfreien Tuch ab, damit sich der Restalkohol auf natiirliche Weise verfliichtigt. Die
Manschette kann bei 1000 Benutzungen bis zu 10 Mal desinfiziert werden. Wenn die Aufblaszeit der
Manschette wahrend der normalen Messung des Gerats 20 Sekunden Uiberschreitet und das Gerat
E-3 anzeigt, muss die Manschette ausgetauscht werden. Wenn die Klebeflache der Manschette
nicht effektiv bindet, muss die Manschette ersetzt werden. Wenden Sie sich bitte an den Hersteller,
wenn Sie eine geeignete Manschette kaufen mochten. Die Manschette ist ein Verschleilteil mit
einer Lebensdauer von 1.000 Nutzungszyklen (unter Testbedingungen des Unternehmens). Es wird
empfohlen, sie rechtzeitig zu ersetzen, um den Blutdruck genau zu messen. Wenn die Manschette
zu klein ist oder im Falle eines Luftaustritts kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. Die Manschette
ist das anwendbare Teil.

Richtlinien und Normen

Dieses elektronische Oberarm-Blutdruckmessgerat kann nicht in einer MRT-Umgebung verwendet
werden. Es erfillt die Anforderungen der EU-Norm fiir nichtinvasive Blutdruckmessgerate. Es ist
nach den EG-Richtlinien zertifiziert und tragt das CE-Zeichen (Konformitatszeichen) "CE 0123". Das
Gerét erflllt die Anforderungen der IEC 80601-2-30, Teil 2 fir nicht-invasive Blutdruckmessgerate.
Meldung unerwiinschter Ereignisse fiir Anwender/Patienten/Kunden in EU-Landern: Wenn Anwen-
der/Patienten/Kunden der Meinung sind, dass bei ihnen oder einem Familienmitglied ein schwer-
wiegender Zwischenfall im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten ist, werden die Anwender/
Patienten/Kunden aufgefordert, den Zwischenfall dem Hersteller und der zustéandigen Behoérde des
Mitgliedstaats, in dem der Anwender/Patient/Kunde niedergelassen ist, zu melden.

Klinische Préazision

Das Produkt wurde gemaf den Anforderungen der ISO 81060-2 klinisch untersucht und erfillt die
Genauigkeitsanforderungen von +/-5mmHg bei einer Standardabweichung von max. 8mmHg.

Technische Daten

Name und Modell
Anzeigesystem
Speicherplatze

: Oberarm-Blutdruckmessgerat BU 512
: Digitale Anzeige
1 2 x 199 fur Messdaten

Messmethode : Oszillometrisch

Spannungsversorgung : 6V=, 4 x 1,5V Batterien AA LR6, oder Uber
USB-C mit einem Netzteil 5V=1A

Messbereich Blutdruck : 0-295 mmHg

Messbereich Puls 1 40 - 199 Schlage/Min.

Max. Messabweichung statischer Druck : 3 mmHg

Maximale Messabweichung der Pulswerte :
Geratelebensdauer
Batterielebensdauer
Druckerzeugung
Luftablass

Autom. Abschaltung
Betriebsbedingungen

Lagerbedingungen

Abmessungen (L x B x H)
Manschette

Gewicht (Gerateeinheit)
Artikel-Nummer

+5 % des Wertes

10.000 Anwendungen unter Normalbedingungen
: 300 Messungen unter Normalbedingungen

: Automatisch mit Pumpe

: Automatisch

Nach ca. 1 Minute

+5 °C bis +40 °C, min. 15 bis 90 % max. relative
Luftfeuchte, Luftdruck 70kPa bis 106kPa

: -20 °C bis +55 °C, min. 10 bis 93 % max. relative
Luftfeuchte, Luftdruck 70kPa bis 106kPa
Vermeiden Sie Stlrze, Sonnenlicht oder Regen
wahrend des Transports.

: ca. 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 - 42 cm fur Erwachsene
1 ca. 258 g ohne Batterien

: 51162

EAN-Nummer : 40 15588 51162 2

Ersatzteile : Manschette 22 — 42 cm fiir Erwachsene Art.-Nr.
51161 / EAN 40 15588 51161 5

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Rédern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/
EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill
entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen.
Diese Entsorgung ist fir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt
gilt: Beim Kauf eines Neugeréats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zuriickzugeben. Handler
von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer

I \/crkaufsfliche von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auferdem verpflichtet,

Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung

groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler Gber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Moglichkeiten

zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. U

len durch falsct

Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien
und Akkus nicht im Hausmiill entsorgen diirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese
konnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben.
Batterien und Akkus konnen Stoffe enthalten, die schadlich fir die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten
Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus konnen die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders
vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgeméaRer Verwendung eine erhohte Brandgefahr besteht.
Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen duferen Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um
die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige
Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Dariiber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit
Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen Raum zuriicklassen, um eine Vermiillung zu vermeiden. Priifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer
Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die
Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen
eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt. Das Ver-
kaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos
beseitigt.

Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur das Gerat noch
fur ausgewechselte Bauteile, ein.

1.

2,
3.

a.
b.
c.

d

. Eine

. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zurlickzufiihren sind.

Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsen-
dung an die Servicestelle entstanden sind.

Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschéaden, die durch das Gerat verursacht

werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall
anerkannt wird.

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/51162.

Service-Informationen sind hier verflgbar: https://www.medisana.com/servicepartners

EE@

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, DEUTSCHLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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Explanation of symbols
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<7 Recycling symbols/codes: These are used to provide

IMPORTANT

Follow the instructions for use! Non-observance of these
instructions can result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
This symbol identifies hazards that may cause serious per-
sonal injury or death.

CAUTION
This symbol identifies hazards that may cause minor per-
sonal injury, product damage or property damage.

Ingress of water or particular matter into ME Equipment.

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted munic-
ipal waste. Collection of such waste seperately for special
treatment is necessary.

O

information about the material and its proper use and

RECICLA I
Dj £04: izoz recycling.
LDPE PAP

C €0123

REF
SN

O

CE Mark: Conforms to essential requirements of
EU MDR 2017/745.

Catalogue Number -—= Direct voltage/current

Serial Number Batch code

Device classification:

Medical Device type BF applied part

Authorized
representative
in the European
Community /
European Union

Humidity limitation

Unique Device Atmospheric pressure

e @ W 8

uUDlI " S
Identifier limitation
@ Importer Temperature limits
M Manufacturer Date of manufacture
Scope of supply

Please check first of all that the unit is complete. The following parts are
included as standard:
» 1 medisana blood pressure monitor

« 1 cuff with air tube
« 1 storage pouch

* 4 batteries (type AA, LR6) 1.5V
¢ 1 instruction manual

Please contact your supplier if you notice any transport damage on
unpacking the unit.

Unit and LCD Display

© Type-C port

© MEM-button (Memory Recall)

© SET-button

© Push-in Connector for air tube
O Display of Date/Time
@ Display of Diastolic Pressure
® Display of Pulse rate

@ Irregular heartbeat display

@ Blood Pressure Monitor
O START/STOP-button
O Battery compartment (on underside)
© LCD screen (display)
@ Display of Systolic Pressure
@ Pulse symbol
@ Change Battery symbol
® Memory Location number

® Memory-Symbol
® Blood Pressure Indicator (green - yellow - orange - red)

® User memory 1/2

@ Motion detector symbol

@ Symbol "Cuff is correctly applied”
@ Average value display (‘AVG”)

(3]
(4]
(5]
(1]
@ -, 9
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o
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IMPORTANT INFORMATION!
KEEP IN A SAFE PLACE!

Please read this instruction manual carefully, in
particular the safety instructions, before using the
device. Keep the instruction manual in a safe place
for later reference.

If you pass the device on to a third party, this
instruction manual must remain with the device.

* The unit is intended only for use in the home. Consult your doctor prior to using the
blood pressure monitor if you are concerned about health matters.

* Only use the unit for its intended purpose in accordance with the instructions for
use.

» Warranty claims become void if the unit is misused.

 Please consult your doctor prior to using the unit if you suffer from illnesses such
as arterial occlusive disease.

» The unit may not be used to check the heart rate of a pacemaker.

* Pregnant women should take the necessary precautions and pay attention to their
individual circumstances. Please consult your doctor if necessary.

« If you experience discomfort during a measurement, such as pain in the upper arm
or other complaints, press the START button @ to release the air immediately from
the cuff. Loosen the cuff and remove it from your arm.

» Use the right cuff, otherwise it can not work.

» The unit is unsuitable for children.

* Do not allow children to use the unit. Medical products are not toys!

* Please ensure that the unit is kept away from the reach of children.

* The cuff hose around the neck may cause suffocation.

» The swallowing of small part like packaging bag, battery, battery cover and so on
may cause the suffocation.

» The user must check that the equipment functions safely and see that it is in proper
working condition before being used.

» Only the cuff provided can be used, and cannot be changed to any other branded
cuff. It can only be replaced with a cuff of exactly the same type.

» The device may not be operated in rooms with high levels of radiation or in the
vicinity of high-radiation devices, such as radio transmitters, mobile telephones
or microwaves, as this could cause functional defects or incorrect measurements.

Do not use the equipment where flammable gas (such as anaesthetic gas, oxygen
or hydrogen) or flammable liquid (such as alcohol) are present.

» No modification of this unit/device is allowed.

* Please do not attempt to repair the unit yourself in the event of malfunctions, since this
will void all warranty claims. Only have repairs carried out by authorised service centres.

* Protect the unit against moisture. If liquid does manage to penetrate into the unit,
remove the batteries immediately and do not continue to use the unit. In this case
contact your specialist dealer or notify us directly.

 Please don’t use a dilution agent, alcohol or petrol to clean the unit.

* Please don’t hit heavily or fall down the product from a high place.

« If the unit is not going to be used for a long period, please remove the batteries.

SAFETY NOTES FOR BATTERIES

* Do not disassemble batteries!

* Replace the new batteries if the unit display a low battery symbol.

* Never leave any low battery in the battery compartment since they may leak and
cause damage to the unit.

* Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes!
If battery acid comes in contact with any of these parts, rinse the affected area with
copious amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

« If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!

* Replace all of the batteries simultaneously!

» Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries
together or used batteries with new ones!

* Insert the batteries correctly, observing the polarity!

* Please take off the battery if you won’t use in 3 months.

* Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended
period!

» Keep batteries out of children's reach!

» Do not attempt to recharge these batteries! Do not short circuit! Do not throw into a
firel There is a danger of explosion!

* Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous
waste container or take them to a battery collection point, at the shop where they
were purchased!

Intended purposes

This upper arm blood pressure monitor is intended to measure systolic pressure,
diastolic pressure and pulse rate of an adult person. Is a non-invasive oscillometric
technique for measurement. The device is expected to be used in private homes and
is intended for adults.

Intended users
Lay persons or clinical professionals who have read and understood the user manual.

Contraindication

To avoid wrong measurement values or injuries, do not use this device if the patient's

condition fulfills any of the following contraindications:

 This device cannot be used by patients with severe heart insufficiency to avoid
suffocation and death.

» Do not use this product if you have coronary atherosclerotic heart disease to avoid
narrowing or blockage of the blood vessel lumen, which may cause ischemia and
lack of oxygen to the heart.

* Do not use this product if you have diabetes, as it may cause damage to the heart
and blood vessels.

* Pregnant women, patients with implanted, electronical devices, patients with pre-
eclampsia, premature ventricular beats, atrial fibrillation, peripheral, arterial dis-
ease and patients undergoing intravascular therapy or arterio-venous shunt or peo-
ple who received a mastectomy. Please consult your doctor prior to using the unit
if you suffer from illnesses.

» Those who have arrhythmia, blood circulation or apoplexy problem, please use
under the physician's instruction, lest cause disease exacerbation.

GB

What is blood pressure?

Blood pressure is the pressure created in the blood vessels by each heart beat.
When the heart contracts (= systole) and pumps blood into the arteries, it brings
about a rise in pressure. The highest value is known as the systolic pressure and
is the first value to be measured. When the cardiac muscle relaxes to take in fresh
blood, the pressure in the arteries also falls. Once the arteries are relaxed, a second
reading is taken — the diastolic pressure.

How is blood pressure measured?

The medisana BU 512 is a blood pressure unit which is used to measure blood
pressure at the upper arm. The measurement is carried out by a microprocessor,
which, via a pressure sensor, measures the vibrations resulting from the inflation and
deflation of the cuff over the artery.

The benefits of using a Upper Arm Electronic Blood Pressure Monitor

The Upper Arm Electronic Blood Pressure Monitor accurately measures the blood
pressure and heart rate of adults, providing a convenient and low-cost means for
doctors or patients to track and assess blood pressure and pulse changes in hospital
or home settings. Regular monitoring enables early detection of fluctuations in blood
pressure and pulse, improves blood pressure control and provides monitoring data
for the management and treatment of patients with hypertension or other conditions
caused by hypertension, allowing for appropriate responses to the diseases to guide
medication.

Common factors of wrong measurement

Please keep quiet for 5-10 minutes and avoid eating, drinking alcohol, smoking,
exercising and bathing before taking measurement. All these factors will influence
the measurement result.

Remove any garment that fits closely to your upper arm.

Always measure on the same arm (normally left).

Take measurement regularly at the same time of every day, as blood pressure
changes even during the day.

All efforts by the patient to support their arm can increase blood pressure.

Make sure you are in a comfortable, relax position and do not activate any of the
muscles in the measurement arm during measurement. Use a cushion for support if
necessary.

If the arm artery lies lower or higher than the heart, a false reading will be obtained.

Blood pressure classification

Systolic (mmHg) Diastolic (mmHg) | Colour of the Blood Pressure Indicator ®
<139 <89 green (optimal blood pressure)
140 — 159 90 - 99 yellow (mild hypertension)
160 — 179 100 — 109 orange (medium hypertension)
=180 =110 red (serious hypertension)
WARNING

Blood pressure that is too low represents just as great a health
risk as blood pressure that is too high! Fits of dizziness may lead
to dangerous situations arising (e.g. on stairs or in traffic)!

Influencing and evaluating readings

* Measure your blood pressure several times, then record and compare the results.
Do not draw any conclusions from a single reading.

* Your blood pressure readings should always be evaluated by a doctor who is also
familiar with your personal medical history. When using the unit regularly and
recording the values for your doctor, you should visit the doctor from time to time
to keep him updated.

* When taking readings, remember that the daily values are influenced by several
factors. Smoking, consumption of alcohol, drugs and physical exertion influence
the measured values in various ways.

» Measure your blood pressure before meals.

« Before taking readings, allow yourself at least 5-10 minutes rest.

« If the systolic and diastolic readings seem unusual (too high or too low) on several
occasions, despite correct use of the unit, please inform your doctor. This also
applies to the rare occasions when an irregular or very weak pulse prevents you
from taking readings.

Starting up
Insert / replace batteries
You must insert the batteries provided before you can use your unit. The lid of the
battery compartment @ is located on the underside of the unit. Open it, remove it
and insert the 4 AA LR6 type 1.5 V batteries supplied. Ensure correct polarity when
inserting the batteries (as marked inside the battery compartment). Close the battery
compartment. Replace the batteries if the change battery symbol @ appears on the
display @ or if nothing appears on the display after the unit has been switched on.

Using a Mains Adaptor

Alternatively, you can also operate the device with a 5V / 1A mains adaptor plus

USB-C cable. (Adapter and cable are not included in scope of delivery). Connect

the cable to the socket @. In this case the batteries may remain in the unit, they get

mechanically disconnected. If the blood pressure monitor is no longer used, please
remove the cable from the blood pressure monitor and pull the mains adaptor out of
the mains socket.

» The optional AC adapter should comply with the requirement of IEC60601-1:2005
+ AMD1:2012 + AMD2:2020. In addition, all configurations shall comply with the
requirements for medical electrical systems (see IEC 60601-1-1 or clause 16 of the
3Ed. of IEC 60601-1, respectively). Anybody connecting additional equipment to
medical electrical equipment configures a medical system and is therefore respon-
sible that the system complies with the requirements for medical electrical systems.
Please attention that local laws take priority over the above mentioned require-
ments. If in doubt, consult your local representative or the technical service depart-
ment.

* This device is double insulated and protected against short circuit and overload by
a primary thermal fuse. Equipment class 2.

* Insert the other side of the adapter into the outlet with 100-240V.

 Adapter technical features: Input 100-240V AC, 50/60Hz. Output 5V DC, 1A

Settings

1. User setting:

Press SET button @ whep powgr off.
The screen will display or %l press MEM-button to switch between Iﬁi and lél ,
press SET button @ to confirm the user. Afterwards the computer will enter into year
setting mode.

2. Year setting:

The input for setting the year then starts flashing. Keep pressing the MEM-button ©
until the required year appears. Press SET button @ when you confirm the year, then
it will switch to the month and date setting mode.

3. Month and date setting:
The month starts flashing. Keep pressing the MEM-button © until the required month
appears. Press SET button @ to confirm the month, then computer will proceed to
set the date. As with the month setting, keep pressing the MEM-button © until the
required day appears. Press SET button @ to confirm the date, then computer will
switch to time setting mode.

4. Time setting:

The hour starts flashing. Keep pressing the MEM-button © until the required hour
appears. Press SET button @ to confirm the hour and proceed in the same way for
minute setting. Afterwards CL appears in the display. You can quit set-up mode by
pressing SET button @. If the batteries are changed the information is lost and the
date and time need to be set again.

Fitting the cuff

« Push the end piece of the air tube @ into the hole on the left side of the unit prior
to use.

« Slide the open end of the cuff through the metal bracket so that the Velcro fastener
is on the outside and it becomes a cylindrical form (Fig.1). Slide the cuff over your
left upper arm.

* Position the air hose in the middle of your arm in line with your middle finger (Fig.2)
(a). The lower edge of the cuff should be 2 - 3 cm above the crease of the elbow.
(b). Pull the cuff tight and close the Velcro fastener. (c).

* Measure the pulse on your bare arm.

* Only position the cuff on the right arm if it cannot be used on the left arm. Always
carry out measurements on the same arm.

« Correct measuring position for sitting (Fig.3).

Notes:

* Only use the cuff provided by the manufacturer. Replacing cuff with other manufac-
turers parts will cause inaccurate measurement results.

* Aloose or open cuff causes false reading.

» With repeated measurements, blood accumulates in the arm which can lead to
false reading. Consecutive blood pressure measurements should be repeated after
1 minute pause or after the arm has been held up in order to allow the accumulated
blood to flow away.

Taking a blood pressure measurement

After the cuff has been appropriately positioned,the measurement can begin:

* Switch the unit on by pressing the START/STOP button ©.

« If the START/STOP button @ is pressed, all display characters are shown (for a
while). This is a display test, it can be used to check that the display is indicating all
characters properly.

* The unit is ready for measurement and the number 0 flashes for 2 seconds. It auto-
matically inflates the cuff slowly in order to measure your blood pressure. The cuff
indicator @ is shown on the display.

» The unit inflates the cuff until sufficient pressure has built up for a measurement.
Then the unit slowly releases air from the cuff and carries out the measurement.
When the device detects the signal, the heart symbol @ on the display starts to
flash,

* When the measurement is finished, the cuff is deflated completely. The systolic and
diastolic blood pressure and the pulse value with the pulse symbol appear on the
display . The blood pressure indicator flashes next to the relevant coloured bar
depending on the blood pressure classification. If the unit has detected an irregular
heartbeat, the symbol | also flashes.

WARNING
Do not take any therapeutic measures on the basis of a self-measure-
ment. Never alter the dose of a medicine prescribed by a doctor.

Self check of cuff strap

The cuff indicator @ is shown on the display if the cuff is fastened correctly. If the
cuff is too loose the symbol @ is flashing. In this case, press he START/STOP button
O to interrupt the measurement, then wrap the cuff again correctly and restart the
measurement.

Movement indicator
The motion detector symbol @ appears flashing on the display if the patient has
moved during the measurement. Such motion can cause incorrect measuring values.

Discontinuing a measurement

If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for any reason (eg. the
patient feels unwell) the START/STOP button @ can be pressed at any time. The
device immediately decrease the cuff pressure automatically.

Displaying stored values

This unit features 2 separate memories, each with a capacity of 199 memory slots.
Results are automatically stored in the memory selected by the user. Press the MEM
button ©® when power off, to call up the measured values stored. The average of the
last 3 measurements appears on the display together with the AVG symbol @. Press-
ing the MEM button © again, the last measurement value will be shown. Repeatedly
pressing the MEM button © displays the respective values measured previously. If
you have reached the final entry and do not press a button, the unit automatically
switches itself off after approximately 60 seconds in memory recall mode. Memory
recall mode can be exited at any time by pressing the START/STOP button @, which
will also switch the unit off. The oldest value is deleted if 199 measured values have
been stored in the memory and a new value is saved.

Deleting stored values

If you are sure that you want to permanently remove all stored memories, press the
SET button @ for 7 times until CL appears when power off. Press the START/STOP
button @, CL will flash for 3 times to clear all the memories. After this press MEM but-
ton ©®, M and “no” will be shown on the display which mean that no memory in store.

Error messages and error remedying
Error indicators: The following symbol will appear on the display when measuring
abnormal.

Symbol | Cause Remedying
E-1 Weak signal or Wrap the cuff properly. Remeasure with correct way.
pressure change
suddenly
E-2 External strong When near cell phone or other high radiant
disturbance device, the measurement will be failed. Keep quiet and
no chatting when mesure.
E-3 Inflation error Wrap the cuff properly. Make sure that he plug is prop-
erly inserted in the unit.
Remeasure.
E-5 Abnormal blood Repeat the measurement after relax for
pressure 30 mins. If get unusual readings for 3 times, please
contact your doctor.
| Weak batteries The batteries are too low or empty.
Replace all four batteries with new 1.5V
type AA LR6 batteries.
E-U Problem with the cuff | The inflation pressure fails to reach 30 mmHg within
12 seconds.
Wrap the cuff properly. Make sure that he plug is prop-
erly inserted in the unit.
Remeasure.

Troubleshooting

Problem Check Cause and solutions

No power Check the battery power. Replace batteries. Check for correct
Check the polarity position. | installation of the batteries (polarity).

No inflation Check whether the plug is Insert into the air socket tightly.

inserted correctly.
Check whether the plug is
broken or leak.

Change cuff.

Err appears & Movement or speaking dur- | Do not move or speak during the meas-

measurement is | ing measurement. urement.
interrupted
Cuff leaks Check whether the cuff is Wrap the cuff tightly. Change cuff.

damaged or too loose.

Please contact the customer service if you can’t solve the problem. Do not disas-
semble
the unit by yourself.

Cleaning and care

Remove the batteries before cleaning the unit. Clean the unit using a soft cloth lightly
moistened with a mild soapy solution. Never use abrasive cleaning agents, alcohol,
naphta, thinner or gasoline etc.. Never immerse the unit or any component in water.
Be cautious not to get any moisture in the main unit. Do not expose the unit to direct
sunlight; protect it against dirt and moisture. Do not subject the unit to extreme hot or
cold temperature. Keep the unit in the storage case when no use. Store the unitin a
clean and dry location.

Cuff cleaning and disinfecting

Use a dust-free cloth dipped in water to wipe the cuff surface, until there is no visible
stain and then use a dry dust-free cloth to wipe the water off the cuff surface. After
cleaning, check the internal and external surfaces of the cuff to ensure that these are
clean. If dirt is found, clean repeatedly until there is no visible stain and then place it
in a cool, ventilated and dry place (high temperature treatment such as ironing and
drying is not allowed).

Disinfecting the cleaned and dried cuff

Wipe the cuff surface back and forth with a dust-free cloth dipped with 75% rubbing alcohol
by volume to remove the sebum and other microorganisms from the surface for 1 minute
each time, totally 10 times. After disinfection, dry it with a clean dust-free cloth to allow the
residual alcohol to volatilize naturally. The cuff can be cycled and cleaned 10 times out of
1000 uses. When the cuff inflation time exceeds 20 seconds during normal measurement
of the device and the device displays E-3, the cuff needs to be replaced. When the cuff
bonding surface does not bind effectively, the cuff needs to be replaced. Please contact the
manufacturer if you need to purchase a suitable cuff.

The cuff is consumable with a service life of 1,000 times (under company's test conditions).
It is recommended to replace it in time to accurately measure blood pressure. If cuff is too
small, please call the manufacturer or seller (retailer) for further information. In case of air
leakage, contact the service centre for replacement. The cuff is treated as the applied part.

Guidelines / Standards

This Upper Arm Electronic Blood Pressure Monitor cannot be used in an MRI environment.
It meets the requirements of the EU standard for noninvasive blood pressure monitors. It is
certified in accordance with EC Guidelines and carries the CE symbol (conformity symbol)
“CE 0123”. The device meets the requirements of IEC 80601-2-30, Part 2 for non-invasive
blood pressure monitors. Reporting adverse events for the users/patients/customers in EU
countries: If users/patients/customers think that they or someone in the family has experi-
enced a serious incident that has occurred in relation to the device, users/patients/custom-
ers are encouraged to report the incident to the manufacturer and the competent authority
of the Member State in which the user/patient/customer is established.

Clinical Accuracy

The product was clinically investigated according to the requirements of ISO 81060-2 and
complies with the accuracy requirements of +/-5mmHg at a standard deviation of max.
8mmHag.

Technical specifications

Name and model Upper arm blood pressure monitor BU 512

Display system Digital display

Memory slots 2 x 199 for measurement values

Measuring method . Oscillometric

Voltage supply : 6V, 4 x 1.5V batteries AALRG,
or via USB-C powering 5V=1A

Measuring range blood pressure 0 — 295 mmHg

Measuring range pulse 40 — 199 beats/min.

Maximum measuring
deviation of static pressure

Maximum measuring
deviation of pulse values

Main unit lifetime

+ 3 mmHg

+ 5 % of the values
10,000 times under normal use

Battery life Could be used for 300 times at normal condition
Pressure generation Automatic with pump
Air release Automatic

Autom. switch-off
Operating environment

after approx. 1 minute

+5 °C to +40 °C, min. 15 to 90 % max. relative humid-
ity, air pressure 70kPa to 106kPa

Note: The product cannot be operated at an

altitude of 2,000 m or above.

-20 °C to +55 °C, min. 10 to 93 % max. relative
humidity, air pressure 70kPa to 106kPa
avoid crash, sunlight or rain during transportation.

approx. 130 x 111.5 x 56 mm

Storage & transportation environment :

Dimensions (L x W x H)

Cuff 22 - 42 cm for adults
Weight (main unit) approx. 258 g without batteries
Item number 51162
EAN number 40 15588 51162 2
Spare parts Cuff 22 — 42 cm for adults
Art. No. 51161 / EAN 40 15588 51161 5
Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are

obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not

they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that

they can be disposed of in an environmentally acceptable manner. Consult your
B municipal authority or your dealer for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact

your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return

the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In case of
a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt
or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty
period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the
replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of
the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised
third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer
or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even
if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to
make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/51162.

Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, GERMANY
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@
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NL Gebruiksaanwijzing
Bovenarm-bloeddrukmeter BU 512

Legenda

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

BELANGRIJK Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing
op! Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt
genomen, kan dat leiden tot ernstig letsel of schade aan
het apparaat.

WAARSCHUWING
Dit symbool wijst op risico's die tot ernstig of dodelijk letsel
kunnen leiden.

LET OP
Dit symbool wijst op risico's die tot licht letsel, product- of
andere materiéle schade kunnen leiden.

Beschermingsklasse tegen het binnendringen van water of
vaste stoffen in het apparaat.

VERWIJDERING Dit product mag niet worden verwijderd
zonder te zijn gescheiden! Verwijder afval gescheiden en
neem de overige instructies in deze gebruiksaanwijzing in
acht.

e
% %g Recyclingsymbolen/-codes:

R Deze geven informatie over het materiaal, het juiste
éé gebruik en de recycling ervan.
D] LDPE PAP
CE-markering: Voldoet aan de elementaire eisen van de
0123 verordening (EU) 2017/745 met betrekking tot medische
producten.
REF

Productnummer - Gelijkspanning/-stroom

Serienummer van het

LOT-nummer
apparaat

Apparaatclassificatie:
type BF

Medisch hulpmiddel

Gevolmachtigde
vertegenwoordiger
in de Europese
Gemeenschap resp.
Europese Unie

Begrenzing van de
luchtvochtigheid

Eenduidige
apparaatidentificatie

Omgevingsdrukbegren-
zing

Grenzen temperatuur-

Importeur bereik

Fabrikant Productiedatum

Lo Gk
L= @ >

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet is. Meegeleverd:

1 medisana bloeddrukmeter

1 manchet met luchtslang * 4 batterijen (type AA, LR 6) 1,5V
1 opbergtas * 1 gebruiksaanwijzing

Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken trans-
portschade ontdekt.

Apparaat en LCD-display

O Type C-aansluiting @ Bloeddrukmeter © MEM-toets
(geheugenmodus) O START/STOP-toets © SET-toets

O Batterijvak (aan de onderkant) @ Insteekkoppeling voor luchtslang
© LCD-display © Weergave van datum/tijd

@ Weergave van de systolische druk ® Weergave van de diastolische
druk @ Hartslagsymbool ® Weergave van de hartslagfrequentie
@ Batterijvervangingssymbool ® Weergave onregelmatige hartslag

® Geheugennummer @ Geheugensymbool ~ ® Bloeddrukindicator
(groen - geel - oranje - rood) @ Gebruiker 1/2 @ Patiént heeft
bewogen @ Symbool "Manchet correct geplaatst"

@ Gemiddelde waarde (“AVG”)

o
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]
-
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O
O
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BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veilig-
heidsinstructies zorgvuldig door voor u het appa-
raat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwij-
zing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee
als u het apparaat aan iemand anders geeft.

* Het apparaat is alleen bedoeld voor privégebruik. Overleg als u twijfelt aan het effect op uw
gezondheid véor gebruik met de huisarts.

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

» Overleg met uw arts voor u het apparaat gaat gebruiken als u lijdt aan een ziekte, zoals bijv.
arteriéle vernauwing.

» Het apparaat mag niet worden gebruikt om de hartfrequentie van een pacemaker te con-
troleren.

» Zwangere vrouwen moeten de vereiste voorzorgsmaatregelen en hun individuele belast-
baarheid in acht nemen, raadpleeg evt. uw arts.

« Als tijldens een meting ongemakken zoals bijv. pijn aan de bovenarm of andere klachten
optreden, druk dan op de START/STOP-toets @, zodat de manchet direct leegloopt. Maak
de manchet los en haal hem van de bovenarm af.

» Het toestel werkt alleen maar correct met de passende manchet.

» Het apparaat is niet geschikt voor kinderen.

 Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken. Medische producten zijn geen speelgoed!

* Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

* Leg de luchtslang niet om de hals, er bestaat dan verstikkingsgevaar.

* Het inslikken van kleine onderdelen zoals verpakkingsmateriaal, batterij, klepje van het
batterijvak enz. kan leiden tot verstikking.

« Voor het gebruik van het apparaat is de gebruiker verplicht vast te stellen dat het apparaat
veilig en degelijk functioneert.

» U mag alleen de bijgeleverde manchet gebruiken. U mag deze niet door een andere man-
chet vervangen. U mag deze alleen vervangen door exact hetzelfde type manchet.

* Het apparaat mag niet in ruimtes met een hoge stralingsintensiteit of in de omgeving van
apparaten met een hoge stralingsintensiteit zoals bijv. radiozenders, mobiele telefoons of
magnetrons worden gebruikt. Daardoor kunnen functiestoringen of onjuiste meetresultaten
optreden.

» Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbaar gas (bijv. verdovingsgas, zuurstof of
waterstof) of een brandbare vloeistof (bijv. alcohol).

 Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit.

» Repareer het apparaat niet zelf in geval van storingen. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren
door een erkende servicedienst.

» Bescherm het apparaat tegen vocht. Verwijder de batterijen onmiddellijk en gebruik het
apparaat niet meer als er toch vocht in is gekomen. Neem in dat geval contact op met uw
verkoper of rechtstreeks met ons.

» Gebruik voor de reiniging in geen geval verdunners (oplosmiddelen), alcohol of wasben-
zine.

» Bescherm het apparaat tegen grote schokken en laat het niet vallen.

» Verwijder de batterijen als u het apparaat gedurende langere tijd niet gaat gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

» Haal batterijen niet uit elkaar!

» Vervang de batterijen als het batterijsymbool op het display verschijnt.

* Verwijder batterijen die bijna leeg zijn meteen uit het batterijvak, omdat ze kunnen gaan
lekken en het apparaat kunnen beschadigen!

* Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij
contact met batterijzuur de aangedane plaats onmiddellijk ruimschoots met schoon water
en raadpleeg meteen een arts!

» Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

» Vervang alle batterijen altijd gelijktijdig!

* Plaats alleen batterijen van hetzelfde type, gebruik geen verschillende types of gebruikte
en nieuwe batterijen tegelijk!

* Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

» Verwijder de batterijen als u het apparaat minstens 3 maanden niet gaat gebruiken.

» Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

 Laad de batterijen niet opnieuw op! Niet kortsluiten! Niet in open vuur gooien! In dat geval
bestaat explosiegevaar!

» Gooi gebruikte batterijen en accu's niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze
in bij een winkel waar batterijen worden verkocht.

Gebruiksdoel

Deze bovenarm-bloeddrukmeter is bedoeld voor het meten van de systolische en diastoli-
sche druk en de hartslag. Dit gebeurt door middel van een niet-invasieve oscillometrische
meetmethode. Het apparaat is bedoeld voor particuliere huishoudens en is bestemd voor
volwassenen.

Beoogde gebruikers
Medische leken of medische professionals die de gebruiksaanwijzing hebben gelezen en
begrepen.

Contra-indicaties

Gebruik dit apparaat niet als een van de volgende contra-indicaties van toepassing is, om

onnauwkeurige meetwaarden of letsel te voorkomen:

« Dit apparaat mag niet gebruikt worden door patiénten met ernstig hartfalen, ter voorkoming
van verstikking en dood.

» Gebruik dit product niet als u lijdt aan coronaire atherosclerose, ter voorkoming van een
vernauwing of verstopping van de bloedvatbuis, wat kan leiden tot ischemie en zuurstofte-
kort in het hart.

» Gebruik dit product niet als u aan diabetes lijdt, aangezien er schade aan hart en bloedva-
ten kan ontstaan.

« Zwangere vrouwen, patiénten met elektronische implantaten, patiénten met pre-eclampsie,
hartoverslagen, atriumfibrillatie, perifeer arterieel vaatlijden en patiénten die een intravas-
culaire therapie ondergaan of een arterioveneuze shunt hebben en personen waarbij een
mastectomie is uitgevoerd. Neem contact op met uw arts voor u het apparaat gaat gebrui-
ken als u aan een ziekte leidt.

 Patiénten die leiden aan hartritmestoornissen, doorbloedingsstoornissen of een beroerte
mogen het apparaat uitsluitend gebruiken in overleg met hun arts om te voorkomen dat de
aandoening verergert.

Wat is bloeddruk?

Bloeddruk is de druk die bij elke hartslag in de vaten ontstaat. Als het hart samentrekt (=
systole) en bloed in de slagaders pompt, leidt dat tot een drukverhoging. De hoogste waarde
daarvan wordt systolische druk genoemd en bij een bloeddrukmeting als eerste waarde
gemeten. Als de hartspier verslapt om nieuw bloed op te nemen, daalt ook de druk in de
slagaders. Als de vaten ontspannen zijn, wordt de tweede waarde — de diastolische druk —
gemeten.

Hoe werkt de meting?

De medisana BU 512 is een bloeddrukmeter die is bedoeld voor het meten van de bloeddruk
aan de bovenarm. De meting gebeurt m.b.v. een microprocessor die via een druksensor de
drukschommelingen analyseert die bij het oppompen en leeg laten lopen van de bloeddruk-
manchet door de slagader ontstaan.

De voordelen van het gebruik van een elektronische bovenarm-bloeddrukmeter

De elektronische bovenarm-bloeddrukmeter meet nauwkeurig de bloeddruk en de hartslag
van volwassenen en biedt artsen of patiénten een comfortabele en voordelige mogelijkheid
om veranderingen bij de bloeddruk of de hartslag te bewaken en te analyseren. Met de peri-
odieke bewaking is het mogelijk om schommelingen van de bloeddruk en hartslag vroegtij-
dig te herkennen, de bloeddrukcontrole te verbeteren en levert bewakingsgegevens voor de
behandeling van patiénten met hoge bloeddruk of andere aandoeningen die hoge bloeddruk
veroorzaken. Daardoor is een adequate reactie op de aandoeningen mogelijk en kan medi-
catie worden bijgesteld.

NL

Algemene oorzaken van foutieve metingen

* Neem 5-10 minuten voor een meting rust, eet niets, drink geen alcohol, rook niet, verricht
geen lichamelijke inspanning, sport niet en ga niet in bad. Al deze factoren kunnen het
meetresultaat beinvioeden.

 Verwijder elk kledingstuk dat te strak om uw bovenarm zit.

» Meet altijd aan dezelfde arm (meestal de linker).

» Meet uw bloeddruk periodiek, dagelijks op dezelfde tijd, omdat de bloeddruk gedurende
de dag verandert.

« Alle pogingen van patiénten om hun arm te ondersteunen, kunnen de bloeddruk verhogen.

» Zorg voor een comfortabele en ontspannen houding en span tijdens de meting geen spie-
ren aan van de arm waaraan de meting wordt uitgevoerd. Gebruik indien nodig een kussen
om uw arm op te leggen.

» Als de polsslagader onder of boven het niveau van het hart ligt, ontstaat er een foute
meting.

Bloeddrukclassificatie

Systolisch (mmHg) | Diastolisch (mmHg) | Kleur van bloeddrukindicator ®

<139 <89 (groen) normale bloeddruk

140-159 90-99 geel (licht verhoogde bloeddruk)

160-179 100-109 oranje (matig verhoogde bloeddruk)

=180 =110 rood (ernstig verhoogde bloeddruk)
WAARSCHUWING

Te lage bloeddruk vormt ook een gezondheidsrisico! Duizeligheid kan
leiden tot gevaarlijke situaties (bijv. bij traplopen of in het verkeer)!

Beinvloeding en analyse van de metingen

» Meet uw bloeddruk meermaals, sla de resultaten op en vergelijk deze dan met elkaar. Trek
geen conclusies uit één enkel resultaat.

» Uw bloeddrukwaarden moeten altijd worden beoordeeld door een arts die ook op de hoogte
is van uw medische voorgeschiedenis. Houd uw arts zo nu en dan op de hoogte van de
resultaten als u het apparaat regelmatig gebruikt en de waarden voor uw arts noteert.

* Houd er bij de bloeddrukmetingen rekening mee dat de dagwaarden van veel factoren
afhankelijk zijn. Zo beinvloeden roken, alcoholgebruik, medicijnen en lichamelijke activiteit
de meetwaarden op verschillende wijze.

» Meet uw bloeddruk voor het eten.

* Neem minstens 5-10 minuten rust voor u uw bloeddruk meet.

* Breng uw arts op de hoogte als de systolische of de diastolische waarde van de meting
ondanks correct gebruik van het apparaat herhaaldelijk ongewoon lijken (te hoog of te
laag). Dit geldt ook wanneer de uitzonderlijke situatie zich zou voordoen dat als gevolg van
een onregelmatige of zeer zwakke hartslag een meting niet mogelijk is.

Ingebruikname

Batterijen plaatsen/vervangen

Voor u het apparaat kunt gebruiken, moeten de meegeleverde batterijen in het apparaat wor-
den geplaatst. Aan de onderzijde van het apparaat bevindt zich het deksel van het batterijvak
0. U kunt het openen door er licht op te drukken en omhoog te trekken. Plaats vervolgens
de 4 meegeleverde 1,5V-batterijen, type AALRG in het vak. Let daarbij op de polariteit (zoals
aangegeven in het batterijvak). Sluit het batterijvak weer. Vervang de batterijen onmiddellijk,
wanneer het symbool voor het vervangen van de batterijen @ op het display @ verschijnt
of wanneer er op de display niets wordt aangegeven, nadat het toestel ingeschakeld werd.

Gebruik van een adapter

U kunt het apparaat ook gebruiken met een 5 V / 1 A-adapter plus USB-C-kabel. (Adapter

en kabel worden niet meegeleverd.) Steek de kabel in de daarvoor bestemde aansluiting

@ aan de zijkant van het apparaat. De batterijen mogen in dat geval in het apparaat blijven

zitten. Door de stekker in de zijkant van de bloeddrukmeter te steken, worden de batterijen

mechanisch uitgeschakeld. Wanneer de bloeddrukmeter niet meer wordt gebruikt, dient de
stekker uit de bloeddrukmeter en de adapter uit het stopcontact worden gehaald.

» De optionele adapter dient te voldoen aan de eisen zoals gesteld in IEC60601-1:2005 +
AMD1:2012 + AMD2:2020. Bovendien moeten alle configuraties voldoen aan de eisen die
worden gesteld aan medische elektrische systemen (zie IEC 60601-1-1 resp. paragraaf
16 van de 3de editie van IEC 60601-1). leder die extra apparaten aansluit aan medische
elektrische apparaten configureert een medisch systeem en is er daarom verantwoordelijk
voor dat het systeem voldoet aan de eisen voor medische elektrische systemen. Houd
er rekening mee dat de lokale wetgeving voorrang heeft op de bovengenoemde eisen.
Neem in geval van twijfel contact op met uw lokale vertegenwoordiger of de technische
servicedienst.

« Dit apparaat is dubbel geisoleerd en door middel van een primaire thermische zekering
beschermd tegen kortsluiting en overbelasting. Apparaatklasse 2.

« Steek de andere kant van de adapter in een stopcontact met 100-240 V.

» Technische specificaties van de adapter: Ingang 100-240V~, 50/60 Hz Uitgang 5 V=, 1A

Instelling

1. De gebruiker instellen
Druk in uitgeschakelde toestand op de SET-toets ©. Vervolgens zieﬁj ophet display ﬁ| of Iél
Door te drukken op de MEM -toets kunt u kiezen tussen Gebruiker fill of . Om de gebruiker
te bevestigen drukt u op de SET-toets @ Daarna komt u bij het instellen van het jaar.

2. Jaartal instellen:

Eerst knippert het invoerveld voor het jaar. Druk net zo vaak op de MEM-toets © tot het juiste
jaar verschijnt. Bevestig het jaar door op de SET-toets @ te drukken. Daarna komt u bij het
instellen van de maand en de dag.

3. Instelling van maand en dag:

Eerst knippert het invoerveld voor de maand. Druk net zo lang op de MEM-toets © tot de
gewenste maand verschijnt. Om de maand te bevestigen drukt u op de SET-toets ©. Vervol-
gens stelt u de dag in. Doe dit op dezelfde manier als bij het instellen van de maand. Druk
net zo lang op de MEM-toets @ tot de gewenste dag verschijnt. Om de dag te bevestigen
drukt u op de SET-toets ©. Daarna komt u bij het instellen van de tijd.

4. Instellen van de tijd:

Eerst knippert het invoerveld voor het uur. Druk zo lang op de MEM -toets © tot het gewenste
uur verschijnt. Om de dag te bevestigen drukt u op de SET-toets ©. Vervolgens knippert het
invoerveld voor de minuten. Doe dit op dezelfde manier als bij het instellen van het uur.
Daarna is het instellen voltooid. Op het display verschijnt nu CL. Verlaat de instelmodus door
te drukken op de SET-toets @. Wanneer de batterijen vervangen worden, gaan de instellin-
gen verloren en moet u deze opnieuw invoeren.

De manchet omdoen

« Steek voor gebruik het uiteinde van de luchtslang in de opening aan de linkerkant van het
apparaat @.

» Schuif de open zijde van de manchet zo door de metalen beugel dat de klittenbandsluiting
aan de buitenzijde zit en er een cilindrische vorm (afb.1) ontstaat. Schuif de manchet over
uw linker bovenarm.

 Zorg dat de luchtslang over het midden van de arm ligt, in het verlengde van de middelvin-
ger (afb.2) (a). De onderkant van de manchet moet zich daarbij 2-3 cm boven de elleboog
bevinden (b). Trek de manchet strak en maak de klittenbandsluiting (c) vast.

» Voor de meting uit op een onbedekte bovenarm.

* Doe de manchet alleen om de rechterarm wanneer het niet mogelijk is hem om de linker-
arm te doen. Metingen moeten steeds aan dezelfde arm worden uitgevoerd.

« Juiste zittende houding voor de meting (afb.3).

Tips:

» Gebruik uitsluitend de door de fabrikant meegeleverde manchet. Wanneer de manchet
wordt vervangen door artikelen van een andere fabrikant leidt dit tot onnauwkeurige mee-
tresultaten.

« Een loszittende of open manchet leidt tot onjuiste meetresultaten.

* Bij meerdere metingen achter elkaar verzamelt het bloed zich in de arm, wat kan leiden
tot onjuiste meetresultaten. Herhaalde bloeddrukmetingen dienen te worden uitgevoerd
na 1 minuut pauze of nadat de arm hoog is gehouden, zodat het verzamelde bloed kan
wegstromen.

De bloeddruk meten

De meting kan beginnen nadat u de manchet op de juiste wijze heeft omgedaan.

+ Schakel het apparaat in door op de START/STOP-toets @ te drukken.

» Wanneer u op de START/STOP-toets @ drukt, verschijnen alle tekens kortstondig op het
display. Dit is een display-test waarmee u kunt controleren of alles correct en volledig kan
worden weergegeven.

» Het apparaat is nu klaar om te meten. Het cijfer 0 knippert ongeveer 2 seconden. Het appa-
raat pompt nu automatisch de manchet geleidelijk op om uw bloeddruk te meten. Hierbij
wordt het manchet-symbool @ op het display weergegeven.

» Het apparaat pompt de manchet net zo lang op tot er voldoende druk is bereikt voor de
meting. Vervolgens laat het apparaat de lucht langzaam uit de manchet ontsnappen en
voert de meting uit. Zodra het apparaat een signaal krijgt, begint het hartslagsymbool @ op
het display te knipperen.

» Na afloop van de meting verdwijnt de lucht uit de manchet. De systolische en diastolische
bloeddruk, alsook de hartslagfrequentie verschijnen op het display ©®. Overeenkomstig de
bloeddrukclassificatie verschijnt de bloeddrukindicator ® naast de bijbehorende gekleurde
balk. Wanneer het apparaat een onregelmatige hartslag heeft vastgesteld, verschijnt ook
het symbool .

WAARSCHUWING
Neem op basis van een zelf uitgevoerde meting geen therapeutische
maatregelen. Wijzig nooit de dosering van een voorgeschreven medicijn.

Automatische controle van de juiste bevestiging van de manchet

Het manchet-symbool ® is tijdens de meting continu zichtbaar op het display, mits de man-
chet correct is bevestigd. Als de manchet te los zit, knippert het manchet-symbool ®. In dat
geval dient u de meting met de START/STOP-toets @ af te breken, de manchet correct te
bevestigen en de meting te herhalen.

Bewegingsindicator

Als er tijdens de meting een beweging van de patiént wordt gedetecteerd, begint het symbool
voor de bewegingsindicator @ te knipperen. Houd er rekening mee dat bewegingen tijdens
een meting kunnen leiden tot onjuiste meetwaarden.

De meting afbreken

Door op de START-/STOP-toets @ te drukken kan de bloeddrukmeting zo nodig altijd worden
afgebroken (bijv. als de patiént zich niet goed voelt). Het apparaat laat in dat geval de lucht
direct uit de manchet ontsnappen.

Opgeslagen waarden weergeven

Dit apparaat beschikt over 2 aparte geheugens met een capaciteit van telkens 199 opslag-
plaatsen. De resultaten worden automatisch in het geselecteerde geheugen opgeslagen.
Voor het oproepen van de opgeslagen meetwaarden drukt u op het uitgeschakelde apparaat
op de MEM-toets ©. Het gemiddelde van de laatste 3 meetwaarden wordt samen met het
AVG-symbool @ op het display weergegeven. Druk opnieuw op de MEM-toets ©® om de laatst
uitgevoerde meting te zien. Door nogmaals op de MEM-knop® te drukken worden de vorige/
resp. volgende meetwaarden weergegeven. Bent u bij de laatste invoer en drukt u geen
toets in, dan schakelt het apparaat in de geheugenmodus na ca. 60 seconden automatisch
uit. Door op de START/STOP-toets @ te drukken, kunt u de geheugenmodus altijd verlaten
en schakelt het apparaat gelijktijdig uit. Wanneer er 199 meetresultaten in het geheugen zijn
opgeslagen en er een nieuwe waarde wordt toegevoegd, wordt de oudste waarde gewist.

Opgeslagen waarden wissen

Als u zeker weet dat u de opgeslagen waarden blijvend wil wissen, schakel het toestel dan uit
en druk 6 keer op de SET-toets @ tot er CL verschijnt.

Als u op de START/STOP-toets @ drukt, knippert CL drie keer, terwijl het geheugen wordt
leeggemaakt. Als u vervolgens op de MEM-toets © drukt, verschijnen op het display M en
“no”, wat betekent dat het geheugen geen gegevens meer bevat.

Problemen en oplossingen
Foutmeldingen - Bij ongebruikelijke metingen verschijnen de volgende meldingen op het
display:

Sym- Oorzaak Oplossing
bool
E-1 Zwak signaal of druk | Doe de manchet op de juiste wijze om. Herhaal de
verandert plotseling | meting op de juiste wijze.
E-2 Externe, sterke In de buurt van een mobiele telefoon of een ander
storing hoogfrequent apparaat kan de meting foutief zijn.
Tijdens een meting niet bewegen of spreken.
E-3 Fout bij het oppom- Doe de manchet op de juiste wijze om. Verzekert u
pen zich ervan dat de aansluiting correct in het apparaat is
aangebracht. Meet opnieuw.
E-5 Buitengewoon hoge | Wacht 30 minuten en herhaal de meting. Als u 3 keer
bloeddruk achter elkaar een ongewoon hoog resultaat hebt
gekregen, adviseren wij om dit met de huisarts te
bespreken.
= — Zwakke batterijen De batterijen zijn te zwak of leeg. Vervang alle vier bat-
terijen door nieuwe 1,5V-batterijen, type AA/LR6.
E-U Probleem met de De luchtdruk bereikt na 12 seconden niet de minimale
manchet druk van 30 mmHg.
Doe de manchet op de juiste wijze om. Verzekert u
zich ervan dat de aansluiting correct in het apparaat is
aangebracht. Meet opnieuw.

Storingen verhelpen

Probleem Controleren Oorzaak en oplossingen

Geen stroom Controleer of de batterijen leeg
zijn. Controleer of de batterijen

correct zijn geplaatst.

Plaats nieuwe batterijen. Plaats de
batterijen zoals voorgeschreven.

Pompt niet op. | Controleer of de aansluiting goed
zit en of de aansluiting gebroken

of ondicht is.
Wellicht hebt u zich tijdens de

Steek de aansluiting er vast in.
Gebruik een nieuwe manchet.

Er verschijnt Blijf rustig.

Erren de meting bewogen of u hebt iets
meting wordt gezegd. Spreek niet tijdens de meting.
afgebroken

Doe de manchet strak om. Gebruik
een nieuwe manchet.

Controleer of de manchet te los
om is gedaan of beschadigd is.

Ondichte man-
chet

Neem contact op met de klantenservice als u een probleem niet kunt oplossen. Haal het
apparaat niet zelf uit elkaar.

Reiniging en onderhoud

Verwijder de batterij voor u het apparaat gaat schoonmaken. Reinig het apparaat met een
zachte doek die licht is bevochtigd met water en een mild schoonmaakmiddel. Gebruik in
geen geval agressieve schoonmaakmiddelen, alcohol, naftaleen, verdunner of benzine enz.
Dompel het apparaat of een toebehoren niet onder in water. Bescherm het apparaat tegen
het binnendringen van vocht. Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht, bescherm het
tegen vuil en vocht. Stel het apparaat niet bloot aan extreem hoge of extreem lage tempe-
raturen. Bewaar het apparaat in de opbergtas als u het niet gebruikt. Bewaar het toestel op
een schone, droge plek.

Reiniging en desinfectie van de manchet

Neem het oppervlak van de manchet af met een met water bevochtigd, pluisvrije doek. Veeg
vervolgens het water met een droge, stofvrije doek van het manchetoppervlak af. Controleer
na de reiniging de binnenste en buitenste oppervliakken van de manchet om er zeker van te
zijn dat deze schoon zijn. Bij verontreinigingen moet u de manchet meerdere keren reinigen
totdat er geen vlek meer te zien is. Vervolgens bergt u hem op een koele, geventileerde en
droge plaats op (het is verboden om hem op hoge temperaturen te drogen, bijv. door te strij-
ken of in een droger).

Desinfectie van de gereinigde en gedroogde manchet.

Neem het oppervlak van de manchet af met een stofvrij doekje dat in 75% schoonmaakalcohol is
gedoopt, en verwijder daarmee talk en andere micro-organismes van het opperviak. Doe dit 10
keer gedurende ongeveer 1 minuut. Droog na de desinfectie de manchet met een schone, stofvrije
doek af, zodat de resterende alcohol op natuurlijke wijze kan vervliegen. De manchet kan bij 1000
x gebruiken maximaal 10 x worden verwisseld en gereinigd. Als de opblaastijd van de manchet
tijdens de normale meting van het apparaat langer dan 20 seconden duurt en het apparaat de mel-
ding E-3 weergeeft, moet de manchet worden vervangen. Als de hechtstrook de manchet niet meer
goed bevestigt, moet de manchet worden vervangen. Voor het kopen van een geschikte manchet
verzoeken wij u om contact op te nemen met de fabrikant. De manchet is een slijtonderdeel met
een gebruiksduur van 1000 cycli (zoals getest door het bedrijf). Voor een nauwkeurige bloeddruk-
meting adviseren wij om de manchet tijdig te vervangen. Mocht de manchet te klein zijn of mocht
er lucht uit lekken, neem dan contact op met de klantenservice. De manchet is het zogenaamde
toepasingsonderdeel.

Richtlijnen en normen

Deze elektronische bovenarm-bloeddrukmeter kan niet in de buurt van een MRI-apparaat worden
gebruikt. Hij voldoet aan de eisen van de EU-norm voor niet-invasieve bloeddrukmeters. Het appa-
raat is gecertificeerd conform de EG-richtlijnen en voorzien van een CE-certificaat (conformiteits-
verklaring) ,CE 0123“. Hij voldoet aan de eisen IEC 80601-2-30, deel 2, voor niet-invasieve bloed-
drukmeters. Melding van ongewenste incidenten voor gebruikers/patiénten/klanten in EU-landen.
Als gebruikers/patiénten/klanten van mening zijn dat bij hen of een gezinslid een ernstig incident in
verband met het product heeft plaatsgevonden, worden de gebruikers/pati€nten/klanten verzocht
om het incident te melden bij de fabrikant en de verantwoordelijke autoriteit in de lidstaat waarin de
gebruiker/patiént/klant woonachtig is.

Klinische precisie
Dit product is klinisch gekeurd conform de eisen van ISO 81060-2 en voldoet aan de nauwkeurig-
heidsnormen van +/-5mmHg bij een standaardafwijking van max. 8mmHg.

Technische gegevens

Naam en model medisana Bovenarm-bloeddrukmeter BU 512

Weergavesysteem Digitale weergave

Geheugencapaciteit 1 2 x 199 voor meetgegevens

Meetmethode : Oscillometrisch

Voeding : 6 V=, 4x 1,5V AA LR6-batterijen of via USB-C
met een adapter 5V= 1A.

Meetbereik bloeddruk 1 0-295 mmHg

Meetbereik hartslag : 40-199 slagen/min.

Max. meetafwijking van de statische druk  : * 3 mmHg

Maximale meetafwijking van de hartslag-
waarden

Gebruiksduur van het apparaat
Gebruiksduur batterij
Drukopwekking

Luchtaflaat

Autom. uitschakeling
Gebruiksvoorwaarden

. +5% van de waarde
10.000 x onder normale omstandigheden
: 300 x onder normale omstandigheden
: Automatisch met pomp
: Automatisch
na ca. 1 minuut

: +5°C tot +40 °C, 15 tot 90% max. relatieve lucht-
vochtigheid, luchtdruk 70 kPa-106 kPa

1 +20 °C tot +55 °C, 10 tot 93% max. relatieve lucht-
vochtigheid, luchtdruk 70 kPa-106 kPa
Voorkom vallen, zonlicht of regen tijdens het
transport.

: ca. 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 -42 cm voor volwassenen
: ca. 258 g zonder batterijen

: 51162

: 40 15588 51162 2

: Manchet 22 — 42 cm voor volwassenen
Art.nr. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Bewaaromstandigheden

Afmetingen (I x b x h)
Manchet

Gewicht (volledige apparaat)
Artikelnummer
EAN-nummer

Onderdelen

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is verplicht om
alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten
of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product
wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Ver-
mmmmm iider de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het
huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden ver-
kocht. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten. Neem voor de

garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het

defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De
volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De ver-
koopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of
factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis
verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen
onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de
gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbe-
voegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de
verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het appa-
raat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op
wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/51162.

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Duitsland
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@
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FR Mode d’emploi
Tensiomeétre de bras BU 512

Légende des symboles
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51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

IMPORTANT ! Respectez le mode d’emploi ! Le non-res-
pect de ce mode d’emploi peut entrainer des blessures
graves ou endommager l'appareil.

AVERTISSEMENT

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrainer des
blessures graves ou la mort.

ATTENTION

Ce symbole indique des dangers qui peuvent entrainer des
blessures Iégéres, des dommages au produit ou d’autres

dommages matériels.

Classe de protection contre la pénétration d’eau ou de
matiéres solides dans I'appareil.

MISE AU REBUT : ce produit ne doit pas étre éliminé sans
tri préalable ! Collectez les déchets séparément et respec-
tez les autres consignes de ce manuel.

|
i 7 0
“@ i %g Symboles de recyclage/codes :

c €0123

REF

Lo | Gk

20

lIs servent a fournir des informations sur le matériel et
son utilisation correcte ainsi que son recyclage.

Marquage CE : conforme aux exigences fondamentales du
reglement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

Numeéro de produit
Numeéro de série de
I'appareil

Dispositif médical

Représentant agréé
dans la Communauté
européenne/I'Union
européenne

Identification unique
de l'appareil

Importateur

Fabricant

Contenu de la livraison
Vérifiez d’abord que I'appareil est complet. La livraison comprend :
1 tensiométre medisana

1 brassard avec tuyau d’air
1 sacoche de rangement
Si, lors du déballage, vous constatez un dommage di au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

Appareil et écran LCD

© Connecteur de type C

de mémoire)

Tension/courant
continu

Numéro de LOT

Classification de
I'appareil : type BF

@ Tensiométre
O Touche START/STOP

Limitation de I'humidité
de lair

Limitation de la pression
ambiante

Limites de la plage de
température

Date de fabrication

BN ORSE=IE

* 4 piles (type AA, LR6) 1,5V
* 1 mode d’emploi

© Touche MEM (rappel
© Touche SET (6]

Compartiment a piles (sur la face inférieure)
@ Connecteur pour le tuyau d’air
Affichage de la date et de I'heure

systolique
du pouls

de remplacement des piles
® Numéro de 'emplacement de mémoire
® Indicateur de tension artérielle (vert - jaune - orange - rouge)
@ |e patient a bougé

irréguliers
mémoire

® Utilisateur 1/ 2

@ Affichage de la pression diastolique
® Affichage de la fréquence du pouls
® Affichage des battements de coeur

© Ecran LCD (9]
@ Affichage de la pression

® Symbole
@ Symbole

@ Symbole

@ Symbole « brassard correctement mis en place »
@ Valeur moyenne (« AVG »)

1,5V, AA
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CONSEILS IMPORTANTS !
CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, avant d’utiliser I'appareil
et veillez a conserver ce mode d’emploi en lieu siir,
en cas de besoin, pour un usageultérieur. Si vous
confiez cet appareil a un tiers, veillez a impérative-
ment joindre le présent mode d’emploi.

* L'appareil est uniquement destiné a un usage privé. Si vous avez des doutes en matiere de
santé, consultez votre médecin avant d’utiliser I'appareil.

» N'utilisez I'appareil que conformément a sa destination selon le mode d’emploi. Le droit a la
garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

» Si vous souffrez de maladies, par ex. d'une maladie artérielle occlusive, consultez votre
médecin avant d'utiliser I'appareil.

» L'appareil ne doit pas étre utilisé pour contréler le rythme cardiaque d’un stimulateur car-
diaque.

» Les femmes enceintes doivent prendre les précautions nécessaires et tenir compte de leurs
capacités individuelles ; consultez éventuellement votre médecin.

» Si au cours d'une mesure, vous ressentez des désagréments tels que des douleurs au
bras, d’autres troubles, appuyez sur la touche START-/STOP @ pour dégonfler immédiate-
ment le brassard. Détachez le brassard et retirez-le du bras.

 L’appareil ne fonctionne correctement qu’avec le brassard approprié.

 L'appareil ne convient pas aux enfants.

» Les enfants ne doivent pas utiliser I'appareil. Les dispositifs médicaux ne sont pas des
jouets !

» Conservez I'appareil hors de portée des enfants.

* Ne mettez pas le tuyau d’air autour du cou du fait du risque d’étouffement.

* L'ingestion de petites piéces telles que des matériaux d’emballage, des piles, le couvercle
du compartiment a piles, etc. peut entrainer I'étouffement.

» Avant d'utiliser I'appareil, I'utilisateur est tenu de constater que I'appareil fonctionne correc-
tement et en toute sécurité.

« Seul le brassard fourni peut étre utilisé. Il ne peut étre remplacé ou échangé par aucun
autre brassard. Il ne peut étre remplacé que par un brassard d’exactement le méme type.
 L'appareil ne doit pas étre utilisé dans des locaux a forte intensité de rayonnement ou a
proximité d’appareils a forte intensité de rayonnement tels que des émetteurs radio, des
téléphones portables ou des fours a micro-ondes. Cela peut entrainer des dysfonctionne-

ments ou des valeurs de mesure erronées.

» N'utilisez pas I'appareil a proximité d’un gaz inflammable (par ex. gaz anesthésiant, oxy-
géne ou hydrogéne) ou d’'un liquide inflammable (par ex. alcool).

» N’apportez aucune modification a I'appareil.

» En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme l'appareil. Confiez les répara-
tions uniquement a un service aprés-vente agréeé.

» Protégez I'appareil de 'humidité. Si toutefois du liquide pénétre dans I'appareil, retirez
immeédiatement les piles et évitez toute utilisation ultérieure. Dans ce cas, veuillez contacter
votre revendeur spécialisé ou nous informer directement.

* Pour nettoyer I'appareil, n’utilisez jamais de diluant (solvant), d’alcool ou d’essence.

» Protégez I'appareil contre les chocs et ne le laissez pas tomber.

» Si vous n’utilisez pas I'appareil pendant une longue période, retirez les piles.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX PILES

* Ne pas démonter les piles !

* Remplacez les piles lorsque l'icdne pile s’affiche a I'écran.

* Retirer immédiatement les piles faibles du compartiment a piles, car elles risquent de fuir
et d'endommager I'appareil !

* Risque élevé de fuite, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de
contact avec I'acide d’une pile, rincer immédiatement et abondamment les parties concer-
nées a 'eau claire et consulter immédiatement un médecin !

» En cas d’'ingestion d’une pile, consulter immédiatement un médecin !

» Remplacer toujours toutes les piles en méme temps !

« Utiliser uniqguement des piles du méme type, ne pas utiliser ensemble des piles de types
différents ou des piles neuves et usagées !

* Insérer les piles correctement en respectant la polarité !

* Retirez les piles si vous n'utilisez pas I'appareil pendant au moins 3 mois.

» Garder les piles hors de portée des enfants !

» Ne pas recharger les piles ! Ne pas court-circuiter ! Ne pas jeter au feu ! Il existe un risque
d’explosion !

* Ne jetez en aucun cas vos piles et batteries usagées avec vos ordures ménagéres, mais
dans un conteneur prévu a cet effet, ou apportez-les dans un point de collecte pour piles
mis en place dans les commerces spécialisés !

FR

Usage prévu

Ce tensiomeétre de bras est destiné a mesurer la pression systolique et diastolique ainsi que
la fréquence cardiaque. Cela se fait a I'aide d’'une méthode de mesure oscillométrique non
invasive. L'appareil est destiné a étre utilisé dans des ménages privés et est réservé a des
personnes adultes.

Utilisateurs prévus
Personnes non initiées a la médecine ou membres du personnel médical ayant lu et compris
le mode d’emploi.

Contre-indications

N'utilisez pas cet appareil si 'une des contre-indications suivantes s’applique, afin d’éviter

des mesures inexactes ou des blessures :

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des patients souffrant d’insuffisance cardiaque
grave afin d’éviter 'asphyxie et la mort.

» N'utilisez pas ce produit si vous souffrez d’une cardiopathie coronarienne liée a I'artérios-

clérose afin d’éviter le rétrécissement ou I'obstruction des vaisseaux sanguins, ce qui peut

entrainer une ischémie et un manque d’oxygéne du cceur.

N'utilisez pas ce produit si vous souffrez de diabéte, car il peut entrainer des dommages au

coeur et aux vaisseaux sanguins.

Les femmes enceintes, les patients porteurs de dispositifs électroniques implantés, les

patients souffrant de prééclampsie, de battements ventriculaires prématurés, de fibrilla-

tion auriculaire, de maladies artérielles périphériques et les patients en cours de thérapie

intravasculaire ou avec un shunt artério-veineux, ainsi que les personnes ayant subi une

mastectomie. Veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser 'appareil si vous étes touché

par ces maladies.

Les patients souffrant de troubles du rythme cardiaque, de troubles circulatoires ou d’'un

accident vasculaire cérébral ne doivent utiliser I'appareil que sur les conseils du médecin

afin d’éviter d’aggraver leur maladie.

Qu’est-ce que la pression artérielle ?

La pression artérielle est la pression qui est générée dans les vaisseaux a chaque battement
de cceur. Lorsque le coeur se contracte (= systole) et pompe du sang dans les artéres, cela
entraine une augmentation de la pression. La valeur la plus élevée s’appelle la pression
systolique. Il s’agit de la premiere valeur mesurée lors d’une mesure de la pression artérielle.
Lorsque le muscle cardiaque se relache pour aspirer du sang neuf, la pression dans les
arteres diminue également. Lorsque les vaisseaux sont détendus, la deuxiéme valeur (la
pression diastolique) est mesurée.

Comment fonctionne la mesure ?

Le medisana BU 512 est un tensiométre destiné a mesurer la pression artérielle au niveau
de la partie supérieure du bras. La mesure est ici effectuée par un microprocesseur qui au
moyen d’un capteur de pression analyse les variations de pression qui se produisent a tra-
vers l'artére par le gonflage et le dégonflage du brassard.

Les avantages de I'utilisation d’un tensiomeétre électronique au bras

Le tensiomeétre électronique au bras mesure avec précision la pression artérielle et la fré-
quence cardiaque des personnes majeures. Il offre aux médecins et aux patients un moyen
pratique et économique de suivre et d’évaluer les changements de pression artérielle et de
pouls a I'hépital ou a la maison. La surveillance réguliére permet une détection précoce des
variations de la pression artérielle et du pouls, améliore le contrdle de la pression artérielle et
fournit des données de surveillance pour le traitement des patients souffrant d’hypertension
artérielle ou d’autres maladies causées par I'hypertension artérielle, ce qui permet de réagir
de maniére appropriée a ces maladies afin d’orienter la médication.

Causes générales d’erreurs de mesure

» Avant de prendre une mesure, reposez-vous 5 a 10 minutes abstenez-vous de manger, de
boire de l'alcool, de fumer, de vous dépenser physiquement, de faire du sport et de vous
baigner. Tous ces facteurs peuvent influencer le résultat de la mesure.

« Retirez tout vétement trop serré sur la partie supérieure de votre bras.

» Prenez toujours la mesure sur le méme bras (normalement le gauche).

» Mesurez régulierement votre pression artérielle, quotidiennement a la méme heure, car
elle varie au cours de la journée.

« Toutes les tentatives du patient pour soutenir son bras peuvent augmenter la pression
artérielle.

« Veillez a adopter une position confortable et détendue et ne tendez aucun muscle du bras
sur lequel s’effectue la mesure. Utilisez un coussin de soutien si nécessaire.

« Sil'artére du bras se trouve en dessous ou au-dessus du cceur, la mesure sera erronée.

Classification des pressions artérielles

Systolique Diastolique Couleur de I’indicateur de pression artérielle ®
(mmHg) (mmHg)
<139 <89 vert (pression artérielle normale)
140 - 159 90 - 99 jaune (hypertension modérée)
160 —179 100 — 109 orange (hypertension artérielle moyenne)
=180 =110 rouge (hypertension sévere)
AVERTISSEMENT :

Une pression artérielle trop basse est aussi un risque pour la santé ! Les
étourdissements peuvent conduire a des situations dangereuses (par
exemple dans les escaliers ou en conduisant) !

Influence et évaluation des mesures

» Mesurez votre pression artérielle plusieurs fois, enregistrez les résultats et comparez-les
entre eux. Ne tirez pas de conclusions a partir d’'une seule mesure.

* Vos valeurs de pression artérielle devraient toujours étre évaluées par un médecin qui
connait vos antécédents médicaux. Si vous utilisez I'appareil régulierement et enregistrez
les valeurs pour votre médecin, vous devriez également I'informer de temps en temps de
I’évolution.

» Lorsque vous mesurez la pression artérielle, gardez a I'esprit que les mesures quoti-
diennes dépendent de nombreux facteurs. Par exemple, le tabagisme, la consommation
d’alcool, les médicaments et le travail physique influencent les valeurs de mesure de dif-
férentes maniéres.

» Mesurez votre pression artérielle avant les repas.

* Vous devez vous reposer pendant au moins 5 a 10 minutes avant de mesurer votre pres-
sion artérielle.

« Si vous trouvez que la valeur systolique ou diastolique de la mesure est inhabituelle (trop
élevée ou trop faible) malgré une utilisation correcte de I'appareil et que cette valeur de
mesure se répéte plusieurs fois, informez-en votre médecin. Ceci s’applique également si,
dans de rares cas, un pouls irrégulier ou tres faible ne permet pas d’effectuer des mesures.

Mise en service

Mettre en place / changer les piles

Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez mettre en place les piles fournies. Le
couvercle du compartiment a piles @ se trouve sur la face inférieure de I'appareil. Ouvrez-le
en appuyant légerement dessus et en le tirant vers le haut. Mettez en place les 4 piles AA
LR6 1,5 V fournies. Ce faisant, respectez la polarité (comme indiqué dans le compartiment
a piles). Refermez le compartiment a piles. Remplacez les piles si le symbole de rempla-
cement des piles @ s’affiche a I'écran @ ou si rien ne s’affiche a I'écran aprés la mise en
marche de I'appareil.

Utilisation d’un bloc d’alimentation

Vous pouvez également utiliser 'appareil avec un bloc d’alimentation 5V / 1 A et un cable

USB-C. (Le bloc d’alimentation et le cable ne sont pas inclus dans la livraison.) Branchez

le cable dans la prise prévue a cet effet @ sur le coté de I'appareil. Les piles peuvent rester

dans I'appareil. En branchant la fiche sur le coté du tensiométre, les piles sont mises hors
tension mécaniquement. Lorsque le tensiométre n’est plus utilisé, il convient de retirer la
fiche du tensiometre, puis le bloc d’alimentation de la prise de courant.

« Le bloc d’alimentation optionnel doit étre conforme aux exigences de la norme IEC60601-
1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020. En outre, toutes les configurations doivent étre
conformes aux exigences relatives aux systémes électriques médicaux (voir CEl 60601-
1-1 ou section 16 du 3Ed. de la CEl 60601-1). Toute personne qui branche des appareils
supplémentaires a des appareils électriques médicaux configure un systéme médical et
est de fait responsable de la conformité du systéme aux exigences relatives aux systémes
électriques médicaux. Veuillez noter que la législation locale prévaut sur les exigences
susmentionnées. En cas de doute, contactez votre représentant local ou le service d’as-
sistance technique.

» Cet appareil est doté d’'une double isolation et est protégé contre les courts-circuits et les
surcharges par un fusible thermique primaire. Classe d’appareil 2.

» Branchez 'autre cété de I'adaptateur dans une prise de courant de 100-240 V.

« Caractéristiques techniques de I'adaptateur :

Entrée 100-240 V~, 50/60 Hz. Sortie 5 V=, 1 A

Réglage

1. Réglage de I'utilisateur :

Lorsque I'appareil est éteint, appuyez sur la touche SET ©. |ﬁ| ou Ié'l s’affiche ensuite g
I'écgan. En appuyant sur la touche MEM, il est possible de choisir entre les utilisateurs Iﬁ

et ). Appuyez sur la touche SET © pour confirmer [I'utilisateur. Vous accédez ensuite au
réglage de I'année.

2. Réglage de I'année :

L'espace de saisie pour I'année clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM
© jusqu’a ce que I'année choisie s'affiche. Appuyez sur la touche SET @ pour confirmer
I'année. Vous accédez ensuite au réglage du mois et du jour.

3. Réglage du mois et du jour :

L'espace de saisie pour le mois clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM
© jusqu’a ce que le mois choisi s’affiche. Appuyez sur la touche SET ® pour confirmer
le mois. Poursuivez avec le réglage du jour. Procédez comme pour le réglage du mois.
Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM @ jusqu’a ce que le jour choisi s’affiche. Appuyez
sur la touche SET © pour confirmer le jour. Vous accédez ensuite au réglage de I'heure du
jour.

4. Réglage de I’heure du jour :

L'espace de saisie pour I'heure clignote ensuite. Appuyez plusieurs fois sur la touche MEM
© jusqu’a ce que I'heure choisie s’affiche. Appuyez sur la touche SET @ pour confirmer
I'heure. L'espace de saisie pour la minute clignote ensuite. Procédez comme pour le réglage
de I'heure. La procédure de réglage est ensuite terminée. CL apparait a I'écran. Quittez
le mode de réglage en appuyant sur la touche SET ©. Lorsque la pile est remplacée, les
réglages sont perdus et doivent étre effectués a nouveau.

Mise en place du brassard

» Avant utilisation, insérez I'extrémité du tuyau d’air dans l'ouverture située sur le cété
gauche de I'appareil @.

« Faites glisser le c6té ouvert du brassard a travers le support métallique de fagon a ce que
la fermeture velcro soit a I'extérieur et qu’une forme cylindrique (Fig.1) soit obtenue. Faites
glisser le brassard sur la partie supérieure de votre bras gauche.

* Placez le tuyau d’air au milieu du bras dans le prolongement du majeur (Fig 2) (a). Ce
faisant, le bord inférieur du brassard doit se situer a 2-3 cm au-dessus du pli du coude (b).
Ajustez de maniére serrée le brassard et fermez le velcro (c).

* Mesurez sur la partie supérieure du bras nue.

* Placez le brassard sur le bras droit uniquement si vous ne pouvez pas le placer sur le bras
gauche. Les mesures doivent toujours étre effectuées sur le méme bras.

» Mesure correcte en position assise (Fig. 3).

Remarques:

» N'utilisez que le brassard fourni par le fabricant. L'échange de brassard par des piéces
provenant d’autres fabricants entrainerait des mesures imprécises.

» Un brassard lache ou ouvert entraine des mesures erronées.

» Si vous répétez les mesures sur un court laps de temps, le sang se concentre dans le
bras ce qui peut entrainer des mesures erronées. La répétition d’'une mesure de la tension
artérielle ne devrait se faire qu'apres une pause d’1 minute ou aprés avoir levé votre bras
au-dessus de votre téte pour que le sang stagnant circule.

Mesure de la pression artérielle

Une fois que le brassard a été correctement mis, la mesure peut commencer.

+ Allumez I'appareil en appuyant sur la touche START/STOP @.

« Lorsque vous appuyez sur la touche START/STOP @, tous les caractéres apparaissent
brievement a I'écran. Il s’agit d’'un test d’affichage permettant de vérifier que tout s’affiche
correctement et dans son intégralité.

* L'appareil est prét a effectuer des mesures. Le chiffre 0 clignote pendant environ 2 secondes.
L’appareil gonfle alors automatiquement et lentement le brassard pour mesurer votre pres-
sion artérielle. Le symbole du brassard @ s’affiche alors & I'écran.

« L'appareil continue a gonfler le brassard jusqu’a ce qu'il atteigne une pression suffisante
pour la mesure. L'appareil dégonfle ensuite lentement le brassard et effectue la mesure.
Des que I'appareil détecte un signal, le symbole du pouls @ a I'écran commence a cligno-
ter.

* Lorsque la mesure est terminée, le brassard se dégonfle. La pression artérielle systolique,
la pression artérielle diastolique et la valeur du pouls apparaissent a I'écran @. Conformé-
ment & la classification de la pression artérielle, I'indicateur de pression artérielle ® apparait
a co6té de la barre colorée correspondante. Si I'appareil a détecté un rythme cardiaque
irrégulier, le symbole AI\,A apparait également.

AVERTISSEMENT
Ne prenez pas de décision thérapeutique sur la base d’une automesure.
Ne modifiez jamais la posologie d’'un médicament prescrit.

Vérification automati%le du bon positionnement du brassard

Le symbole du brassard @ reste affiché a I'’écran pendant toute la durée de la mesure, a
condition que le brassard soit correctement fixé. Si le brassard est trop lache, le symbole
du brassard clignote ®. Dans ce cas, vous devez interrompre la mesure & I'aide du bouton
START/STOP @, fixer correctement le brassard, puis répéter la mesure.

Indicateur de mouvement
Si un mouvement du patient est détecté pendant la mesure, le symbole de l'indicateur de
mouvement @ commence a clignoter. Notez que tout mouvement pendant une mesure peut
entrainer des valeurs erronées.

Interrompre la mesure

S’il est nécessaire d’interrompre la mesure de la pression artérielle, quelle qu’en soit la raison
(par ex. malaise du patient), il est possible d’appuyer a tout moment sur la touche START/
STOP @. L’appareil dégonfle immédiatement le brassard automatiquement.

Affichage des valeurs enregistrées

Cet appareil dispose de 2 mémoires séparées d’'une capacité de 199 espaces de stockage
chacune. Les résultats sont automatiquement enregistrés dans la mémoire sélectionnée.
Appuyez sur le bouton MEM @ lorsque I'appareil est éteint pour consulter les valeurs enre-
gistrées. La moyenne des 3 derniéres mesures s'affiche a I'écran avec le symbole AVG @®.
Si vous appuyez a nouveau sur la touche MEM ©, la derniére mesure enregistrée s'affiche.
En appuyant & nouveau sur la touche MEM ©, les valeurs de mesure précédentes ou sui-
vantes s’affichent. Lorsque vous étes arrivé au dernier enregistrement et si vous n’appuyez
sur aucune touche, I'appareil s’éteint automatiquement en mode Rappel de mémoire apres
env. 60 secondes. En appuyant sur la touche START/STOP @, vous pouvez quitter le mode
de rappel de la mémoire a tout moment et éteindre I'appareil en méme temps. Si 199 valeurs
mesurées sont enregistrées dans la mémoire et qu’une nouvelle valeur est ajoutée, la valeur
la plus ancienne est supprimée.

Supprimer des valeurs enregistrées

Si vous étes sir de vouloir effacer de maniére permanente toutes les valeurs enregistrées,
appuyez six fois sur la touche SET @ lorsque I'appareil est éteint, jusqu’a ce que CL appa-
raisse.

Si vous appuyez sur la touche START/STOP @, CL clignote trois fois pendant que la mémoire
est vidée. Si vous appuyez ensuite sur la touche MEM @, I'écran affiche Met « no », ce qui
signifie que la mémoire ne contient pas de données.

Erreurs et résolution
Indications d’erreur - en cas de mesures inhabituelles, les symboles suivants s’affichent a
I'écran :

Symbole | Cause Ajustement
E-1 Signal faible ou Positionnez le brassard correctement. Répétez la
changement soudain | mesure correctement.
de pression
E-2 Perturbation externe | La mesure peut étre erronée a proximité d’un radioté-
importante Iéphone ou d’un autre appareil a haute fréquence. Au
cours d’'une mesure, ne bougez pas et ne parlez pas.
E-3 Erreur lors du gon- Positionnez le brassard correctement. Assurez-vous
flage que le raccord est correctement inséré dans I'appa-
reil. Mesurez a nouveau.
E-5 Pression artérielle Répétez la mesure aprés une période de repos de
inhabituelle 30 minutes. Si vous obtenez 3 résultats inhabituels
consécutifs, parlez-en a votre médecin.
= — Piles faibles Les piles sont trop faibles ou sont vides. Remplacez
les quatre piles par des piles neuves de 1,5V, type
AA/LR6.
E-U Probléme avec le La pression d’air n’atteint pas la pression minimale
brassard de 30 mmHg aprés 12 secondes.
Positionnez le brassard correctement. Assurez-vous
que le raccord est correctement inséré dans I'appa-
reil. Mesurez a nouveau.

Réparer les dysfonctionnements

Probléme Vérifier Cause et solutions
Aucune puis- Vérifiez 'état de charge des Insérez des piles neuves. Insérez les
sance piles. Vérifiez la position des piles en suivant les instructions.

piles.

Insérez fermement le raccord. Utilisez
un nouveau brassard.

Ne gonfle pas Vérifiez que le raccord est
bien en place et que le rac-
cord n’est pas cassé et qu’il

ne fuit pas.

Err apparait et Restez calme.
la mesure est

interrompue

Vérifiez si vous avez bougé
pendant la mesure ou si vous

avez parlé Ne parlez pas pendant la mesure.

Positionnez fermement le brassard.
Utilisez un nouveau brassard.

Brassard qui fuit | Vérifiez que le brassard n’est
pas poseé trop lachement et

qu’il n’est pas endommagé.

Si vous n’avez pas pu corriger un probléme, veuillez contacter le service client. Ne démontez
pas I'appareil vous-méme.

Nettoyage et entretien

Retirez les piles avant de nettoyer I'appareil. Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux légére-
ment humidifié avec une solution savonneuse douce. N'utilisez en aucun cas des détergents
agressifs, de I'essence, du naphta, des diluants ou de I'alcool.

N’immergez pas I'appareil ou ses accessoires dans I'eau. Veillez a ce que 'humidité ne
pénétre pas dans I'appareil. N'exposez pas I'appareil aux rayons directs du soleil, protégez-le
de la saleté et de I'humidité. N’exposez pas I'appareil a une chaleur ou a un froid extrémes.
Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, rangez-le dans son sac de rangement. Rangez I'appa-
reil dans un endroit propre et sec.

Nettoyage et désinfection du brassard
Essuyez la surface du brassard avec un chiffon humidifié d’eau et exempt de poussiére. Essuyez

ensuite
vérifiez

I'eau de la surface du brassard avec un chiffon sec et non poussiéreux. Aprés le nettoyage,
les surfaces intérieures et extérieures du brassard pour vous assurer qu’elles sont propres.

En cas de salissures, nettoyer le brassard a plusieurs reprises jusqu’a ce gqu’il n’y ait plus de tache
visible, puis le ranger dans un endroit frais, aéré et sec (le nettoyage a haute température, comme
le repassage et le séchage, n’est pas autorisé).

Désinfecter le brassard nettoyé et séché
Essuyez la surface du brassard a I'aide d’un chiffon non poussiéreux imbibé d’alcool de nettoyage

a75%

afin d’éliminer le sébum et les autres micro-organismes de la surface, 10 fois au total, a

raison d’env. 1 minute chacune. Aprés la désinfection, séchez le brassard avec un chiffon propre et
sans poussiére afin que I'alcool résiduel s’évapore naturellement. Le brassard peut étre changé et

nettoyé

10 fois pour 1 000 utilisations. Si le temps de gonflage du brassard dépasse 20 secondes

pendant la mesure normale de I'appareil et que I'appareil affiche E-3, le brassard doit étre remplacé.
Si la surface adhésive du brassard ne se lie pas efficacement, le brassard doit étre remplacé. Veuil-
lez contacter le fabricant si vous souhaitez acheter un brassard adapté. Le brassard est une piéce

d’'usure

dont la durée de vie est de 1 000 cycles d'utilisation (dans les conditions de test de I'entre-

prise). Il est recommandé de le remplacer au bon moment afin de mesurer la pression artérielle avec
précision. Si le brassard est trop petit ou en cas de fuite d’air, veuillez contacter le service clientéle.
Le brassard est la partie applicable.

Normes et directives

Ce tensiometre de bras électronique ne peut pas étre utilisé dans un environnement IRM. Il répond
aux exigences de la norme européenne relative aux tensiomeétres non invasifs. Il est certifié selon
les directives CE et porte le marquage CE (marque de conformité) « CE 0123 ». L'appareil répond
aux exigences de la norme CEI 80601-2-30, partie 2 relative aux tensiométres non invasifs. Décla-
ration des événements indésirables pour les utilisateurs/patients/clients dans les pays de I'UE : si
les utilisateurs/patients/clients estiment qu’un incident grave lié au dispositif est survenu chez eux
ou chez un membre de leur famille, les utilisateurs/patients/clients sont invités a notifier I'incident
au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur/le patient/le client
est établi.

Précision clinique
Le produit a été testé cliniuement conformément aux exigences de la norme ISO 81060-2 et
répond aux exigences de précision de +/-5 mmHg avec un écart type de max. 8 mmHg.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle
Systéme d’affichage
Emplacements-mémoire
Méthode de mesure
Alimentation électrique

Plage de mesure de la pression artérielle

Tensiométre de bras medisana BU 512
affichage numérique

2 x 199 pour les données de mesure
oscillométrique

6 V=, 4 piles AALRG6 de 1,5V ou via USB-C avec
un bloc d’alimentation 5V=1A

0 — 295 mmHg

Plage de mesure de la fréquence car-

diaque

: 40 — 199 battements/min.

Tolérance d’erreur max. pour la mesure

de la pression statique

+ 3 mmHg

Tolérance d’erreur maximale pour la

mesure des pulsations

Durée de vie de I'appareil
Durée de vie de la pile
Génération de pression
Sortie d’air

Arrét automatique

Conditions de fonctionnement

Conditions de stockage

Dimensions (L x | x H)
Brassard

Poids (Appareil)
Numéro d’article
Numéro EAN

Piéces de rechange

+ 5 % de la valeur

10 000 utilisations dans des conditions normales
300 mesures dans des conditions normales
automatique avec pompe

automatique

apres env. 1 minute

+5°C a +40 °C, 15 a2 90 % max. d’humidité rela-
tive, pression atmosphérique 70 kPa a 106 kPa
-20 °C a +55 °C, 10 a 93 % max. d’humidité rela-
tive, pression atmosphérique 70 kPa a 106 kPa
Evitez les chutes, la lumiére du soleil ou la pluie
pendant le transport.

env. 130 x 111,5 x 56 mm
22 - 42 cm pour adultes
env. 258 g sans les piles
: 51162
: 40 15588 51162 2

Brassard 22 — 42 cm pour adultes
n°® d’art. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!

g‘ Trouvez ou les déposer sur le site

www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-aprés. En cas de

réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement

au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une

copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de réclamation
au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une fac-

ture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la
période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appa-
reil ou pour les pieces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a.

b.
c.

d.
5. Une

Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le non-respect
du mode d’emploi.

Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.
Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le fabricant
et I'utilisateur ou au cours de son envoi aupres du service aprés-vente.

Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées

par I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas
d’application de la garantie.

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le droit

d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/51162.

Les informations sur les services sont disponibles ici : https://www.medisana.com/servicepartners

EL@

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Allemagne
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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iIMPORTANTE! Respete el manual de instrucciones. La
inobservancia de estas instrucciones puede provocar lesio-
nes graves o dafios en el aparato.

ADVERTENCIA
Este simbolo indica peligros que pueden provocar lesiones
graves o la muerte.

ATENCION
Este simbolo indica peligros que pueden provocar lesio-
nes, dafios en el producto u otros dafios materiales leves.

Clase de proteccion contra la entrada de agua o sustancias
sélidas en el aparato.

ELIMINACION: jeste producto no debe desecharse de
manera indiscriminada! Recoja los residuos por separado y
siga las demas indicaciones de este manual.

i E &4

L\ (-7 Simbolos de reciclaje/codigos:

proporcionan informacién sobre el material, su uso
correcto y el reciclaje.

RECICLA

CNED £

LDPE PAP

c €0123

REF

Marcado CE. Cumple los requisitos esenciales del Regla-
mento (UE) 2017/745 sobre productos sanitarios.

Tension/corriente
continua

Numero de producto

Numero de serie del

Numero de lote
aparato

Clasificacion del

Producto sanitario aparato: tipo BF

Representante
autorizado en la
Comunidad Europea/
Union Europea

Limite de humedad

Identificacion unica Limite de presion

del aparato ambiental
Importador Limites de temperatura
Fabricante Fecha de fabricacion

Lo | Gk
L= @ ® >

Volumen de suministro

Compruebe en primer lugar que el aparato esté completo. El volumen de
suministro incluye:

1 tensidometro de medisana

1 manguito con tubo de aire * 4 pilas (tipo AA, LR6)de 1,5V

1 bolsa de almacenamiento » 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el trans-
porte, pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Aparato y pantalla LCD

© Conexion tipo C @ Tensiometro © Botdén MEM (consulta
de memoria) O Botén START/STOP © Botén SET

O Compartimento para las pilas (en la parte inferior)
@ Conexion para el tubo de aire © Pantalla LCD
de fecha/hora @ Indicador de la presion sistdlica ® Indicador

de la presion diastdlica @ Simbolo de pulso ® Indicador de la
frecuencia del pulso @ Simbolo de cambio de pilas

® Indicador de latidos irregulares ® Numero de memoria

@ Simbolo de memoria ~ ® Indicador de presion arterial (verde - amarillo
- naranja-rojo) ® Usuario1/2 @ El paciente se ha movido

@ Simbolo «Manguito colocado correctamente» @ Valor medio («AVG»)

O Indicador

B

o

Ho fudB:8E

e
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=
=

ES iINDICACIONES IMPORTANTES!

iGUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre
todo las indicaciones de seguridad, antes de utili-
zar el aparato y guarde el manual para posteriores
consultas. Si entrega el aparato a otra persona, no
olvide incluir también este manual.

* El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un uso privado. Si tiene dudas sobre
cuestiones de salud, péngase en contacto con su médico antes de utilizar el aparato.

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El uso
indebido anula el derecho de garantia.

* Si padece alguna enfermedad, como una vasculopatia oclusiva, consulte a su médico
antes de utilizar el aparato.

« El aparato no debe utilizarse para controlar la frecuencia cardiaca de un marcapasos.

» Las mujeres embarazadas deben tomar las precauciones necesarias y tener en cuenta su
tolerancia individual al esfuerzo. Consulte a su médico si es necesario.

» Si durante una medicién experimentase molestias, por ejemplo, dolor en el brazo o cual-
quier otra molestia, pulse el boton START/STOP @ para que el manguito se desinfle de
inmediato. Afloje el manguito y retirelo del brazo.

« El aparato solo funciona correctamente con el manguito adecuado.

 Este aparato no es adecuado para nifios.

» No permita que los nifios utilicen el aparato. jLos productos sanitarios no son juguetes!

» Guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.

+ Para evitar riesgos de asfixia, no cologue el tubo de aire alrededor del cuello.

« La ingestion de piezas pequefias, como material del embalaje, pilas, la tapa del comparti-
mento para las pilas, etc., puede provocar asfixia.

» Antes de utilizar el aparato, el usuario debe asegurarse de que este es seguro y de que
funciona de forma correcta.

* Solo debe utilizarse el manguito suministrado. Este no debe sustituirse ni cambiarse por
ningun otro manguito. Unicamente podra sustituirse por un manguito exactamente del
mismo tipo.

 El aparato no debe utilizarse en recintos con altos niveles de radiacion ni en las proximi-
dades de aparatos de alta radiacion como radiotransmisores, teléfonos moéviles o microon-
das. Esto podria provocar fallos de funcionamiento o mediciones incorrectas.

» No utilice el aparato cerca de gases inflamables (p. €j., gas anestésico, oxigeno o hidro-
geno) o liquidos inflamables (p. €j., alcohol).

* No realice ningun cambio en el aparato.

» En caso de averias, no trate de reparar el aparato por su cuenta. Encargue las reparacio-
nes unicamente a centros de servicio autorizados.

* Proteja el aparato de la humedad. Si a pesar de ello penetrase humedad en el aparato,
retire inmediatamente las pilas y no vuelva a utilizarlo. En ese caso, pdngase en contacto
con el distribuidor o informenos directamente a nosotros.

» No utilice nunca disolventes, alcohol o bencina para la limpieza del aparato.

* Proteja el aparato de golpes fuertes y no lo deje caer.

* Retire las pilas del aparato si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS

* iNo abra las pilas!

« Sustituya las pilas cuando aparezca el simbolo de pila en la pantalla.

« jLas pilas a punto de agotarse deben retirarse de inmediato del compartimento de las pilas,

ya que podrian sufrir fugas y dafiar el aparato!

jAlto riesgo de pérdida de liquido. Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas! {Si

entra en contacto con el acido de la pila, lave inmediatamente la zona afectada con agua

limpia abundante y acuda de inmediato al médico!

iSi ha ingerido una pila, acuda inmediatamente al médico!

iSustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo!

jUtilice siempre pilas del mismo tipo, no combine pilas de tipos diferentes ni pilas nuevas

con pilas usadas!

iPonga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

Extraiga las pilas si no va a utilizar el aparato durante al menos 3 meses.

iMantenga las pilas fuera del alcance de los nifios!

iNo recargue las pilas! jNo cortocircuitar! jNo lanzar al fuego! jPeligro de explosiéon!

» iNo deseche las pilas ni las baterias gastadas en la basura doméstica, sino en contene-
dores de basura especiales o en una estacion de recogida de pilas en comercios especia-
lizados!

Uso previsto

Este tensidometro para el brazo esta disefiado para medir la presion sistolica y diastdlica, asi
como el pulso. Esto se lleva a cabo mediante un procedimiento de medicién oscilométrico
no invasivo. El aparato esta destinado a un uso doméstico y esta disefiado para personas
adultas.

Usuarios previstos
Personas sin conocimientos médicos o profesionales sanitarios que hayan leido y compren-
dido las instrucciones de uso.

Contraindicaciones

No utilice este dispositivo si se da alguna de las siguientes contraindicaciones, ya que podria

dar lugar a mediciones inexactas o lesiones:

 Este aparato no debe ser utilizado por pacientes con insuficiencia cardiaca grave a fin de
evitar la asfixia y la muerte.

* No utilice este producto si padece una cardiopatia coronaria aterosclerética a fin de evitar
el estrechamiento o la obstruccion del lumen de los vasos sanguineos, lo que podria pro-
vocar isquemia y falta de oxigeno en el corazén.

* No utilice este producto si padece diabetes, ya que podria ocasionar dafios en el corazén
y los vasos sanguineos.

» Mujeres embarazadas, pacientes con dispositivos electronicos implantados, pacientes con
preeclampsia, latidos cardiacos prematuros, fibrilacion auricular, enfermedad arterial peri-
férica y pacientes sometidos a terapia intravascular o derivacion arteriovenosa, asi como
personas que se hayan sometido a una mastectomia. Si padece alguna enfermedad, con-
sulte a su médico antes de utilizar el aparato.

 Para evitar una agravacion de la enfermedad, los pacientes con arritmia cardiaca, trastor-
nos circulatorios o ictus solo deben utilizar el aparato por orden del médico.

¢ Qué es la presion arterial?

La presion arterial es la presion que se genera en los vasos sanguineos con cada latido
del corazén. Cuando el corazédn se contrae (= sistole) y bombea sangre a las arterias, esto
genera un aumento de la presion. Su valor mas alto se denomina presion sistélica y es el
primer valor medido cuando se mide la presion arterial. Cuando el musculo cardiaco se relaja
para recibir nueva sangre, también disminuye la presion en las arterias. En ese momento,
cuando las arterias estan relajadas, se mide el segundo valor: la presion diastolica.

¢ Como se efectua la medicion?

El medisana BU 512 es un tensiometro disefiado para medir la presién arterial en la parte
superior del brazo. La medicion se realiza por medio de un microprocesador que utiliza un
sensor de presion para analizar las fluctuaciones de presién que se producen en la arteria al
inflar y desinflar el manguito.

Ventajas de utilizar un tensiometro electrénico de brazo

El tensiémetro electrénico para el brazo mide con precisién la presion arterial y la frecuencia
cardiaca de los adultos y ofrece a los médicos o pacientes una forma comoda y econo-
mica de controlar y evaluar los cambios en la presion arterial y el pulso, tanto en el hospital
como en casa. El seguimiento regular permite la deteccion precoz de las fluctuaciones de
la presion arterial y del pulso, mejora el control de la presion arterial y proporciona datos de
monitorizacion para el tratamiento de los pacientes con hipertension u otras enfermedades
relacionadas con la hipertension, lo que permite dar una respuesta adecuada a dichas enfer-
medades y controlar mejor la medicacién necesaria.

Causas generales de mediciones incorrectas

» Antes de una medicion, relajese entre 5y 10 minutos y no coma, no beba alcohol ni fume,
no realice ninguna actividad fisica, no practique deporte ni se bafie. Todos estos factores
pueden alterar el resultado de la medicion.

» Quitese cualquier prenda que le apriete demasiado en la parte superior del brazo.

» Mida siempre en el mismo brazo (normalmente el izquierdo).

» Mida la presion arterial con regularidad, cada dia a la misma hora, ya que la presion arterial
cambia a lo largo del dia.

» Cualquier intento del paciente de apoyar el brazo puede aumentar la presion arterial.

» Coléquese en una posicion comoda y relajada durante la medicién y no tense ningdin mus-
culo del brazo en el que se esta midiendo. Utilice un cojin de apoyo si fuera necesario.

« Si la arteria braquial queda por debajo o por encima del corazén, el resultado de la medi-
cién sera incorrecto.

Clasificacion de la tension arterial

Sistélica (mmHg) | Diastélica (mmHg) | Color del indicador de tensién arterial ®
<139 <89 verde (tension arterial normal)
140-159 90-99 amarillo (hipertension leve)
160-179 100-109 naranja (hipertensién moderada)
2180 2110 rojo (hipertension severa)
ADVERTENCIA

jUna presion arterial demasiado baja también es un riesgo para la salud!
jUn desmayo podria provocar situaciones peligrosas (p. ej., en escaleras
o conduciendo)!

Efectos y evaluacion de las mediciones

» Midase la presién arterial varias veces, guarde los resultados y comparelos entre si. No
saque conclusiones de un unico resultado.

* Los valores de presion arterial siempre deben ser evaluados por un médico que esté fami-
liarizado con su historial clinico. Si utiliza el aparato con regularidad y registra los valores
para su médico, también debera informarle de vez en cuando sobre su evolucién.

» Tenga en cuenta que los valores diarios de la presion arterial dependen de muchos facto-
res. Por ejemplo, el tabaco, el consumo de alcohol, los medicamentos y el esfuerzo fisico
influyen de diferentes maneras en los valores medidos.

* Mida la presion arterial antes de las comidas.

» Antes de medir la presion arterial, descanse al menos de 5 a 10 minutos.

« Si el valor sistélico o diastolico de la medicion le parece inusual (demasiado alto o dema-
siado bajo) a pesar de haber utilizado el aparato correctamente y repetir la medicion varias
veces, informe a su médico. Esto también se aplica en los casos excepcionales en los que
un pulso irregular o muy débil no permita efectuar las mediciones.

Puesta en marcha

Colocacidn/sustitucion de las pilas

Antes de utilizar el aparato, debe colocar las pilas suministradas. En la parte inferior del apa-
rato se encuentra la tapa del compartimento de las pilas @. Abralo presionando ligeramente
y tirando hacia arriba. Introduzca las 4 pilas incluidas de 1,5 V, tipo AA LR6. Al hacerlo,
preste atencion a la polaridad (como se indica en el compartimento de las pilas). Vuelva a
cerrar el compartimento. Sustituya las pilas cuando aparezca el simbolo de sustituciéon de
las pilas @ en la pantalla ® o si no aparece nada en la pantalla después de encender el
aparato.

Utilizacion de una fuente de alimentacién
Como alternativa, también puede conectar el dispositivo a una fuente de alimentacion de 5
V/1 A mediante un cable USB-C. (La fuente de alimentacién y el cable no estan incluidos
en el volumen de suministro). Enchufe el cable en la conexién prevista para ello @ en el
lateral del aparato. Las pilas pueden permanecer en el aparato. Al introducir el conector en
el lateral del tensiometro, las pilas se desconectan mecanicamente. Cuando no se utilice
el tensiometro, se debe desconectar el cable del lateral del tensiémetro y desenchufar la
fuente de alimentacion de la toma de corriente.

« El adaptador de red opcional debe cumplir los requisitos de las normas IEC60601-1:2005
+ AMD1:2012 + AMD2:2020. Ademas, todas las configuraciones deben cumplir los requi-
sitos para sistemas eléctricos médicos (ver IEC 60601-1-1 o el apartado 16 de la 3Ed. de
IEC 60601-1). Cualquier persona que conecte dispositivos adicionales a equipos eléctricos
médicos esta configurando un sistema médico y, por lo tanto, es responsable de garantizar
que el sistema cumple los requisitos para sistemas eléctricos médicos. Tenga en cuenta
que la legislacion local prevalece sobre los requisitos anteriores. En caso de duda, pon-
gase en contacto con su representante local o con el servicio técnico de atencion al cliente.

« Este aparato tiene un doble aislamiento y esta protegido contra cortocircuitos y sobrecar-
gas mediante un fusible térmico primario. Aparato de clase 2.

« Introduzca el otro lado del adaptador en un enchufe de 100-240 V.

« Caracteristicas técnicas del adaptador: Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz. Salida: 5 V=, 1A

Ajustes

1. Configuracion del usuario:

Cqp el aparato desconectado, pulse el botén SET @, A cgntinuacion, la pantalla muestra |ﬁ|
o%. Pulse el boton MEM para seleccionar usuario ﬂ o [Al. Para confirmar el usuario, pulse
el boton SET ©. A continuacion accedera al ajuste del afio.

2. Ajuste del aiio:

A continuacion, parpadeara el campo de introduccion del afo. Pulse repetidamente el botén
MEM © hasta que aparezca el afio deseado. Para confirmar el afio, pulse el botén SET ©.
A continuacion, accedera a los ajustes de mes y dia.

3. Ajuste del mes y el dia:

A continuacion, parpadeara el campo de introduccion del mes. Pulse repetidamente el botén
MEM © hasta que aparezca el mes deseado. Para confirmar el mes, pulse el botén SET ©.
Contintie con el ajuste del dia. Proceda del mismo modo que para el ajuste del mes. Pulse
repetidamente el boton MEM © hasta que aparezca el dia deseado. Para confirmar el dia,
pulse el boton SET @. A continuacién, accedera a la configuracion de la hora.

4. Ajuste de la hora:

A continuacion, parpadeara el campo de introduccion de la hora. Pulse repetidamente el
botén MEM © hasta que aparezca la hora deseada. Para confirmar la hora, pulse el botén
SET ©. A continuacion, parpadeara el campo de introduccion de los minutos. Proceda del
mismo modo que para ajustar la hora. El proceso de ajuste ha concluido. Aparecera CL en la
pantalla. Salga del modo de ajuste pulsando el boton SET ©. Al cambiar las pilas se pierden
los datos introducidos y debera volver a realizar el proceso.

Colocacién del manguito

* Antes de usar el aparato, coloque el extremo del tubo de aire en la abertura del lado
izquierdo del aparato @.

« Deslice el lado abierto del manguito a través del soporte metalico, de manera que el velcro
quede en el exterior y se obtenga una forma cilindrica (fig. 1). Coléquese el manguito en la
parte superior del brazo izquierdo.

« Situe el tubo de aire en el centro del brazo, como prolongacién desde el dedo corazén
(fig. 2) (a). El borde inferior del manguito debe estar 2 o 3 cm por encima del codo (b).
Apriete el manguito y cierre el velcro (c).

* Realice la medicion en el brazo desnudo.

« Si no es posible colocar el manguito en el brazo izquierdo, coloquelo en el brazo derecho.
Las mediciones deben realizarse siempre en el mismo brazo.

« La posicion de medicién correcta es sentado (fig. 3).

Notas:

« Utilice unicamente el manguito suministrado por el fabricante. La sustituciéon del manguito
por piezas de otros fabricantes provocara unos resultados de medicion inexactos.

» Un manguito poco apretado o abierto dara lugar a lecturas incorrectas.

« Al realizar mediciones repetidas, la sangre se acumula en el brazo, lo que puede dar lugar
a lecturas incorrectas. Para realizar mediciones repetidas de la presién arterial, deben
respetarse pausas de 1 minuto o se debe esperar un rato con el brazo en alto para que la
sangre acumulada vuelva a fluir.

Medicién de la tension arterial

Una vez que se ha colocado correctamente el manguito, puede comenzar con la medicion.

« Encienda el aparato pulsando el botéon START/STOP @.

« Si se pulsa el botén START/STOP @, se mostraran todos los simbolos en la pantalla
durante unos segundos. Se trata de una prueba de pantalla que permite comprobar que
todo se muestra correctamente y de forma completa.

« El aparato esta listo para la medicion. El nimero 0 parpadea durante aprox. 2 segundos.
A continuacién, el dispositivo infla lentamente el manguito para medir la presion arterial. Al
hacerlo, aparecera el simbolo del manguito ® en la pantalla.

« El aparato sigue inflando el manguito hasta que se alcanza una presién suficiente para
realizar la medicion. A continuacion, el aparato deja salir lentamente el aire del manguito y
efectlia la medicién. En cuanto el aparato detecta una sefial, el simbolo de pulso @ de la
pantalla comienza a parpadear.

« Al finalizar la medicion, el manguito se desinfla. En la pantalla @ aparecen la tension sis-
télica, la tension diastolica y el pulso. De acuerdo con la clasificacion de la presion arterial,
el indicador de presion arterial ® aparece al lado de la columna de color correspondiente.
Si el aparato detecta un pulso irregular, aparece también el simbolo AA,A

ADVERTENCIA
No tome ninguna medida terapéutica basada en la automedicién.
No cambie nunca la dosis de un medicamento prescrito.

Comprobacion automatica del ajuste correcto del manguito

El simbolo del manguito @ permanecera visible en la pantalla durante toda la medicién siem-
pre y cuando el manguito esté colocado correctamente. Si el manguito esta demasiado flojo,
el simbolo del manguito @ parpadeara. En ese caso, debera interrumpir la medicién con el
botén START/STOP @, colocar correctamente el manguito y repetir la medicion.

Indicador de movimiento

Si durante la medicién se detecta un movimiento del paciente, el simbolo del indicador de
movimiento @ comenzara a parpadear. Tenga en cuenta que cualquier movimiento durante
una medicion puede dar lugar a valores de medicion incorrectos.

Cancelacion de la medicion

Si fuera necesario cancelar la medicién de la presion arterial por el motivo que fuera (por
ejemplo, por indisposicion del paciente), se puede pulsar el botén START/STOP @ en cual-
quier momento. El aparato desinfla el manguito automaticamente y de inmediato.

Mostrar valores guardados

Este aparato cuenta con 2 memorias independientes, cada una con capacidad para
199 mediciones. Los resultados se guardan automaticamente en la memoria seleccionada.
Para acceder a los valores de medicién guardados, pulse la tecla MEM © con el aparato
apagado. El valor medio de las ultimas tres mediciones aparece en la pantalla junto con el
simbolo AVG @. Pulse de nuevo la tecla MEM © para que aparezca la ultima medicién alma-
cenada. Si se vuelve a pulsar la tecla MEM ©, se muestran los valores medidos anteriores o
posteriores. Si llega a la ultima medicion y no pulsa ningun boton, el dispositivo se apagara
automaticamente en modo de recuperacion de memoria tras unos 60 segundos. Pulsando
el boton START/STOP @, podra salir del modo de recuperacion de memoria en cualquier
momento y apagar el aparato al mismo tiempo. Si hay 199 valores medidos almacenados en
la memoria y se afiade uno nuevo, se borrara el mas antiguo.

Eliminacion de los valores guardados

Si esta seguro de que desea borrar permanentemente todos los valores guardados, pulse el
boton SET @ seis veces con el aparato apagado hasta que aparezca CL.

Pulse ahora el boton START/STOP @: CL parpadeara tres veces mientras se vacia la memo-
ria. Si a continuacion pulsa el botén MEM ©, la pantalla mostrara M y «no», indicando que
la memoria no contiene datos.

Errores y subsanacion de errores
Indicaciones de error - en caso de mediciones andmalas, se mostraran los siguientes sim-
bolos en la pantalla:

Simbolo | Causa Solucion

E-1 Sefial débil o cambio | Coloque bien el manguito. Repita la medicion correcta-

brusco de la presion | mente.

E-2 Fuerte interferencia Realizar una medicién cerca de un teléfono moévil o de

externa otro aparato de alta frecuencia podria provocar erro-
res. No se mueva ni hable durante la medicion.

E-3 Fallo en el bombeo Coloque bien el manguito. Asegurese de que el conec-
tor esta correctamente acoplado al aparato. Realice la
medicion de nuevo.

E-5 Presion arterial Repita la medicion tras un descanso de 30 minutos. Si

inusual obtiene resultados inusuales 3 veces seguidas, hable
con su médico.

= — Pilas gastadas Las pilas estan gastadas o tienen muy poca carga.
Sustituya las cuatro pilas por pilas AALR6 de 1,5V
nuevas.

E-U Problema con el La presién del aire no alcanza la presion minima de

manguito 30 mmHg tras 12 segundos.
Coloque bien el manguito. Asegurese de que el conec-
tor esta correctamente acoplado al aparato. Realice la
medicion de nuevo.

Resolucion de problemas

Problema Comprobacion Causa y soluciones

No se enciende | Compruebe la carga de las pilas.
Compruebe la posicion de las

pilas.

Ponga pilas nuevas. Coloque las
pilas correctamente.

Inserte el conector con firmeza.
Utilice un manguito nuevo.

No se infla Compruebe que el conector esté
bien colocado y que no esté roto

ni presente fugas.

Aparece Erry
se interrumpe la
medicion

Compruebe si se ha movido
durante la medicién o
si ha hablado.

Compruebe si el manguito esta
demasiado flojo o dafiado.

Permanezca quieto.

No hable durante la medicion.

Manguito con
fugas

Ajuste el manguito con fuerza.
Utilice un manguito nuevo.

Si no puede resolver un problema, péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente.
No desmonte el aparato.

Limpieza y cuidados

Saque las pilas antes de limpiar el aparato. Limpie el aparato con un pafio suave, ligeramente
humedecido con una solucion jabonosa suave. No utilice bajo ninguna circunstancia deter-
gentes agresivos, alcohol, nafta, diluyente o bencina, etc.

No sumerja el aparato ni sus accesorios en agua. Evite que penetre humedad en el aparato.
No exponga el aparato a la luz solar directa y protéjalo de la suciedad y la humedad. No
someta el aparato a calor o frio extremos. Cuando no utilice el aparato, guardelo en la bolsa
de almacenamiento. Guarde el aparato en un lugar seco y limpio.

Limpieza y desinfeccion del manguito

Limpie la superficie del manguito con un pafo limpio de polvo y humedecido con agua. A
continuacion, elimine el agua de la superficie del manguito con un pafio seco y limpio de
polvo. Tras la limpieza, compruebe las superficies interiores y exteriores del manguito para
asegurarse de que estan limpias. Si el manguito se ensucia, limpielo repetidamente hasta
que desaparezcan las manchas y guardelo en un lugar fresco, ventilado y seco (no utilice
métodos de limpieza a altas temperaturas, tampoco plancha ni secadora).

Desinfecte el manguito limpio y seco

Para eliminar la grasa y otros microorganismos, limpie la superficie del manguito con un
pafio limpio de polvo y humedecido en alcohol de quemar al 75 %. Repita este proceso un
total de 10 veces, durante 1 minuto cada vez. Tras la desinfeccién, seque el manguito con un
pario limpio de polvo para que el alcohol residual se evapore de forma natural. El manguito
puede cambiarse y limpiarse un maximo de 10 veces en 1000 usos. Si el tiempo de inflado
del manguito supera los 20 segundos durante una medicion normal y el aparato indica E-3,
debera sustituir el manguito. Si la parte adhesiva del manguito no sujeta correctamente,
debera sustituir el manguito. Si desea adquirir un manguito adecuado, péngase en contacto
con el fabricante. El manguito es una pieza sometida a desgaste con una vida util de 1000
usos (en las condiciones de prueba de la empresa). Se recomienda sustituirlo a tiempo para
que la medicion de la presion arterial sea precisa. Si el manguito es demasiado pequefio o
si se produce una fuga de aire, pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente. El
manguito es el elemento de contacto con el usuario.

Directivas y normas

Este tensiometro electrénico de brazo no debe utilizarse en un entorno de resonancia mag-
nética. El aparato cumple los requisitos de la norma UE para tensiémetros no invasivos. Esta
certificado conforme a las directivas CE y lleva la marca CE (marca de conformidad) «CE
0123». El aparato cumple los requisitos de la norma IEC 80601-2-30, parte 2 para tensio-
metros no invasivos. Notificacién de efectos adversos para usuarios/pacientes/clientes en
paises de la UE: si los usuarios/pacientes/clientes consideran que ellos o un miembro de su
familia han sufrido un incidente grave relacionado con el producto, se recomienda a los usua-
rios/pacientes/clientes que notifiquen el incidente al fabricante y a la autoridad competente
del Estado miembro en el que residen.

Precisién clinica

Elproducto hasido probado clinicamente de acuerdo conlos requisitos de lanorma SO 81060-2
y cumple los requisitos de precisién de +/-5 mmHg con una desviacién estdandar méxima de
8 mmHg.

Datos técnicos

Nombre y modelo
Sistema de visualizacion
Memorias

Método de medicion
Alimentacién de tension

Rango
Rango

Desviacion maxima de medicion de la
presion estatica

Desviacion maxima de medicion del pulso
Vida util del aparato

Vida util de la pila

Generacion de la presion

Liberacion del aire

Desconexion automatica

Condiciones de funcionamiento

Condiciones de almacenamiento

Dimensiones (largo x ancho x alto)
Manguito

Peso (de la unidad)

Numero de articulo

Codigo EAN

Piezas de repuesto

Tensiémetro de brazo medisana BU 512
pantalla digital

2 con capacidad para 199 mediciones cada una
oscilométrico

6 V=, pilas AALRG, 4 x 1,5V, o mediante USB-C
con una fuente de alimentacién de 5V= 1A

0-295 mmHg
: 40-199 pulsaciones/min

de medicién de la presion arterial
de medicién del pulso

+3 mmHg

+5 % del valor

10 000 usos en condiciones normales
300 mediciones en condiciones normales
automatica con bomba

automatica

después de aprox. 1 minuto

+5 °C a +40 °C, 15 a 90 % max. de humedad rela-
tiva, presiéon atmosférica de 70 kPa a 106 kPa

-20 °C a +55 °C, 10 a 93 % max. de humedad
relativa, presion atmosférica de 70 kPa a 106 kPa
Evite las caidas, la luz solar o la lluvia durante el
transporte.

aprox. 130 x 111,5 x 56 mm
22 - 42 cm para adultos
aprox. 258 g sin pilas

: 51162

: 40 15588 51162 2

Manguito 22 — 42 cm para adultos n.° de art.:
51161 / EAN 40 15588 51161 5

Eliminacion

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica. Todos
los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o electrénicos, inde-
pendientemente de si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de recogida de
su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafar el

mmmmm Medio ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas

a la basura sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores

de pilas de los comercios especializados. Para mas informacion sobre como deshacerse de su
aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que exponemos
a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pdngase en contacto con su comercio
especializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual
es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1.

Los

productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de compra. En caso

de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante

dec

que

ompra o una factura.

. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente siempre

no haya prescrito el plazo de garantia.

. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato,

ni para las piezas sustituidas.
4. La garantia no incluye:

a.
b.

C.

d

5. Tam

rato

Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.
Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autori-
zados.

Danos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor
o durante el envio al centro de servicio.

Los recambios sometidos a un desgaste normal.

bién se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados por el apa-
si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar

modificaciones técnicas y de diseino.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en https://docs.medisana.com/51162.

La informacion del servicio esta disponible aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

EL@

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Alemania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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IT Istruzioni per I'uso

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

Sfigmomanometro da braccio BU 512

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE! Rispettare le istruzioni per l'uso! Il man-
cato rispetto delle presenti istruzioni pud comportare gravi
lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

lesioni o morte.

ATTENZIONE

manuale.

(]
F P
N E &) simboli di riciclaggio/Codici:

servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo

RECICLA

LDPE PAP

c €0123

REF

Numero prodotto

Numero di serie
dell’apparecchio

Prodotto medicale

Rappresentante
autorizzato nella
Comunita europea o
nell’lUnione europea
Identificazione
univoca del
dispositivo

Importatore

Produttore

Lo | Gk

Contenuto della fornitura

C‘_-A éoﬁ corretto utilizzo e riciclo.

BN ORSE=IE

Questo simbolo indica pericoli che possono causare gravi

Questo simbolo indica pericoli che possono provocare
lesioni minori, danni al prodotto o ulteriori danni materiali.

Classe di protezione contro la penetrazione di acqua o
sostanze solide nell’apparecchio.

SMALTIMENTO: questo prodotto non deve essere smal-
tito in modo non differenziato! Raccogliere i rifiuti sepa-
ratamente e seguire le altre istruzioni riportate in questo

Marchio CE: corrisponde ai requisiti di base della
normativa (UE) 2017/745 sui prodotti medicali.

Tensione/corrente
continua

Numero di LOTTO
Classificazione

dell'apparecchio: Tipo
BF

Limitazione dell’'umidita
dell’'aria

Limitazione della
pressione ambiente

Limiti del campo di
temperatura

Data di fabbricazione

Anzitutto controllare se I'apparecchio € completo. La fornitura comprende:

1 Sfigmomanometro medisana
1 Bracciale con tubo dell’aria
1 Custodia

* 4 Batterie (tipo AA, LR6) 1,5V
* 1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto,
mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Apparecchio e display LCD
© Connettore tipo C
(richiamo memoria)
0 Vano batteria (sul lato inferiore)
© Display LCD
sistolica
@ Simbolo del battito
battito
cardiaco irregolare

© Display data/ora
® Indicazione della pressione diastolica

® Indicazione della frequenza del
@ Simbolo di sostituzione batterie
® Numero memoria

@ Sfigmomanometro
O Tasto START/STOP
@ Connettore per tubo dell'aria

© Tasto MEM
© Tasto SET

@ Indicazione della pressione

® Indicazione di battito

® Simbolo memoria

® Indicatore pressione sanguigna (verde - giallo - arancione - rosso)

® Utente 1/2

@ |l/la paziente si & mosso/a

@ Simbolo “Bracciale applicato correttamente”

e
De

@ Valore medio (“AVG”)

B

o

Ho fudB:8E

=
=

IT INDICAZIONI IMPORTANTI!
CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso, in
particolare le indicazioni di sicurezza, prima di uti-
lizzare il dispositivo e conservare le istruzioni per
'uso per gli ulteriori utilizzi. In caso di consegna
dell’apparecchio a terzi consegnare assolutamente
anche le presenti istruzioni.

« |l dispositivo € destinato unicamente all’'uso privato. In caso di problemi di salute, prima
dell'utilizzo consultare il proprio medico.

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di
modifica della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade.

* In caso di malattie, come per es. arteriopatia occlusiva, contattare il proprio medico prima
di utilizzare I'apparecchio.

» L'apparecchio non puo essere utilizzato per controllare la frequenza cardiaca di un pace-
maker.

» Le donne in gravidanza devono prendere le necessarie precauzioni e tenere presente la
propria soglia di resistenza, consultando eventualmente il proprio medico.

» Qualora si dovessero accusare fastidi durante la misurazione, come per es. dolori al’avam-
braccio o altri disturbi, premere il tasto START-/STOP @ per sgonfiare immediatamente il
bracciale. Allentare il bracciale e rimuoverlo dall’'avambraccio.

» L'apparecchio funziona correttamente solo con il bracciale adeguato.

» L'apparecchio non & adatto a bambini.

* | bambini non devono utilizzare 'apparecchio. | prodotti medicali non sono dei giocattoli!

» Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

» Non poggiare il tubo dell’aria intorno al collo: pericolo di soffocamento.

* L’ingestione di piccole parti come materiale di imballaggio, la batteria, il coperchio del vano
batteria, ecc. puod provocare soffocamento.

» Prima di utilizzare 'apparecchio I'utente ha I'obbligo di accertarsi che funzioni corretta-
mente e in modo sicuro.

* Si puo utilizzare esclusivamente il bracciale fornito. Non pud essere sostituito o cambiato
con alcun altro bracciale. E possibile sostituirlo solo con un bracciale dello stesso tipo.

 L'apparecchio non deve essere utilizzato in locali a intensa irradiazione o in prossimita di
apparecchi a intensa irradiazione, come per es. stazioni radio, telefoni cellulari o micro-
onde. Potrebbero verificarsi disturbi di funzionamento o misurazioni non corrette.

» Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di gas infiammabili (per es. gas anestetici, ossi-
geno o idrogeno) o liquidi infiammabili (per es. alcol).

» Non apportare modifiche all'apparecchio.

* In caso di guasto si raccomanda di non riparare da soli 'apparecchio. Far eseguire le ripa-
razioni esclusivamente presso i centri di assistenza tecnica autorizzati.

* Proteggere I'apparecchio dall’'umidita. Nel caso penetrasse del liquido nell’apparecchio &
necessario rimuovere immediatamente le batterie ed evitare ulteriori utilizzi. In questo caso
rivolgersi al rivenditore o informarci direttamente.

» Per la pulizia dell'apparecchio non utilizzare in alcun caso diluenti (solventi), alcool o
benzina.

* Proteggere I'apparecchio da forti urti e non farlo cadere.

» Rimuovere la batteria se 'apparecchio non viene utilizzato per molto tempo.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

» Non smontare le batterie!

« Sostituire le batterie se compare il simbolo della batteria sul display.

» Rimuovere subito dall’apposito vano le batterie scariche in quanto possono perdere acido
e danneggiare I'apparecchio!

* Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose!
In caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interes-
sate con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

* In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico!

» Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!

« Utilizzare solo batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi diversi o batterie usate e nuove
insieme!

* Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

* Rimuovere le batterie se non si utilizza I'apparecchio per almeno 3 mesi.

* Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

* Non ricaricare le batterie! Non cortocircuitare! Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!

» Non smaltire batterie usate e accumulatori usati con i rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti spe-
ciali o presso i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati!

Scopo di utilizzo

Il presente sfigmomanometro per la parte superiore del braccio € stato progettato per misu-
rare la pressione sistolica e diastolica e la frequenza del battito cardiaco. Questa misurazione
viene eseguita tramite una procedura di misurazione oscillometrica non invasiva. Il disposi-
tivo € destinato all’'uso in abitazioni private ed & destinato a persone adulte.

Utenti previsti
Persone senza esperienza in campo medico o professionisti del settore medico che hanno
letto e capito le istruzioni all’'uso.

Controindicazioni

Per evitare misurazioni imprecise o lesioni, non utilizzare questo dispositivo se le condizioni

del paziente presentano una delle seguenti controindicazioni:

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da pazienti con grave insufficienza cardiaca
per evitare asfissia e morte.

» Non utilizzare questo prodotto in caso di cardiopatia coronarica aterosclerotica al fine di
evitare il restringimento o l'ostruzione del lume dei vasi sanguigni, che potrebbe causare
ischemia e carenza di ossigeno del cuore.

» Non utilizzare questo prodotto se si soffre di diabete, poiché pud causare danni al cuore e
ai vasi sanguigni.

» Donne in gravidanza, pazienti con dispositivi elettronici impiantati, pazienti con pre-e-
clampsia, extrasistole, fibrillazioni, arteriopatie periferiche e pazienti che si sottopongono
a terapia intravascolare o a uno shunt artero venoso, nonché persone che hanno subito
una mastectomia. In caso di malattia consultare il proprio medico prima di utilizzare I'ap-
parecchio.

» Pazienti con disturbi del battito cardiaco, problemi di circolazione, o ictus dovrebbero uti-
lizzare I'apparecchio solo su indicazione del medico, per evitare di aggravare la malattia.

Che cosa si intende per pressione arteriosa?

La pressione arteriosa € la pressione che si crea nei vasi sanguigni a ogni battito del cuore.
Quando il cuore si contrae (= sistole) e il sangue pompa nelle arterie, la pressione aumenta. |l
suo valore piu alto € definito pressione sistolica e nella misurazione della pressione arteriosa
¢ il primo valore rilevato. Quando il muscolo cardiaco si rilassa per accogliere altro sangue,
la pressione nelle arterie si abbassa. Quando i vasi sono rilassati viene misurato il secondo
valore: la pressione diastolica.

Come funziona la misurazione?

medisana BU 512 e uno sfigmomanometro progettato per misurare la pressione sanguigna
all’avambraccio. La misurazione avviene tramite un microprocessore che, grazie a un sen-
sore di pressione, € in grado di valutare le oscillazioni della pressione che si verificano nelle
arterie e che vengono rilevate gonfiando e sgonfiando il bracciale.

| vantaggi dell’utilizzo di uno sfigmomanometro elettronico per la parte superiore del
braccio

Lo sfigmomanometro elettronico per la parte superiore del braccio misura accuratamente
la pressione arteriosa e la frequenza cardiaca negli adulti e offre ai medici o ai pazienti un
modo pratico ed economico per monitorare e valutare le variazioni della pressione arteriosa e
della frequenza cardiaca in ospedale o a casa. Il monitoraggio periodico consente di rilevare
precocemente le fluttuazioni della pressione arteriosa e del battito cardiaco, di migliorare
il controllo della pressione arteriosa e di fornire dati di monitoraggio per il trattamento dei
pazienti affetti da ipertensione o da altre patologie correlate all'ipertensione, consentendo di
reagire in modo appropriato alle patologie per controllare i farmaci.

Cause comuni di misurazioni erronee

» Prima di ogni misurazione riposare per 5-10 minuti e non mangiare, non bere alcoolici, non
fumare, non effettuare lavori fisici, non praticare sport e non fare il bagno. Tutte queste
funzioni possono influenzare il risultato della misurazione.

* Rimuovere tutti gli indumenti troppo aderenti sull'avambraccio.

« Effettuare la misurazione sempre sullo stesso braccio (normalmente a sinistra).

» Misurare regolarmente la pressione arteriosa, ogni giorno alla stessa ora poiché la pres-
sione arteriosa varia nel corso della giornata.

« Tutti i tentativi del paziente di sostenere il braccio possono far aumentare la pressione
arteriosa.

* Mantenere una posizione tranquilla e rilassata e durante la misurazione non tendere i
muscoli del braccio oggetto della misurazione. Se necessario servirsi di un cuscino di
appoggio.

» Se l'arteria brachiale si trova al di sotto o al di sopra del cuore la misurazione risultera
errata.

Classificazione della pressione arteriosa

Sistolica Diastolica | Colore dell’indicatore della pressione arteriosa ®
(mmHg) (mmHg)
<139 <89 verde (pressione arteriosa normale)
140-159 90-99 giallo (lieve ipertensione)
160-179 100-109 arancione (ipertensione media)
=180 =110 rosso (ipertensione grave)
AVVERTENZA

La pressione sanguigna troppo bassa costituisce un pericolo per la
salute! | capogiri possono causare situazioni pericolose (ad es. sulle
scale o per strada)!

Influenza e valutazione delle misurazioni

» Misurare piu volte la pressione arteriosa, salvare i risultati e confrontarli. Non trarre conclu-
sioni da un singolo risultato.

« La pressione arteriosa dovrebbe essere valutata sempre da un medico che abbia anche
familiarita con 'anamnesi del paziente. Se si utilizza 'apparecchio regolarmente e si regi-
strano i valori per il proprio medico, € necessario periodicamente comunicare il decorso
al medico.

» Misurando la pressione arteriosa, tenere presente che i valori giornalieri dipendono da
molti fattori. Ad esempio, il fumo, il consumo di alcol, i farmaci e I'attivita fisica influenzano
in vari modi i valori misurati.

* Misurare la pressione arteriosa prima dei pasti.

* Prima di misurare la pressione & necessario riposare per almeno 5-10 minuti.

« Informare il medico nel caso in cui il valore sistolico o diastolico della misurazione appaia
anomalo (troppo alto o troppo basso) nonostante il corretto utilizzo dell’apparecchio e qua-
lora cio si ripeta piu volte. Cio vale anche se in rari casi un battito irregolare o molto debole
non consente alcuna misurazione.

Messa in funzione

Inserimento / sostituzione delle batterie

Prima di poter utilizzare I'apparecchio, inserire le batterie fornite in dotazione. Sul lato infe-
riore del dispositivo si trova il coperchio del vano batterie @. Aprirlo premendo leggermente
e tirandolo verso l'alto. Inserire le 4 batterie da 1,5V, tipo AA LR6, fornite in dotazione. Pre-
stare attenzione alla corretta polarita (come indicato nel vano batterie). Richiudere il vano
batterie. Sostituire le batterie quando sul display appare il simbolo di sostituzione batterie ®
O oppure non appare alcuna visualizzazione dopo 'avvio dell’apparecchio.

Utilizzo di un alimentatore

In alternativa, il dispositivo pud essere utilizzato anche con un alimentatore 5V / 1A e un

cavo USB-C. (L’alimentatore e il cavo non sono contenuti nella fornitura.) Inserire il cavo

nell'apposito attacco @ sul lato del dispositivo. Le batterie possono rimanere nel dispositivo.

Inserendo la spina sul lato dello sfigmomanometro, le batterie vengono disinserite meccani-

camente. Se lo sfigmomanometro non viene piu utilizzato, € necessario scollegare prima la

spina dallo sfigmomanometro e poi staccare 'alimentatore dalla presa.

 L’adattatore opzionale dovrebbe soddisfare i requisiti della IEC60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020. Inoltre tutte le configurazioni devono rispettare i requisiti previsti per i sistemi
elettrici medicali (vedere IEC 60601-1-1 rispettivamente paragrafo 16 della 3a ed. di IEC
60601-1). Collegando I'apparecchio aggiunto ad apparecchi elettrici medicali si configura
un sistema medicale, il che comporta la responsabilita che il sistema soddisfi i requisiti pre-
visti per sistemi elettrici medicali. Tenere presente che le leggi locali sono prioritarie rispetto
ai requisiti sopra citati. In caso di dubbio consultare il rappresentante locale o il servizio di
assistenza tecnica ai clienti.

» Questo apparecchio & doppiamente isolato e protetto da un fusibile termico primario contro
cortocircuito e sovraccarico. Apparecchio classe 2.

* Inserire I'altro lato dell’adattatore in una presa di corrente da 100-240V.

« Caratteristiche tecniche dell’adattatore: Ingresso 100-240V~, 50/60 Hz. Uscita 5V=, 1A

Impostazione

1. Impostazione dell’utente:

Ad appggecchio spento premere il tasto SET @. Successivamentg sul display appare |ﬁ|
oppure B. Premendo il tasto MEM & possibile scegliere fra utente & e [ . Per confermare
I'utente premere il tasto SET ©. Si apre I'impostazione del numero dell’anno.

2. Impostazione del numero dell’anno:

Ora lampeggia il campo di inserimento dell’anno. Premere ripetutamente il tasto MEM ©
finché non compare I'anno selezionato. Per confermare I'anno premere il tasto SET ©. Si
apre I'impostazione del mese e del giorno.

3. Impostazione del mese e del giorno:

Ora lampeggia il campo di inserimento del mese. Premere ripetutamente il tasto MEM ©
finché non compare il mese selezionato. Per confermare il mese premere il tasto SET ©.
Proseguire con l'impostazione del giorno. Procedere come per I'impostazione del mese.
Premere ripetutamente il tasto MEM @ finché non compare il giorno selezionato.

Per confermare il giorno premere il tasto SET @. Si passa all'impostazione dell’ora.

4. Impostazione dell’ora:

Comincia a lampeggiare il campo di inserimento dell’'ora. Premere il tasto MEM © finché non
compare l'ora selezionata. Per confermare I'ora premere il tasto SET ©. Comincia a lam-
peggiare il campo di inserimento dei minuti. Procedere come per 'impostazione dell'ora. La
procedura di impostazione € quindi conclusa. Sul display appare CL. Uscire dalla modalita
di impostazione premendo il tasto SET @. Alla sostituzione delle batterie i dati vanno persi e
devono essere nuovamente inseriti.

Applicazione del bracciale

» Prima dell’'uso inserire I'estremita del tubo dell'aria nell’apertura sul lato sinistro dell’appa-
recchio @.

« Far scorrere il lato aperto del bracciale attraverso la staffa di metallo in modo che la chiu-
sura a strappo si trovi sul lato esterno e si crei una forma cilindrica (fig.1). Infilare il brac-
ciale sull’'avambraccio sinistro.

« Posizionare il tubo dell’aria al centro del braccio nel prolungamento del dito medio (fig. 2)
(a). Il bordo inferiore del bracciale deve trovarsi 2-3 cm al di sopra del gomito (b). Tenere il
bracciale ben teso e chiudere la fascetta a strappo (c).

 Misurare sull’avambraccio nudo.

» Solo se il bracciale non pud essere applicato al braccio sinistro, applicarlo al braccio destro.
Le misurazioni devono essere effettuate sempre sullo stesso braccio.

« Posizione di misurazione corretta da seduti (fig.3).

Avvertenze:

« Utilizzare solo il braccialetto fornito dal produttore. La sostituzione del braccialetto con parti
di altri produttori provoca risultati di misurazione inesatti.

» Un braccialetto allentato o aperto genera valori di misurazione errati.

» Misurazioni ripetute accumulano sangue nel braccio, il che pud generare valori di misu-
razione errati. La misurazione della pressione arteriosa dovrebbe essere ripetuta dopo
1 minuto di pausa o dopo aver tenuto il braccio alzato in modo da far defluire il sangue
accumulatosi.

Misurazione della pressione arteriosa

Dopo aver applicato correttamente il bracciale € possibile procedere con la misurazione.

+ Accendere il dispositivo premendo il tasto START/STOP © .

* Se viene premuto il tasto START/STOP O per breve tempo appaiono tutti i simboli nel
display. E un test del display che permette di verificare che tutto possa essere visualizzato
correttamente e per intero.

Il dispositivo & pronto per effettuare la misurazione. La cifra O lampeggia per circa 2 secondi.
Poi il dispositivo gonfia lentamente il bracciale in automatico per misurare la pressione arte-
riosa. Durante questa operazione nel display appare il simbolo @ .

Il dispositivo gonfia il bracciale fino a quando non viene raggiunta la pressione necessaria
per la misurazione. Poi il dispositivo rilascia lentamente I'aria dal bracciale ed effettua la
misurazione. Non appena il dispositivo rileva un segnale, il simbolo delle pulsazioni @@ inizia
a lampeggiare il simbolo delle pulsazioni.

Quando la misurazione & terminata I'aria defluisce dal bracciale. La pressione sistolica e
quella diastolica, cosi come il valore della frequenza cardiaca, appaiono nel display ©. A
seconda della classificazione della pressione sanguigna, l'indicatore si accende ® accanto
alla barra colorata pertinente. Se il dispositivo ha rilevato una frequenza cardiaca irregolare,
lampeggia anche il simbolo .«I\,A

AVVERTENZA
Non adottare misure terapeutiche basate su un’auto-misurazione.
Non modificare mai il dosaggio di un farmaco prescritto..

Controllo automatico del posizionamento esatto del bracciale

Se il bracciale & fissato in modo corretto, il simbolo del bracciale ® rimane visibile sul display
per tutto il tempo durante la misurazione. Se il bracciale non sufficientemente stretto, il sim-
bolo del bracciale ® lampeggia. In questo caso si consiglia di interrompere la misurazione
premendo il tasto START/STOP® e fissare correttamente bracciale, poi ripetere la misura-
zione.

Indicatore di movimento

Se durante la misurazione viene rilevato un movimento del paziente, il simbolo dell'indicatore
di movimento @ inizia a lampeggiare. Tenere conto del fatto che i movimenti durante una
misurazione possono portare a risultati errati.

Interrompere la misurazione

Qualora per qualsiasi motivo (per es. disagio del paziente) sia necessario interrompere la
misurazione della pressione arteriosa, € possibile premere in qualsiasi momento il tasto
START/STOP @. Il dispositivo sgonfia subito automaticamente il bracciale.

Visualizzazione dei valori memorizzati

Il presente dispositivo dispone di 2 memorie separate con una capacita di 199 spazi di archi-
viazione ciascuna. | valori misurati vengono memorizzati automaticamente nella memoria
selezionata. Per richiamare i valori di misurazione memorizzati, premere il tasto MEM © a
dispositivo spento. Il valore medio delle 3 ultime misurazioni appare sul display, assieme al
simbolo AVG @®. Premendo nuovamente il testo MEM © appare I'ultima misurazione salvata.
A ogni ulteriore pressione del tasto MEM @ appare rispettivamente il valore precedente o
quello successivo. Una volta arrivati all’ultima voce e se non viene premuto alcun tasto, il
dispositivo si spegne automaticamente in modalita di richiamo memoria dopo ca. 60 secondi.
Premendo il tasto START/STOP @ & possibile uscire in qualsiasi momento dalla modalita
di richiamo memoria e spegnere il dispositivo. Se nella memoria sono presenti 199 valori di
misurazione e viene memorizza un altro valore, la memoria cancella il valore piu vecchio.

Cancellazione dei valori salvati

Se si & sicuri di voler cancellare definitivamente tutti i valori in memoria, ad apparecchio
spento premere sei volte il tasto SET @ finché non appare CL.

Premere il tasto START/STOP @, CL lampeggia tre volte mentre la memoria viene svuotata.
Se poi si preme il tasto MEM ©, sul display appare M e “no”, il che significa che la memoria
non contiene dati.

Errore e rimedio
Messaggi di errore - in presenza di misurazioni insolite, sul display compaiono i seguenti
simboli:

Simbolo | Causa Correzione
E-1 Segnale debole o Applicare il bracciale correttamente. Ripetere la misu-
improvvisa varia- razione correttamente.
zione di pressione
E-2 Forte interferenza La misurazione potrebbe risultare difettosa in prossi-
esterna mita di un telefono cellulare o di un altro apparecchio
ad alta frequenza. Non muoversi e non parlare durante
la misurazione.
E-3 Errore durante il Applicare il bracciale correttamente. Assicurarsi che
gonfiaggio I'attacco sia ben collegato al dispositivo. Misurare
nuovamente.
E-5 Pressione sanguigna | Ripetere la misurazione dopo 30 minuti di riposo. Se
insolita si ottengono risultati insoliti per 3 volte di seguito,
parlarne con il medico.
[ — Batterie scariche Le batterie sono scariche o esauste. Sostituire tutte le
quattro batterie con nuove batterie LR6 da 1,5V di tipo
AA.
E-U Problema con il La pressione dell’aria dopo 12 secondi non raggiunge
bracciale la pressione minima di 30 mmHg.
Applicare il bracciale correttamente. Assicurarsi che
I'attacco sia ben collegato al dispositivo. Misurare
nuovamente.

Eliminare eventuali guasti

Problema Controllare Causa e soluzioni

Inserire nuove batterie. Inserire le
batterie come da istruzioni.

Verificare il livello di carica delle
batterie. Verificare la posizione
delle batterie.

Nessuna pre-
stazione

Inserire saldamente I'attacco.
Utilizzare un nuovo bracciale.

Controllare che I'attacco sia
posizionato correttamente o se &
rotto o perde.

Non si gonfia

Appare Erre Verificare se durante la misura- Mantenere la calma.

la misurazione zione
viene interrotta | ci si muove o Non parlare durante la misura-
si & parlato zione.

Indossare il bracciale ben stretto.
Utilizzare un nuovo bracciale.

Controllare se il bracciale €
allacciato allentato oppure se &
danneggiato.

Bracciale che
perde

Qualora non si sia in grado di risolvere un problema, rivolgersi al servizio assistenza. Non
smontare I'apparecchio.

Pulizia e manutenzione

Rimuovere le batterie prima di pulire il dispositivo. Pulire I'apparecchio con un panno morbido
leggermente inumidito con un detergente delicato. Non utilizzare in alcun caso detergenti
aggressivi, alcol, nafta, solventi o benzina, ecc.

Non immergere nell’acqua I'apparecchio né alcuna delle sue parti nell’'acqua. Fare attenzione
a non fare penetrare alcun tipo di liquido all'interno dell’apparecchio. Non esporre I'apparec-
chio alla radiazione solare diretta, proteggerlo da sporco e umidita. Non esporre I'apparec-
chio a calore o freddo estremi. Se non si utilizza I'apparecchio, conservarlo nella custodia.
Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e pulito.

Pulizia e disinfezione del bracciale

Pulire la superficie del bracciale con un panno privo di polvere e inumidito con acqua. Rimuovere poi
I'acqua dalla superficie del bracciale con un panno asciutto e privo di polvere. Controllare dopo la
pulizia che le superfici interne ed esterne siano pulite. Se ancora sporco, pulire nuovamente il brac-
ciale fino a quando non si vede piu alcuna macchina, poi conservarlo in un luogo fresco, arieggiato
e asciutto (non & consentita la pulizia a temperature elevate, né stirarlo e asciugarlo in asciugatrice).

Disinfezione del bracciale pulito e asciugato

Pulire la superficie del bracciale con un panno privo di polvere imbevuto di alcol al 75% per rimuo-
vere il sebo e altri microrganismi dalla superficie, ripetere I'operazione 10 volte per circa 1 minuto
ciascuna. Dopo la disinfezione asciugare il bracciale con un panno pulito e privo di polvere per
consentire all'alcol residuo di evaporare naturalmente. Il bracciale pud essere cambiato e pulito 10
volte nel corso di 1000 utilizzi. Se il tempo di gonfiaggio del bracciale supera i 20 secondi durante la
normale misurazione dell'apparecchio e quest'ultimo mostra il codice E-3, il bracciale va sostituito.
Se la superficie adesiva del bracciale non aderisce efficacemente, il bracciale va sostituito. Contat-
tare il produttore se si desidera acquistare un bracciale adatto. Il bracciale & un componente sog-
getto a usura con una durata di 1.000 cicli di utilizzo (in base alle condizioni di prova dell'azienda).
Si consiglia di sostituirlo tempestivamente per misurare correttamente la pressione sanguigna. Se
il bracciale e troppo piccolo o se si verifica una perdita d’aria, contattare il servizio assistenza. Il
bracciale € la parte applicabile.

Direttive e norme

Questo sfigmomanometro da braccio non deve essere utilizzato in un ambiente RMT. Soddisfa i
requisiti dello standard UE per gli sfigmomanometri non invasivi. E certificato secondo le Direttive
CE e reca marchio CE (marchio di conformita) “CE 0123”. Il dispositivo soddisfa i requisiti di IEC
80601-2-30, parte 2 per gli sfigmomanometri non invasivi. Segnalazione di eventi indesiderati per
utenti/pazienti/clienti nei Paesi dell'UE: se utenti/pazienti/clienti o i loro familiari ritengono di essere
stati colpiti da un evento indesiderato grave correlato all’apparecchio, sono invitati a segnalare
l'incidente al produttore e all'autorita competente dello Stato membro in cui si trovano gli utenti/
pazienti/clienti.

Precisazione clinica

Il prodotto & stato testato clinicamente in conformita ai requisiti della norma ISO 81060-2 e soddisfa
i requisiti di precisione di +/-5 mmHg con una deviazione standard di max. 8mmHg.

Dati tecnici

Nome e modello

Sistema di visualizzazione
Spazi di memoria

Metodo di misurazione
Alimentazione elettrica

Sfigmomanometro da braccio medisana BU 512
display digitale

2 x 199 per misurazioni

oscillometrico

Batterie da 6 V=, 4 x 1,5V AA LR®6, o tramite
USB-C con un alimentatore da 5V= 1A

Campo di misurazione della pressione
arteriosa

Campo di misurazione del battito

Max. errore di misurazione della pres-
sione statica

Massimo errore di misurazione del battito
Durata di funzionamento del dispositivo
Durata di vita della batteria

Generazione di pressione

Rilascio aria

Spegnimento automatico

Condizioni di utilizzo

: 0-295 mmHg
: 40 — 199 battiti/min.

+ 3 mmHg
+ 5 % del valore
10.000 utilizzi in condizioni normali
300 misurazioni in condizioni normali
automatica mediante pompa
automatico
dopo ca. 1 minuto
da +5 °C a +40 °C, da 15 a 90% max. di umidita
relativa dell’aria, pressione dell’aria da 70kPa a
106kPa
da -20 °C a +55 °C, da 10 a 93% max. di umidita
relativa dell’aria, pressione dell’aria da 70kPa a
106kPa
Evitare cadute, luce solare o pioggia durante il
trasporto.
ca. 130 x 111,5 x 56 mm
22 - 42 cm per adulti
ca. 258 g senza batterie

: 51162

1 40 15588 51162 2

Bracciale 22 — 42 cm per adulti cod. art. 51161 /
EAN 40 15588 51161 5

Condizioni di conservazione

Dimensioni (L x P x A)
Bracciale

Peso (dispositivo)
Codice articolo
Codice EAN

Ricambi

Smaltimento
Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun consuma-
tore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto
che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta
o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento
Emmmm rispettoso dell'ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o
al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In
caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro
assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una
copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garan-
zia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. lvizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del
periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i com-
ponenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non auto-
rizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al
centro di assistenza.
. d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’apparecchio se il
danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di apportare
modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/51162.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Germania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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PT Manual de instrugoes
Medidor de tensao arterial de bragco BU 512

Explicagdo dos simbolos
P21
Ny

|
A
“@ T Simbolos de reciclagem/codigos:

-
o estes servem para dar informagdes sobre o material e
éoﬁ a sua correta utilizagdo e reciclagem.
D] LDPE PAP
Marcacéo CE: estd em conformidade com os requisitos
0123 essenciais do regulamento (UE) 2017/745 relativo a dis-
REF

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

IMPORTANTE! Respeite o manual de instru¢des! O incum-
primento destas instrugdes pode causar ferimentos graves
ou danos no aparelho.

AVISO
Este simbolo identifica perigos que podem resultar em feri-
mentos graves ou fatais.

ATENGAO

Este simbolo indica perigos que podem resultar em feri-
mentos ligeiros, danos no produto ou outros danos mate-
riais.

Classe de protegdo contra penetragdo de agua ou substan-
cias solidas no aparelho.

Este produto esta sujeito a diretiva europeia 2012/19/UE

relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos, encontrando-se respetivamente marcado.

positivos médicos.

Tensao/corrente

Numero de produto continua

Numero de série do

Numero de lote
aparelho

Classificagao do

Dispositivo médico aparelho: tipo BF

Representante
autorizado na
Comunidade ou
Uniéo Europeia

Limite da humidade
do ar

Identificacéo Unica Limite da presséo

do aparelho ambiente

Imoortador Limites do intervalo de
P temperatura

Fabricante Data de fabrico

Lo | Gk
e @ w5

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo. O volume de
fornecimento inclui:

1 medidor de tenséao arterial medisana

1 bragadeira com tubo de ar * 4 pilhas (tipo AA, LR6) de 1,5V
1 bolsa de armazenamento * 1 manual de instrugdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

Aparelho e visor LCD

O Ligagao tipo C @ Medidor de tensao arterial © Botao
MEM (acesso & memoria) O Botao START/STOP © Botao
SET O Compartimento da pilhas (na parte inferior) @ Entrada

de ligagéo do tubo de ar © Visor LCD O Indicador de data/

hora @ Indicagdo da tensao sistolica ® Indicacdo da tensdo
diastdlica @ Simbolo de pulsacdo ® Indicagéo da frequéncia cardiaca
@ Simbolo e substituigio das pilhas ® Indicagéo de batimento cardiaco
irregular ® Numero da posicdo da memodria @ Simbolo da
memoria ® Indicador da tensao arterial (verde - amarelo - laranja -
vermelho)  @® Utilizador 1/2 @ O paciente moveu-se

@ Simbolo "bragadeira corretamente colocada" @ Valor médio (“AVG”)

(8]

=

i
<
<

NS
an] ---_.g_:
O
O O
o068 6 0

=)
ey
o~
o2

()

INFORMAGCAO IMPORTANTE! GUARDE PARA USO
FUTURO!

Leia atentamente o manual de instrugées antes de
usar este dispositivo, especialmente as instrugées
de segurancga, e guarde o manual de instrugoes
para uso futuro. Caso dé este aparelho a outra
pessoa, é fundamental que também transmita estas
instrucoes de utilizagao.

» O aparelho destina-se apenas ao uso privado. Se tiver alguma duvida ou problema de
saude, consulte o seu médico antes da utilizagao.

« Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de instrucdes.
Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

» Se sofre de qualquer doenga, por exemplo, doenca oclusiva arterial, consulte o seu médico
antes de utilizar o aparelho.

» O aparelho néo deve ser utilizado para controlar a frequéncia cardiaca de um pacemaker.

» As mulheres gravidas devem tomar as medidas de precaugao necessarias, ter em consi-
deragao a sua resisténcia fisica individual, e, se necessario, consultar o respetivo médico.

+ Se sentir algum tipo de desconforto durante uma medig&o, como, por exemplo, dor na parte
superior do brago ou outras queixas, prima o botdo START/STOP @ para desinsuflar ime-
diatamente a bragadeira. Solte a bragadeira e retire-a da parte superior do brago.

» O aparelho s6 funciona corretamente com a bragadeira adequada.

» O aparelho néo ¢ indicado para criangas.

* As criangas nao devem utilizar o aparelho. Os dispositivos médicos ndo s&o brinquedos!

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

» Nao coloque o tubo de ar a volta do pescogo por causa do perigo de asfixia.

» Alingestao de pegas pequenas, como material de embalagem, pilhas, tampa do comparti-
mento da pilha, etc., pode causar asfixia.

» Antes de utilizar o aparelho, o utilizador é obrigado a verificar se o aparelho funciona cor-
retamente e de modo seguro.

» SO pode ser utilizada a bragadeira fornecida. Esta ndo pode ser substituida ou trocada por
nenhuma outra bracadeira. A bracadeira s6 pode ser substituida por uma exatamente do
mesmo tipo.

» O aparelho ndo pode ser utilizado em espagos com radiagdes fortes ou nas imediagbes de
dispositivos de forte radiagdo, tais como p. ex. emissoras de radio, telemoveis ou micro-
-ondas. Isto poderia causar falhas no funcionamento ou valores de medicao incorretos.

» Nao utilize o aparelho na proximidade de gases inflamaveis (por exemplo, gas anestésico,
oxigénio ou hidrogénio) ou liquidos inflamaveis (por exemplo, alcool).

» Nao faga quaisquer alteragdes ao aparelho.

* Em caso de avaria, ndo repare o aparelho por iniciativa prépria. Quaisquer reparagées
devem ser realizadas apenas por centros de assisténcia autorizados.

* Proteja o aparelho contra humidade. Se, contudo, alguma vez entrar liquido no aparelho,
devera remover imediatamente as pilhas e evitar uma nova utilizagdo. Neste caso, entre
em contacto com o seu revendedor especializado ou informe-nos diretamente.

» Nunca use diluentes (solventes), alcool ou benzina para limpar o aparelho.

* Proteja o aparelho de choques fortes e ndo o deixe cair.

* Remova as pilhas caso nado pretenda utilizar o aparelho durante um periodo prolongado.

INDICAGOES DE SEGURANGA RELATIVAMENTE AS PILHAS

» Nao desmonte as pilhas!

* Substitua as pilhas quando o simbolo de pilha aparecer no visor.

* Retire imediatamente as pilhas gastas do compartimento das pilhas, visto que podem der-
ramar e danificar o aparelho!

* Elevado risco de derrame da bateria. Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas!
No caso de contacto com o acido da bateria, lave imediatamente as zonas afetadas com
agua limpa e abundante e procure imediatamente ajuda médica!l

* No caso de ingestéo de uma pilha, procure imediatamente ajuda médica!

» Substitua sempre todas as pilhas em conjunto!

« Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Nao utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas
em conjunto!

» Coloque as pilhas corretamente e tenha em atengéo a polaridade!

* Retire as pilhas se néo for utilizar o aparelho durante pelo menos 3 meses.

» Mantenha as pilhas fora do alcance das criangas!

» Nao recarregue as pilhas! Nao as coloque em curto-circuito! Ndo as lance para o fogo!
Existe perigo de explosao!

» Nunca elimine pilhas e baterias usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim enquanto
residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em lojas especializadas!

PT

Utilizacao prevista

Este medidor de tensao arterial de brago destina-se a medicdo da tensao sistdlica e dias-
télica, bem como da frequéncia cardiaca. Isto é feito através de um processo de medicédo
oscilométrico nado invasivo. O aparelho deve ser utilizado em ambientes domésticos e foi
concebido para pessoas adultas.

Utilizadores previstos
Leigos ou profissionais médicos que tenham lido e compreendido o manual de instrugdes.

Contraindicagoes

Para evitar valores de medicdo imprecisos ou ferimentos, no utilize este aparelho caso se

aplique alguma das seguintes contraindicagées:

« Este aparelho néo deve ser utilizado por pacientes com insuficiéncia cardiaca grave, para

evitar asfixia e morte.

Nao utilize este aparelho se tiver uma doenca cardiaca aterosclerética coronaria para evi-

tar estreitamento ou bloqueio do lumen dos vasos sanguineos, o que pode causar isque-

mia e falta de oxigénio no coragao.

Nao utilize este aparelho se tiver diabetes, pois pode causar danos no coragdo e nos vasos

sanguineos.

Mulheres gravidas, pacientes com aparelhos eletronicos implantados, pacientes com pré-

-eclampsia, batimento cardiaco prematuro, fibrilagdo ventricular, doencas arteriais periféri-

cas e pacientes, que se submetem a uma terapia intravenosa ou a um shunt arteriovenoso,

assim como pessoas que fizeram uma mastectomia. Consulte o seu médico, antes de

utilizar o parelho, caso padega de doencas.

» Pacientes com perturbagdes do ritmo cardiaco, disturbios circulatérios ou AVC apenas
devem utilizar o aparelho com indicagbes do médico, para evitar um agravamento da
doenga.

O que é a tensao arterial?

A tensdo arterial € a tensdo gerada nos vasos sanguineos a cada batimento cardiaco.
Quando o coragéo se contrai (= sistole) e bombeia sangue para as artérias, isto leva a um
aumento da tens&o. O seu valor mais elevado chama-se tenséo sistolica e € o primeiro valor
medido ao medir a tensdo arterial. Quando o musculo cardiaco se relaxa para absorver san-
gue novo, a tensdo nas artérias diminui. Uma vez relaxados os vasos sanguineos, mede-se
o segundo valor — a tensao diastolica.

Como funciona a medigao?

O medisana BU 512 é um medidor de tensao arterial concebido para medir a tens&o arterial
na parte superior do brago. A medigéo ¢é feita através de um microprocessador que, através
de um sensor de pressao, analisa as oscilagdes de pressao surgidas nas artérias durante a
insuflacdo e desinsuflagdo da bragadeira.

Os beneficios da utilizagao de um medidor eletréonico de tensao arterial de brago

O medidor eletrénico de tenséo arterial de brago mede com precisdo a tensao arterial e a
frequéncia cardiaca de adultos, proporcionando aos médicos ou pacientes uma maneira
conveniente e econdmica de controlar e avaliar a tensao arterial e as alteragdes de pulsacao
no hospital ou em casa. A monitorizacao regular permite a detegéo precoce da tenséo arte-
rial e das flutuagdes da pulsagédo, melhora o controlo da tenséo arterial e fornece dados de
monitorizagéo para o tratamento de pacientes com hipertenséo ou outras doencas causadas
pela hipertensao, permitindo resposta adequada as doengas para orientar a medicagao.

Causas frequentes de medigoes incorretas

» Antes de uma medigdo, descanse por 5-10 minutos e ndo coma, ndo beba alcool, ndo
fume, nao faga qualquer esforgo fisico, ndo pratique desporto e ndo tome banho. Todos
estes fatores podem influenciar o resultado da medicao.

* Remova qualquer peca de roupa que esteja muito apertada na parte superior do brago.

* Realize a medigdo sempre no mesmo brago (geralmente, no brago esquerdo).

* Meca a sua tensao arterial reqularmente, todos os dias @ mesma hora, visto que a tenséo
arterial varia ao longo do dia.

» Qualquer tentativa do paciente de apoiar o seu brago pode aumentar a tensao arterial.

» Coloque-se numa posigdo confortavel e relaxada, e ndo tensione nenhum musculo do
brago no qual a medicédo esta a ser realizada. Se necessario, utilize uma almofada de
apoio.

» Se a artéria do brago estiver acima ou abaixo da altura do coragéo, a medigao sera incor-
reta.

Classificagao da tensao arterial

Sistélica (mmHg) | Diastélica (mmHg) | Cor do indicador da tenséo arterial ®
<139 <89 verde (tens&o arterial normal)

140 - 159 90 - 99 amarelo (hipertenséao leve)

160 —179 100 — 109 laranja (hipertensdo moderada)

=180 =110 vermelho (hipertensao grave)

AVISO

A tensao arterial demasiado baixa também representa um risco para a
saude! As tonturas poderao resultar em situacées perigosas (por exem-
plo, nas escadas ou no transito)!

Influéncia e avaliagdo das medigoes

* Meca a sua tensao arterial varias vezes, guarde os resultados e compare-os. Nao tire
conclusdes a partir de um unico resultado.

» Os seus valores de tensdo arterial devem ser sempre avaliados por um médico que tam-
bém esteja familiarizado com o seu historial clinico. Se usar o aparelho regularmente e
registar os valores para o seu médico, também devera informa-lo de vez em quando sobre
a evolugéo.

» Ao medir a tensao arterial, lembre-se de que os valores diarios dependem de muitos fato-
res. Tabagismo, consumo de alcool, medicamentos e esforco fisico influenciam os valores
medidos de diferentes maneiras.

* Meca a sua tensao arterial antes das refei¢des.

» Deve descansar durante, no minimo, 5 a 10 minutos antes de medir a sua tenséo arterial.

« Se, apesar do manuseio correto do aparelho, o valor sistélico ou diastélico da medigao
Ihe parecer suspeito (demasiado alto ou demasiado baixo) e isso se repetir varias vezes,
informe o seu médico. Isto também se aplica se, em casos raros, uma pulsagao irregular
ou muito fraca ndo permitir as medigdes.

Colocagao em funcionamento

Colocar/substituir as pilhas

Para poder utilizar o aparelho, tem de colocar primeiro as pilhas fornecidas. No lado inferior
do aparelho pode encontrar a tampa do compartimento das pilhas @. Abra o compartimento
pressionando a tampa ligeiramente e puxando-a para cima. Introduza as 4 pilhas LR6 de
1,5V, tipo AA, fornecidas. Tenha em atencéo a polaridade (conforme marcado no compar-
timento das pilhas). Volte a fechar o compartimento das pilhas. Substitua imediatamente
as pilhas quando aparecer o simbolo de substituigdo das pilhas @ no visor ®, ou caso néo
aparecga nada no visor apos o dispositivo ter sido ligado.

Utilizagcdo de uma fonte de alimentacao
Em alternativa, também pode utilizar o aparelho com um adaptador de alimentagdo de
5V/1 A e um cabo USB-C. (A fonte de alimentagdo e o cabo ndo estéo incluidos no volume
de fornecimento.) Ligue o cabo a ligacdo designada @ na lateral do aparelho. Neste caso,
as pilhas devem permanecer no aparelho. Ao inserir a ficha na parte lateral do medidor de
tensédo arterial, as pilhas séo desligadas de forma mecanica. Quando o medidor de tensédo
arterial deixar de ser utilizado, é necessario tirar a ficha do medidor e desligar a fonte de
alimentagao da tomada.

» O adaptador de rede ideal deve cumprir os requisitos da IEC60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020. Adicionalmente todas as configuragdes devem corresponder aos requisitos
para os sistemas médico elétricos (ver IEC 60601-1-1 e paragrafo 16 da 3Ed. da IEC
60601-1). Qualquer pessoa que liga aparelhos adicionais a dispositivos elétricos médicos,
configura um sistema médico e é por conseguinte responsavel, de que o sistema obedece
aos requisitos exigidos para os sistemas médicos elétricos. Tenha em atengéo que as leis
locais tém prioridade sobre os requisitos acima indicados. Em caso de duvida, dirija-se ao
seu representante local ou ao servigo de assisténcia técnica.

« Este aparelho tem um isolamento duplo e com o seu fusivel térmico primario esta prote-
gido contra curto-circuito e sobrecarga. Classe do aparelho 2.

« Insira a outra extremidade do adaptador numa tomada com 100-240V.

« Caracteristicas técnicas do adaptador: entrada 100-240V~, 50/60 Hz. Saida 5 V=, 1A

Configuragao
1. Configurar o utilizador:
Prima o botdo SET © c%n o aparelho desligado.

A geguir aparece fffi ou | no visor. Se premir o botdo MEM pode alternar entre utilizador I'ﬂ|
e la Para confirmar o utilizador, prima o botdo SET ©. Segue-se a definigdo do ano.

2. Definir o ano:

Em seguida, pisca o campo de introdugéo do ano. Prima o botdo MEM © repetidamente
até que apareca o ano desejado. Para confirmar o ano, prima o botdo SET ©. Segue-se a
definicdo do més e do dia.

3. Definir o més e o dia:

Em seguida, pisca o campo de introdugcdo do més. Prima o botdo MEM ®repetidamente até
que apareca o més desejado. Para confirmar o més, prima o botdo SET ©. Prossiga para
a definicao do dia. Proceda do mesmo modo que para a definigdo do més. Prima o botédo
MEM © repetidamente até que apareca o dia desejado.

Para confirmar o dia, prima o botdo SET ©. Segue-se a defini¢do da hora do dia.

4. Definir a hora do dia:

Em seguida, pisca o campo de introdugdo da hora. Prima o botdo MEM © repetidamente
até que aparecga a hora desejada. Para confirmar a hora, prima o botdo SET ©. Em seguida,
pisca o campo de introdugdo dos minutos. Proceda do mesmo modo que para a definigao
da hora. Depois, o procedimento de configuragdo esta concluido. Aparece CL no visor. Saia
do modo de configuracédo premindo o botdo SET ©. Ao substituir as pilhas, perde estas
definicdes, devendo repetir o processo.

Colocar a bragadeira

 Antes de utilizacao, introduza a extremidade do tubo de ar na abertura do lado esquerdo
do aparelho @.

» Passe o lado aberto da bragadeira pelo aro metalico, de modo que o fecho de velcro fique
no lado exterior e se obtenha uma forma cilindrica (Fig.1). Deslize a bragadeira sobre a
parte superior do brago esquerdo.

« Posicione o tubo de ar no meio do brago, como extensao do dedo médio (Fig.2) (a). A
margem inferior da bragadeira deve situar-se 2—-3 cm acima do cotovelo (b). Aperte a bra-
cadeira e o fecho de velcro (c).

» Realize a medigdo com o brago despido.

» Coloque a bragadeira no braco direito apenas se nao for possivel coloca-la no brago
esquerdo. As medigdes devem ser sempre realizadas no mesmo braco.

» Corrija a posigao de medigédo enquanto sentado (Fig.3).

Avisos:

« Utilize apenas a bragadeira fornecida pelo fabricante. A substituicdo da bracadeira por
pecas de outros fabricantes leva a resultados de medicéo imprecisos.

» Uma bragadeira solta ou aberta resulta em valores de medigao errados.

* Em caso de medicbes repetidas, ha uma acumulagéo de sangue no brago, o que pode
resultar em valores de medicéo errados. Para medir a tensé&o arterial repetidamente, efe-
tue as medigdes apos 1 minuto de descanso ou apods o brago ter sido elevado, para que o
sangue acumulado possa fluir.

Medir a tenséao arterial

Apos colocar corretamente a bragadeira, podera iniciar a medigao.

+ Prima o botdo START/STOP @ para ligar o aparelho.

+ Se o botdo START/STOP @ for premido, todos os caracteres aparecer&o no visor durante
um curto periodo de tempo. Este é um teste do visor para verificar se tudo pode ser apre-
sentado de forma correta e completa.

» O aparelho esta pronto para uma medigdo. O nimero 0 pisca durante cerca de 2 segun-
dos. O aparelho insufla automatica e lentamente a bragadeira para medir a sua tensao
arterial. O simbolo da bragadeira @ é apresentado no visor.

» O aparelho insufla a bragadeira até atingir uma presséo suficiente para a medigao. Depois,
o aparelho liberta lentamente o ar da bragadeira e faz a medi¢do. Assim que o aparelho
detetar um sinal, o simbolo de pulsacédo @ comega a piscar no visor.

* Quando a medigao estiver concluida, a bragadeira é desinsuflada. A tenséo arterial sis-
tolica e diastdlica, bem como o valor da pulsagéo sdo apresentados no visor ©. O indi-
cador de tensao arterial ® aparece ao lado da respetiva barra colorida de acordo com a
classificacdo da tensao arterial. Caso o aparelho detete uma pulsacao irregular, surge
adicionalmente o simbolo AA,A

AVISO
Nao tome quaisquer medidas terapéuticas com base numa medicao
realizada por si. Nunca mude a dosagem de um medicamento prescrito.

Verificagdo automatica da colocacgao correto da bragadeira

O simbolo da bragadeira @ esta sempre visivel no visor durante a medic&o, desde que a bra-
cadeira esteja corretamente fixada. Se a bragadeira estiver demasiado frouxa, o simbolo da
bracadeira ® pisca. Neste caso, deve cancelar a medig&o utilizando o botdo START/STOP
O e fixar a bragadeira corretamente, repetindo depois a medigéo.

Indicador de movimento

Se for detetado movimento do paciente durante a medigéo, o simbolo do indicador de movi-
mento @ comeca a piscar. Tenha em atencdo que os movimentos durante uma medigéo
podem levar a valores de medig&o incorretos.

Interromper a medigao

Caso seja necessario interromper a medigdo da tenséo arterial por qualquer motivo (por
exemplo, indisposi¢do do paciente), pode premir o botdo START/STOP @ em qualquer
momento. O aparelho expele imediatamente o ar da bragadeira de modo automatico.

Visualizagao dos valores guardados

Este aparelho dispde de 2 memdrias separadas com uma capacidade de respetivamente
199 posi¢cdes de memodria. Os resultados sdo guardados automaticamente na memoria sele-
cionada. Para aceder aos valores de medigdo guardados, prima o botdo MEM ® com o
aparelho desligado. O valor médio das ultimas 3 medigbes aparece no visor juntamente
com o simbolo AVG @. Premindo novamente o botdo MEM ©, ¢é apresentada a ultima medi-
¢&o armazenada. Ao premir repetidamente a tecla MEM © s&o apresentados os valores de
medi¢do anteriores/seguintes. Quando chegar ao ultimo registo e ndo premir mais nenhum
botao, o aparelho desliga-se automaticamente no modo de consulta da meméria apos cerca
de 60 minutos Ao premir a tecla START/STOP @, pode sair do modo de acesso & memoria
a qualquer momento e desligar o aparelho em simultdneo. Caso adicione um valor novo
quando a memoria ja tem 199 valores de medicdo memorizados, € eliminado o valor mais
antigo.

Eliminar valores guardados

Se tiver a certeza de que quer eliminar permanentemente todos os valores memorizados,
com o aparelho desligado, prima o botdo SET @ seis vezes até aparecer CL.

Prima o botdo START/STOP @ e CL pisca trés vezes enquanto a memoria é apagada. Se a
seguir premir o botdo MEM @, aparecem no visor M e “no”, o que significa que a meméria
ndo contém dados.

Erros e resolugao
Indicagdes de erro: as seguintes indicagbes aparecem no visor em caso de medigbes invul-
gares:

Simbolo | Causa Resolugao
E-1 Sinal fraco ou a Coloque a bracadeira corretamente. Repita a medicédo
pressao muda de forma correta.
repentinamente
E-2 Forte perturbacéo A medicao pode estar incorreta na proximidade de um
externa radiotelefone ou outro dispositivo de alta frequéncia.
N&ao se mexa nem fale durante uma medigao.
E-3 Erro ao insuflar Coloque a bracadeira corretamente. Certifique-se de
que o conector esta corretamente inserido no apare-
Iho. Efetue uma nova medicao.
E-5 Tensao arterial fora Repita a medigéo apds um intervalo de descanso de
do normal 30 minutos. Se obtiver resultados incomuns 3 vezes
seguidas, converse com o seu médico.
= — Pilhas fracas As pilhas estao fracas ou descarregadas. Substitua
as quatro pilhas por novas pilhas LR6 de 1,5 V do tipo
AA.
E-U Problema com a A presséo do ar ndo atinge a pressdo minima de 30
bracadeira mmHg apés 12 segundos.
Coloque a bracadeira corretamente. Certifique-se de
que o conector esta corretamente inserido no apare-
Iho. Efetue uma nova medigao.

Resolugao de avarias

Problema Verificagao Causa e solugao

Sem poténcia Verifique a poténcia das pilhas.

Verifique a posicado das pilhas.

Coloque pilhas novas. Coloque as
pilhas de acordo com as instru-
coes.

Introduza o conector firmemente.
Utilize uma bragadeira nova.

Nao insufla Verifique se o conector esta cor-
retamente posicionado e se esta

partido ou apresenta fugas.

Aparece Erre
a medicao é
interrompida.

Certifique-se de que
nao se mexeu nem falou
durante a medicéo

Mantenha-se sossegado.

Nao fale durante a medigéo.

Bracadeira com
fugas

Verifique se a bragadeira esta
colocada folgadamente ou se
esta danificada.

Coloque a bragadeira bem aper-
tada. Utilize uma bragadeira nova.

Caso nado consiga resolver um problema, contacte o servigo de apoio ao cliente. Ndo des-
monte o aparelho por conta prépria.

Limpeza e conservagao

Retire as pilhas antes de limpar o aparelho. Limpe o aparelho com um pano macio, ligei-
ramente humedecido com uma solugdo de agua e sabdo suave. Nunca utilize detergentes
agressivos, alcool, nafta, diluentes ou benzina, etc.

N&o mergulhe o aparelho nem qualquer acessoério em agua. Tenha atencdo para que néo
entre humidade no aparelho. Nao exponha o aparelho a luz solar direta, proteja-o de suiji-
dade e humidade. Nao exponha o aparelho a calor/frio extremo. Se néo estiver a utilizar o
aparelho, guarde-o na bolsa de armazenamento. Guarde o aparelho num local limpo e seco.

Limpeza e desinfe¢ao da bragadeira

Limpe a parte superior da bragadeira com um pano sem p6, humedecido com agua. A seguir,
com um pano seco e sem po, seque a agua da superficie da bragadeira. Apds a limpeza,
verifique a superficie interna e externa da bragadeira, para se certificar de que estéo limpas.
Em caso de sujidade, a bracadeira deve ser limpa novamente até que ndo haja manchas
visiveis. Depois deve ser guardada num local seco, fresco e ventilado (n&o é permitida uma
limpeza com temperatura elevadas, por exemplo por engomar e secar na maquina).

Desinfecao da bragadeira depois de limpa e seca

Limpe a superficie da bragadeira com um pano sem pd, embebido em alcool isopropilico
75% para remover sebo e outros microrganismos da superficie, num total de 10 vezes, apro-
ximadamente 1 minuto cada vez. Apos a desinfecéo, seque a bragadeira com um pano limpo
e sem po, para que o alcool residual evapore naturalmente. A bragadeira pode ser substi-
tuida e limpa 10 vezes apo6s 1000 utilizagbes. Se o tempo de insuflagdo da bragadeira exce-
der 20 segundos durante a medicéo normal do aparelho e este apresentar E-3, a bragadeira
devera ser substituida. Se a superficie aderente da bragadeira néo aderir de forma eficaz, a
bragadeira devera ser substituida. Contacte o fabricante se desejar adquirir uma bragadeira
adequada. A bracadeira € uma peca de desgaste com uma vida util de 1000 ciclos de uti-
lizagdo (em condigbes de teste da empresa). Recomenda-se a sua substituicdo atempada
para ser possivel medir a tensdo com precisdo. Se a bragadeira for demasiado pequena ou
em caso de saida de ar, contacte o servigo de apoio ao cliente. A bragadeira € a parte que
deve ser utilizada.

Diretivas e normas

Este medidor de tensao arterial de brago ndo pode ser utilizado num ambiente de RM. O apa-
relho cumpre os requisitos da norma da UE para medidores de tensao arterial ndo invasivos.
Ele esta certificado de acordo com as diretivas da CE e possui a marcacdo CE (marcagao
de conformidade) «CE 0123». O aparelho cumpre os requisitos da norma IEC 80601-2-30,
parte 2 para medidores de tensao arterial ndo invasivos. Notificagao de eventos indesejados
para utilizadores/pacientes/clientes nos paises da UE: Se os utilizadores/pacientes/clientes
acreditarem que eles ou um membro da familia sofreram um incidente grave relacionado
com o aparelho, pede-se que os utilizadores/pacientes/clientes comuniquem o incidente ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador/paciente/cliente
esta estabelecido.

Precisao clinica
O aparelho foi clinicamente testado de acordo com os requisitos da norma ISO 81060-2 e
cumpre os requisitos de precisédo de +/-5 mmHg com um desvio padrdo de no max. 8 mmHg.

Dados técnicos

Nome e modelo Medidor de tensao arterial de brago medisana

BU 512

visor digital

2 x 199 para dados de medicédo
oscilométrico

6V=, 4 x pilhas AALRG6 de e 1,5V, ou através de
USB-C com uma fonte de alimentagéo de 5V=1A

0-295 mmHg
40-199 batimentos/min.

Sistema de visualizagao
Posicdes de memoria
Método de medicéao
Alimentagao de tensao

Intervalo de medigéo da tenséo arterial
Intervalo de medigéo da pulsagéo
Desvio max. de medi¢ao da tensao

estatica + 3 mmHg
Desvio maximo de medigéo dos valores
de pulsagao + 5% do valor

Vida util do aparelho

Vida util da bateria

Geragao de pressao
Desinsuflagao

Desconexao automatica
Condigdes de funcionamento

10.000 utilizagdes em condigdes normais
300 medigdes em condi¢des normais
automaticamente com bomba
automatica

apos aprox. 1 minuto

+5 °C a +40 °C, humidade atmosférica relativa
max. de 15 a 90%, pressao atmosférica de 70 kPa
a 106 kPa

-20 °C a +55 °C, humidade atmosférica relativa
max. de 10 a 93%, pressao atmosférica de 70 kPa
a 106 kPa

evite quedas, luz solar ou chuva durante o trans-
porte.

aprox. 130 x 111,5 x 56 mm

22 - 42 cm para adultos

aprox. 258 g sem pilhas

51162

40 15588 51162 2

bracadeira 22 — 42 cm para adultos, n.° art.° 51161 /
EAN 40 15588 51161 5

Condigdes de armazenamento

Dimensdes (C x L x A)
Bracadeira

Peso (unidade do aparelho)
Numero de artigo

Numero EAN

Pecas sobresselentes

Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Todos os con-
sumidores tém a obrigacao de entregar os aparelhos elétricos ou eletronicos, indepen-
dentemente se contém substancias nocivas ou n&o, num ponto de recolha municipal
ou do comércio, para que possam seguir para uma eliminagéo ecologicamente correta.
Retire a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente
com o lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de
pilhas e baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a
eliminagao, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigdes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo s&o limitados pela nossa garantia que se segue. Para acio-

nar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso

tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢gdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos ap6s a data de compra. Em caso de acio-
namento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico seréo solucionados gratuitamente
dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de qualquer pega
sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos devido ao néo
cumprimento do manual de instrugoes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervencdes do comprador ou de terceiros néo auto-
rizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumi-
dor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo aparelho,
mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacao de garantia.

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o direito
de proceder a alteragdes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugées em
https://docs.medisana.com/51162.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, ALEMANHA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@
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ZHMANTIKO! Akohoubeite TG 00nyieg xprniong! H pun
TAPNON AQUTWVY TWV 08NYIWV UTTOPET Va €XEl WG ETTAKOAOUBO
TNV TTPOKANGN COBOPWY CWHATIKWY BAABWY 1 {nuIAS OTn
OUOKEUN).

MPOEIAOMNOIHZH
AuTo 10 GUPROAO eTTIONMAiVEl KIVOUVOUG TTOU UTTOPET VOl ETTI-
@épouv ooBapd r BavAacIPo TPAUNATIOUO.

MPOZOXH

AuTO 10 GUPPOAO ETTIONMAIVEI KIVOUVOUG TTOU UTTOPEI VOl ETTI-
@EPOUV EAA@PU TPAUNATIOUO ) KOTAOTPO®H TOU TTPOIOVTOG
KOl GANEG UAIKEG CnUIEG.

BaBudg mpooTaciag amé Tnv gloxwpnon VePou I OTEPEWV
OUCIWV OTN CUOKEUN.

AMNOPPIWH: AutA n ouokeur) dgv €MTPETTETAI VA ATTOP-
PITITETAI OTA OIKIAKA aTToppiduaTal ZUAAEYETE XWPIOTA TA
amoppiypaTta kar AGBeTe uTTOWN TIG UTTOOEIEEIG TTOU TTEPIE-

XOVTal OTO TIApAV eyXeIPidIO.

|
KE@%

REBIBLA
20
LDPE PAP

>Aua CE: MNMAnpoi Tig BacikEG aTraITrOEIG TOU
0123 Kavoviopou (EE) 2017/745 yia 1o 10TpoTEXVOAOYIKG TTPO-

>UpBoAa  avakUKAWGONG/KwdIKoi:  ATTOOKOTIOUV  OTnVv
EVNUEPWON OXETIKA PE TO e€kAOTOTE UAIKG, Thv 0pOn
XPAoN Kal avakUKAwGT| Tou.

iovTa.
i —_— Juvexng Taon/ouvexég
REF ApIBUGS TTPOIGVTOG === peoua
€IpIaKOG apIBuog . .
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Mepiexopeva cuoKeUOTiag

EAéyxeTte TpwTa €AV gival TTARPNG n cuokeun. MNepiexdueva cuoKeuaoiag:
1 meodueTpo medisana

1 yavoéta ye cwAfva TTapoxng aépa  * 4 utratapieg (Turog AA, LR6)
1,5V1 1oavTaki @UAagng * 1 eyxeIpidio odnyiwv xpRong
Edv kartd Tnv ammoouckeuacia Tou TTPoidvTog SIATTIOTWOETE pia {nuId TTou
£X€l TTPOKANBEI KaTd TN YETAPOPA, ETTIKOIVWVACTE OPECWG PE TO EPTTOPIKO
KOTGOTNUO atrd TO OTT0I0 AyopAaaTE TO TTPOIOV.

ZUOKEUN Kol 006vn evdeifewv LCD

© >0vdeon 100U C @ lMicodueTpo © MAAkTpo MEM

(Avolyua uvAung) O MAAkTpo START/STOP © MAAkTpo SET
OnKn pTTaTapiwy (oTNV KATW TTAEUPd) @ YTodoxn ouvdeong

AaoTixou aépa O 066vn evdeicewv LCD O Evdeitn nuepopnviag

wpag @ 'Evdeign ouoToNKAG TTieong @ Evdei€n 8100TOAIKAG

TTieong @ >0uporo opuypol ® ‘Evdeign ouxvotntag

OQUYHWV @ Z0pBoAo alayr¢ UTTaTapIY ® ‘Evdeign appubuiag

KapdIOKOU TTAAOU @ Ap1BudE BEoNg PvAUNG @ Z0pBoAo pvAUNG

® Aciktng apTnpIakig Tieong (TTPAGCIVO - KITPIVO - TTIOPTOKAA - KOKKIVO)

® Xpriotng1/2 @ O aoBevA¢ KIVABNKE

@ >0uBoAo "SwOTE TOTTOBETNPEVN TTEPIXEIPIDA"

(8]

@ Méon Tiun (<AVG»)

6 6 6 °
o0 6 6 0

ZHMANTIKEZ YTNOAEI=ZEIZ!
NA ®YAAZZETAI ONQZAHMOTE!

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TO £YXEIPiSIO 0dNyIWV XPN-
ong, 18iwg TIg UTTod¢ielg ao@aAciag, TrpIv Xpnoi-
MOTTOINCETE Tr) CUOKEUR KOl QUAAETE TO £yXEIPidIo
odnyiwv xprong yia peAAovTikn xpion. Eav petapi-
BAOCETE TN CUOCKEUN O€ TPITOUG, TTAPASWOTE OTTWO -
onmote padi Je TN CUCKEUN Kal auTo TO £yXEIPidIo
odnyiwv XpAong.

* H ouokeun poopideTal pévo yia 1I8IwTIKA Xpron. Edv avrigeTwridete TTpoBAARMATA UYEIAG,
oupBouAeuBeiTe TOV 10TPS 0OG TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TN GUOKEUT).

* XpNOIYOTIOINOTE T GUCKEUN HOVO CUNGWVA PE TNV TTPOBAETTOPEVN XPHON, OTTWG TTEPIYPA-
@eTal OTIG 0dnyieg XPAoNG. Ze TEPITITwON Un evoedelyuévng XpRong n €yyunon tavel va
lo) (N

» Edv utropépeTe atmd TTaBROEIG, OTIWG TI.X. aTré apTnpiakn BpduBwaon, TpIv TN XpARon NG
OUOKEUNG oupBOoUAeuBEeiTE OTTWOSATIOTE TOV I0TPO GAG.

* H xpAion Tng OUOKEUNG yia Tov €Aeyx0 TNG KAPOIAKAG ouxvoTNTaG £vOG Bnuatodortn dev
EMTPETTETAL.

» O1 kuo@opoUaeg TTPETTEI VA AadBAavouY uTToWn T TTPOANTITIKA PJETPA Kal TIG AVTOXEG TOUG,
evéaxopévwg oupBou)\eueaiTe oxeTch’x TOV 1aTPO 0dag.

» Edv kata T Glsvspvsla piag pétpnong €|J(|)GVIOTOUV OUNPTITWHATA BUCPOPIAg, TT.X. Trovog
OTO PTTPATOO A GAAG GUUTITWUOTA TTATAOTE TO TTARKTPO START/STOP @, yia va emTUxeTe
TNV AUEON EKKEVWON TNG HOVOETAG aTTd Tov agpa. AUCTE TN HavoETa KAl a@alpéTTE TNV ATTO
TO UTTPATOO.

* H ouokeun Aeitoupyei owaTd Yovo e TNV avTioToixXn JavoETa.

* H ouokeun dev gival KATGAANAN yia TTaidid.

e Ta TTaudIG eV ETITPETTETAI VO XPNOIKMOTTOIOUV TN GUCKEUR. Ta IATPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTa
dev eival Traividial

» Kpatdare Tn ouokeun Yakpid atod Taidid.

* Mnv TOTTOBETEITE TOV EUKAUTITO CWARVA aépa yUpw aTrd Tov Adiud Adyw KivoUvou Tiviyuou.

* H kaTamoon MIKPWV PEPWYV OTTWG UAIKWYV CUCKEUOOIAG, PTTATOPIWY, TOU KATTakioU Tng
Onkng pTr(xTapld)v KTA. prropai va Trpom)\s'cm aocpu&ia

* Mpiv ™m xpr]or] TNG OUOKEUNG O XPNOTNG UTToXpeoUTal va SIATTICTWVEl TTWG N OUCKEUN A€l-
TOUpYEi CWOTA Kal P aoPaAeia.

* MTTopei va xpnoigoTroleiTal JOvo N Havo£Ta TTOU OUVODEUEl TO TTPOIOV. Agv PTTOPET va avTi-
KaBioTaTal A va avtaAAdooeTal e Kapia GAAN pavoéta. Mtopei va avTtikaBioTaTtal pévo e
MI0 aKPIBWG TTAVOUOIOTUTIN HAVOETA.

* H Aeitoupyia TNG ouokeung dev eTITPETTETAI OE XWPOUG UWNARG akTivoBoAiag i o€ Tepl-
BaAAovTa 61ToU AeIToupyoUV CUCKEUEG EKTTOMTIAG UWNARG akTivoBoAiag TTwg TT.X. TTOUTTOl
PAdIOKUPATWY, KIVATA TNAEQWVA i} GOUPVOI MIKPOKUPATWY. ATTé auTd gival TBavd va TTpo-
KAnBouv ducAeiToupyieg A AavBaouéveg TIHEG HETPNONG.

* Mnv XpNnOIMOTIOIEITE TN CUGKEUR KOVTA O€ eU@PAEKTA aépia (TT.X. avaioOnTiké aépio, o§uyévo
) udpoydvo) ) eUPAEKTA UYPA (TT.X. AGAKOOA).

* Mnv TTpayuaToTIOIEITE KAPiQ TPOTTOTTOINGCT OTN CUCKEUN).

* X TTEPITTTWON BAARNG UNV ETTIXEIPNOETE VA ETTIOKEUATETE T OUOKEUN HOVOI 00G. AvaBEDTE
TIG ETTIOKEUEG POVO OTOV €EO0UCIODOTNUEVO AVTITTPOOWTTO TEXVIKAG UTTOCTAPIENG.

* MpooTaTteUeTeE TN CUCKEUR ATTO TNV UYPOCia. Z& TTEPITITWON TTOU TTAPOAA QUTA EI0XWPNOCEI
KATTOI0 UYPO OTn CUCKEUN, Ol UTTATAPIEG TTPETTEI VA aQaIpeBOUV AUECWG KAl VA PNV CUVEXI-
oTel N XPAoN. Z€ QUuTA TNV TTEPITITWON aTreubuvOeiTe oTo £€€IOIKEUPEVO KATAOTNHA ayopdS 1
EVNUEPWOTE YOG ATTEUBEIOG OXETIKA.

* [a Tov KaBapIoPd TNG GUOKEUNG O€ KApia TTEPITITWAN PNV XPNOIUOTIOINCETE APAIWTIKG (dla-
AUTIKG péoa), aAKOOA 1 Bevdivn.

* MpoaoTarteleTe TN CUCKEUN ATTO I0XUPES TIPOOKPOUTEIG KAl ATTO TITWOEIG.

* AQQIpEITE TIG UTTATAPIEG EGV OEV TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINCETE T GUOKEUN yia HaKpo did-
aTnua.

YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ TA TIZ MMATAPIEZ

* Mnv atmroouvapuoloyeiTe TIg pTratapieg!

* AVTIKATOOTACTE TIG UTTOTOPIEG €4V TO GUUBOAO TNG PTTATapiag epgavidetal otnv o8o6vn.

* AQaipeiTe apéowg TIG £6aoBevnuéveg PTTOTAPIEG ATTO TN BAKN PTTATAPIWY, YIATI UTTAPXEI
mOavoTnTa dlapporg Toug Kal TTPOKANONG ¢nUIGG OTn CUOKEUR!

* YWnA&g kivduvog d1appong, aTToQeUYETE TNV ETTAPH YE TO SEPUA, TA PATIA KOl TOUG BAEvV-
voyoévoug! Zg TTEPITITWON ETTAPAG PE T 0EEA TNG UTTATOPIOG EETTAUVETE APECWG TA OXETIKA
onueia ye apBovo kabapd vepd Kal cuPBoUAeuBeiTe dueoa évav 1aTpd!

* X€ TIEPITITWON KATATIOONG HIOG PTTaTapiag, avalnTioTe apéowg Evav 1aTpo!

* AvTIKaBIOTATE TTAVTA OAEG TIG PTTATAPIEG TAUTOXPOVA!

* XpnolgoTrolgite JOvVo PTTATaPIiEG TOU idIou TUTTOU, TTOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE Padi PTraTapieg
SIAPOPETIKWYV TUTTWV I XPNOIUOTTOINUEVEG KOI VEEG PTTOTAPIEG.

» ToTroBeTOTE CWOTA TIG PTTATAPIEG AauBAvovTag uTToWn TNV TTOAIKOTNTA!

* AQaIpEiTe TIG uTTOTAPIEG €AV OEV Ba XPNOIPOTTOINOETE T CUOKEUR VIO TOUAGXIOTOV 3 WIVEG.

» Kpatdre TIg uTratapieg pakpid até maidid!

* Mnv emavagoprTigete TIG pmratapieg! Mnv Tig BpaxukukAwveTe! Mnv TIg TTETATE GTN QWTIA!
YoioTtatal kivduvog ékpngng!

» O1 XpnolgoTToINuéVEG UTTATOPiEG BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKG OTTOPPIMPATA
aAAG va TTapadidovTal oTa €TTIKiVOUVaA atréBANTa | 0€ ONUEia TUYKEVTPWONG PTTATAPIWY GE
e€eIdikeupéva kataoTrpaTal

MpoBAerépevn xprion

To OUYKEKPIPEVO TTIEGOUETPO PTTPATOOU TTPOOPICETAl YIA TN PETPNON TNG GUCTOAIKAG KAl TNG

S100TOAIKAG TTiEONG KABWG Kal TNG ouxvATNTAG TWV KAPSIOKWY TTOAPMWY. AUTO ETTITUYXAVETAI

MEOW MIaG PN ETTEPROATIKAG, TTAAMOUETPIKAG HEBOOOU PETPNONG. H ouokeur) utropei va xpnoi-

MOTTOIEITOI G€ IBIWTIKG VOIKOKUPIA Kal ival KAaTAAANAN yia eviAIKa GTopa.

MpoBAeropevol XpAoTeg

Mn eTrayyeApaTieg i} eTTayyeAPaTieg TNG uyeiag Tmou €xouv diaBAoEl Kal KATavonaoel TIG 0dnyieg

xprong.

AvTevdeigeig

Mn XpNOIMOTTIOIEITE TN CUCKEUR, EAV TTAPOUCIACETE pia aTro TIG akOAOUBEG avTEVOEIEEIG TTPOKEI-

MEVOU va atro@UyETe avakpIfh aTToTEAEOUATA JETPNONG A TPAUNATIONOUG:

* H xpAon TG OUyKeKPIPEVNG CUOKEUNG BeV ETTITPETTETAN OTTO aaBeveig pe coBapn KapdIaKn
QVETTAPKEID, TTPOKEINEVOU VA ATTOTPOTTEI TO EVOEXOPEVO aoPUEiag kal BavaTou.

* Mn XPNOIMOTIOIEITE TO CUYKEKPIMEVO TTPOIOV €AV TTAOXETE OTTO OTEQAVIAIO aBnPOooKANpw-
TIKF) KOPJIOTIAOEIQ, TTPOKEIUEVOU VA ATTOTPOTTEI TO EVOEXOUEVO OTEVWONG i aTTOPPAENG TNG
KOIAOTNTOG TWV QYYEIWV TTOU PTTOPET Va TTPOKAAEDE! I0XAIMIKG ETTEICODIO 1) AVETTAPKEIA O&U-
yovou TngG KapdIdg.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV EQOCOV TTACKETE ATTO dIABATN, EQOCOV UTTOPET
va TTpokaAéoel BAABEG aTnv Kapdid Kal OTa AlJoPopa ayyeid.

» Kuogpopouoeg, aoBeveiG e EPUPUTEUPEVEG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, TIAOYOVTEG OTTO TTPOE-
KAapwia, €KTOTTO KOPSIaKO TTAANO, KOATTIKA) HAPUAPUYH, TTEPIPEPIKEG APTNPIAKEG TTABNOEIG
Kol aoBeveig Tou uTToRAAAOVTalI OE £vOAYYEIOKN BepaTTeia 1 apTnPIOPAERIKA TTapAKapWN
(shunt) kaBwg kal aTopa TToU €xouv UTTOBANBEI O¢ PJaoTekTour. MpIv XPNOIPOTTOINCETE TN
OUOKEUN) OUPPBOUAEUBEITE TOV 10TPO COG £GV UTTOPEPETE ATTO OTTOIEGONTIOTE TTABNOEIG.

» AoBeveig TTou UTTOPEPOUV aTTO KAPBIOKEG appubpieg, dlaTapaxEég TG AINATWONG 1 €XOuV
UTTOOTET EYKEPAAIKO ETTEIGODIO TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIOUV T CUCKEUT HOVO KATOTTIV TNG OUW-
PWVNG YVWHUNG TOU 1aTPOU TTPOKEIPEVOU VA OTTOPUYOUV Hia TTIBEIVWON TG TTAONOoNG.

Ti givan apTnplakn Trieon?

ApTnpiakn TTiean eival n Trieon TTOU AoKeiTal OTa ayyeia pe kEOe kapdiakd TaApod. Otav n
KopdI& cuoTéNAETal (=OUOTOANR) Kal SI0XETEUEI QiJa OTIG APTNPIEG, AUTO ETTIPEPEI pIa augnon
NG Tieong. H uwnAoTePn TINA TNG ovopdadeTal CUCTOAIKY) TTiECN Kal HETPATAI WG TTPWTN TIMA
oTa TTAaioIa piag gETPNoNg TNG aptnpiakng tieong. OTav o kapdiakdg Pug dIaoTEAAETA, Yia
va dexO¢ei véo aipa, PEIWVETAI Kal N TTiECN TTOU aoKeiTal oTIg apTnpieg. OTav Ta ayyeia givai
XaAapd, peTpdTal n deUTePN TIWM, N SIOOTOAIKN TTiEON.

GR

Mwg Asitoupyei n pérpnon?

To medisana BU 512 ¢ival pia ouokeun yia Tn p€tpnon TnG apTnpIakng Trieaong oTov avw
Bpaxiova. H pérpnon TrpaypaTtoTioleital pEow €VOG PIKPOETTECEPYQOTH, O OTTOI0G agloAoyei
TIG SIAKUPAVOEIG TTIECNG TTOU avIXVEUEl €évag aiobnTApag TTiecong Kal TIG OTTOIEG TTPOKOAEI TO
@OUCKWHA Kal TO EEQOUCKWHA TNG JavoETag TNV apTnpia.

Ta TTAEOVEKTAPOTA TNG XPAONG EVOG NAEKTPOVIKOU TTIECOUETPOU NTTPATOOU

To NAEKTPOVIKO TTIECOUETPO UTTPATOOU EKTEAEI OKPIREIG HETPATEIG TNG APTNPIOKAG TTIETNG Kal
TNG KaPdIAKAG oUXVOTNTAG EVNAIKWY Kal TIPOa@EPEl O€ 1aTPOUG ) aoBEVEIG JIa AVETN Kal OIKO-
VOUIKA duvaToTnTa TTAPAKOAOUONONG TV PHETABOAWY TNG APTNPIAKAG TTIECNG KAI TWV TTOAPWY
OTO VOOOKOWEIO i} 0TO OTTiTI. H TAKTIKA TTapakoAouBnon emtpémel Tnv £ykaipn didyvwaon dio-
KUMAVOEWV TNG apTNPIOKAG TTIEONG Kal TwV OQUYHWY, TN BeATiwon TnG pUBUIONG TNG apTnpI-
aKng Tieong kai Tapéxel dedopéva yia Tn Bepatreia aoBevwiv Pe utrépTaon  GAAeG TTaBRoEIg
TTOU oQeiAovTal OTNV UWNAN apTnpIaKr) Triean, KaBIoTWvTag duvaTr TNV ETTIAOYI TOU EVOEDEIY-
pévou TPOTTOU BEPATTEING KOl PAPUOKEUTIKAG AywyNG.

levikég auTieg AavOOaoPEVWV HETPAROEWV

* Mpiv a1md pia pétpnon npepnaTe yia 5-10 AeTTd Kal ynv QATE TITTOTA, PNV KATOVOAWOETE
KaBOAOU OAKOOA 1 TTPOIGVTA KATTVOU, PNV QOKACETE KAWIO CWHATIKY dpacTnpidTnTa Kal
pNv Kavete pravio. OAol auToi oI TTOPAYOVTEG UTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TO ATTOTEAECHA TNG
pETPNONG.

* A@aipéoTe OTTOIOOATTOTE POUXO EPAPHOLEl OTEVA AOKWVTAG TTIEGN OTO UTTPATOO OOG.

* MeTpdre TNV TTieon TavTa 010 610 PTTPATOO (KAVOVIKA apIoTEPQ).

* MeTpdiTe TNV APTNPIOKN) OAG TTiEON TOKTIKE, TNV idla wpa KABE Pépa yiati N apTnEIaKn TTiEon
peTaBaAAeTal katd Tn SIGPKEIA TNG NUEPAG.

* Ka&0Be mpootrdBeia oTAPIENG TOU UTTPATOOU OTTO TOV ACBEVH PTTOPE va eTTIQEPEI augnan TNG
APTNPIOKNG TTIEONG.

* E¢aopalioTe pia dvetn kai xahapr) B€on Kal unv o@iyyete Katd tn HETPNON KavEva Pu TOU
MTTPATOOU OTO OTT0I0 EKTEAEITAI N HETPNON. XpNOIWOTIOINCTE £va pagiAdpl OTAPIENG, EQOTOV
eival atmapaitnTo.

» Ed&v n apTnpia Tou Bpaxiova BpiokeTtal Tavw A KETW a1 To UWOG TNG KAPBIAG QUTO UTTOPET
va TTPOKOAECEI AAVOAOUEVEG HETPNOEIG.

Tagivopunon apTnpIoKig Tieong

ZuaToAiki) (mmHg) | AlaoToAikr) (mmHg) Xpwpa deikTn aptnplakig micong ®
<139 <89 TTPAGCIVO (PUCIOAOYIKA aPTNPIAKA TTiEDN)
140 — 159 90 - 99 KITPIVO (EAa@PG uTTEPTADT)

160 - 179 100 - 109 TopToKaAi (pEoaia uTTépTacn)

2180 2110 KOKKIVO (UwnAr utréptacon)

MPOEIAOMNOIHZH

Kai n utrepBoAikd xaunAn aptnpiakni mieon (UTréTOON) CUVIOTA Kivouvo
yia Tnv uyeial MepioTaTikd {GANG UTTOPEi va TTPOKOAEOOUV ETTIKIVOUVEG
KATOOTAOEIG (TT.X. OTIG OKAAEG I} oTNV 001K KUKAO@opia)!

Etrnpeaopog kai afioAdynon Twv HETPHOEWV

* ExTeAé0TE TTOMATTAEG PETPAOEIG TNG APTNPIOKAG OAG TTiEANG, OTTOBNKEUOTE T OTTOTEAE-
gpaTa Kal GUYKPIVETE T METAEU Toug. Mnv e¢dyeTe oupTrepdopaTa amod pia pévo PéETpnan.

» O1 TIHEG PETPNONG TNG APTNPIAKAG OAG TTECNG TTPETTEl TTAVTA va aglohoyouvTal atmd évav
1aTPO, 0 OTT0I0G YVWPICEl Kal TO I0TOPIKO 0ag. EAv XxpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN TAKTIKA KAl
KOTOYPAPETE TIG TIHEG HETPNONG VIO TOV IOTPO OAG, TTPETTEI VA TOV EVNEPWVETE KATE SIOOTH-
paTta oXeTIKA pe TNV €EENIEN.

* NGBETE UTTOYN KATA TIG METPATEIG TNG APTNPIAKAG TIEONG TTWG Ol KABNUEPIVES TIPEG eEap-
TWVTAl aTTd TTOAAOUG TTapdyovTeS. MNa TTapddelyua TO KATIVIOUA, N KOTAVAAWGT OIVOTTVEU-
HOTWOWY, N AW QAPUOKEUTIKWY OUCIWV Kal N CWHOTIKA £pyacia eTTNPEACOUV TIG TIMEG
METPNONG HE BIOPOPETIKO TPATTO.

» MeTpdre TNV TiEoT) 0ag TTPIV Ta yeUpaTa.

* MNpIv JETPAOTETE TNV TTIECH 0AG, TTPETTEI VA NPEJEITE yia 5-10 AeTTTd.

* E&v n ouoToAIkr A n d1IaaToAIKN TIMA PETPNONG Oag @avei acuvhBioTn TTapd Tov opBo Xel-
PIOUO TNG GUOKEUNG, (UTTEPBOAIKG UWNAR 1) xaunAR) Kal autd eTravaAapBAaveTal ETTaveiAny-
MEVWG, EVNUEPWOTE TOV 1ATPO 0ag. To idlo 10xUEl GV, O€ OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, ApPUBiEg
n €€a0B€vnan Tou oQUYHOU dev ETTITPETTOUV TNV EKTEAEON UETPATEWV.

©éon o Asitoupyia

TomroBéTnon/AAAayn pITATOPIV

Mpiv pTTOpETETE VA XPNOIUOTIOINCETE TN GUCKEUN OAG, TTPETTEl TIPWTA VO TOTTOBETAOETE TIG

TIEPIEXOMEVEG OTN CUCKEUOACIO PTTATAPIEG. TNV KATW TTAEUPA TNG OUOKEUNG PPIioKETal TO

KQTTaKI TS BAKNG uTratapidv @. Avoitte To TECOVTAC TO EAA@PA Kal TPABWVTAS TO TIPOG Ta

Tavw. TotroBeTAOTE TIg 4 ptratapieg 1,5 V, T0mou AA LR6, TToU TTEPIEXOVTAI OTN GUCKEUATIA.

Mpooé€te TN oWOTH TTOAIKOTNTA (CUPQWVA PE TIG evOEiEelg oTn BAKN). KAgioTe Eava Tn BRAkn

pTraTapiwyv. Otav 1o cUuPoAo avTikardoTtaong urratapidv @ spgavietal oTnv 086vn O 1y dv

oTnv 086vn dev ep@avidetal Kapia £vOEIEN PETE TNV EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG, Ol UTTATO-

pieg TTPETTEl va avTiKaBioTavTal apéowg.

XpRon Tpo@odoTikoU

EVOANOKTIKG UTTOPEITE VO AEITOUPYEITE TN CUOKEUN KAl PE €va TPOPOJOTIKO 5V / 1A e KOAW-

810 USB-C. (To Tpo@odoTik6 Kail To KaAwdio dev TTepIAaPBAvOVTal OTN CUOKEUQDIA.) ZUvOE-

OTE TO KAAWBIO OTNV TIPORAETTOEVN Yia TOV GKOTIO auTd utrodoxr) @ oTo TTAGI TG GUOKEUNC.

%€ QUTA TNV TTEPITITWON OI UTTOTAPIEG HTTOPOUV VA TTAPAMEIVOUV TN CUOKEUH. ZUVOEOVTAG TO

Buopa otnv TTAEUpd TOU TTIEGOUETPOU OI UTTATAPIEG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI HE PUNXAVIKO TPOTTO.

Edv 10 mMeEcOPETPO deV TTPOKEITAI VA XPNOIUOTIOINGEI GANO, TOTE TTPETTEI VO QQAIPETETE TO

Buopa arrd Tn CUOKEUR Kal TO TPOPOBOTIKO aTrd TNV TTpida.

* 1. To TpoaIpeTIKG BIaBECIUO TPOPODOTIKSG TTPETTEI VA TTANPOI TIG ATTAITACEIG TWV TTPOTUTTWV
IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020. ETriTTAé0ov OA£G O DIAPOPPWATEIG OPEIAOUV
va TTAnpoUV TIG ATTAITACEIG TToU 1I0XU0UV yia Ta 1aTpIkG NAEKTPIKE cuoThpaTta (BAéte IEC
60601-1-1 f/kal Tapdypago 16 TG 3ng €kdoong Tou TrpoTuTIou IEC 60601-1). OTT0I10G
ouvdEel TIPOCDETEG CUOKEUEG OE IATPIKEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, SIQNOPPWVEL Eva IOTPIKO
oUoTNEA KAl WG €K ToUToU gival utrelBuvog va S1Iacg@alidel 6TI TO cUCTNUA TTANPOI TIG ATTAI-
TAOEIG TTOU 1I0XUO0UV YIa Ta IaTPIKG NAEKTPIKA ouaTApaTa. AGReTe uTTOWN, OTI OI TOTTIKF VOMO-
Beoia £X€I TTPOTEPAIOTNTA EVAVTI TWV AVAPEPOUEVWY ATTAITHOEWY. Z€ TTEPITITWON APPIPo-
Aiag atreuBuvBEiTeE GTOV TOTTIKO QVTITIPOCWTTO 1) OTO THAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

* H ouykekpiyévn ouokeur dIabBETel SITTAR POVWON Kal JECW PIOG TTPWTEUOUCAS BEPUIKAG
A0PAAEING TTPOCTACIA EVAVTI BPAXUKUKAWHATOG Kal UTTEPPOPTIONG. KaTnyopia CUGKEUWY 2.

» ZuvdEéoTe TNV AAAN akpn Tou Tpo@odoTikou o€ pia Trpida 100-240V.

» TexvIKG XopakTnpIoTIKE Tpo@odoTikoU: Eicodog 100-240V~, 50/60 Hz. 'EEodog 5V=, 1A

PUOuIon

1. PUBpion xpnorn:

‘Otav n ouokeun eivai QTTEVEPYOTTOIN £vn fraTioTe To TTARKTpO SET ©.

ZTr]v oBovr] Ba sp(pawo in S\gslﬁr] . Matwvtag To TARKTPo MEM ptropei va emmiAeyei

€vag atd Toug XpI']O'T€§ Kal MNa empBeBaiwon Tou TMAEyPEVOU XPAOTN TTATACTE TO TTAR-

kTpo SET @. Metd Ba petaeite 0T pUBUION TOU £TOUC.

2. PUBuion £TOUG:

21 ouvéxela avaBooBrvel To TTEdio KaTaxwplong Tou £Toug. MarioTe To TARkTpo MEM ©

060G POPEG XPEIATTEN YIa va ePaVIOTEN TO £T0G TToU BéAeTE va eIAéCeTE. Ma eTIRBeRaiwaon Tou

£10UG TTATAOTE TO TIARKTPO SET @. MeTd Ba peTaBeite 0T pUBUION UAVA Kal NPEPOC.

3. PUBuion pAva kol nuépag:

21N ouvéxela avaBooBrvel To TTedio Kataxwpiong Tou prva. MarioTte 1o TARKTpo MEM ©

060G POPEG XPEIAOTEL yIa va egavioTei 0 pvag TTou BéAeTe va emmAégeTe. Na emBeRaiwon

ToU €TTIAEYMEVOU Prva TTOTAOTE TOo TTARKTPO SET @. SuvexioTe ye Tn pUBUION TNS nuépac.

EvepyroTe OTTwG We T pUBHIoN Tou urva. MatrioTe 1o TTARKTPo MEM @ doe¢ popéc XpelaoTei

VIO VO EHQAVIOTEN N NUEPQ TTOU BEAETE va ETTIAECETE.

MNa empBePaiwon TNg eMAEYUEVNG NUEPOG TIATHOTE To TIARKTPO SET ©. Metd Ba uetapeite

oTn pUBUIoN WPAG.

4. PuBpion wpag:

>1n ouvéxela avaBoofBryvel To TTedio Ktxmx(bplcr]g ¢ Wwpag. MartioTe 1o TTARKTPO MEM ©

ocreg (popeg XPEIAOTEI yIa va EUPAVIOTEI N wpa TTou B€AeTE va TTIAEEETE. T amBaB(xlwcn ™mg

WPAG TTATAOTE TO Tr)\nKTpo SET ©. =m ouvsxala avaBoofrivel To TTedio KATaXwpPIoNg Twv

AemrTwv. EvepynoTe 6TTwg pe TN puBuion NG wpag. H diadikaaia emmAoyng pubuioewv £xel

oAokAnpwBei. ZTnv 08dévn epgavidetal n €vdeign CL. Byeite amd 1n Aeitoupyia pubuioewv

TATOVTAG To TTARKTPO SET @. Katd TNV avTIKATAoTACT TWV JTTATAPIWY Of pUBUICEIS dlaypd-

povTal Kal n diadikacia TPETTEl va eTTavaAn@oEi.

TotroBéTnon TnG pHavoETag

« Mpiv TN Xprion CUVOEDTE TO AKPOCTOMIO TOU EUKAUTITOU CWARVA aépa oTnv uTtodoxn TTou
BpiokeTal 0TV apioTepr) TTAEUPA TS GUOKEUNC @.

* QOBARoTE TNV avoIxTr) TTAeUpd TNG HavaETAG OTO PHETAAAIKS TOEO KATA TPATTO WOTE N AUTODETN
€vwaorn TUTTOU BEAKPO va BPIOKETAI OTNV ECWTEPIKI TTAEUPA KAl VO OXNMOTICETOI €va KUAIV-
Opik6 oxAua (eik.1) oxnua. MepdoTe TN paVOETA OTO APIOTEPS 0AG UTTPATOO.

* TOTTOBETAOTE TOV EUKAUTITO CWAARVA TTAPOXNG AEPA OTO PHECO TOU PTTPATOOU WG ETTEKTAON
Tou péoou ddxTulou (ek.2) (a). To KATw GKPO TNG PavoETag TTPETTEl va BpiokeTal 2-3 cm
WwnAOTEPQ aTTO TOV AYKWVA (B). ZPigTe TPABWVTOG TN HOVOETA Kal KAEIOTE TNV évwaon TUTToU
BEAkPO (V).

* MeTpAOTE O€ YUPVO PTTPATOO.

» ToTroBeTAOTE TN PaVOETA OTO OEEI6 PTTPATOO POVO €AV dEV PTTOPE] va TOTToBETNBEl 0TO QpI-
oTePO PTTPdToOo. O1 HETPAOEIG TIPETTEI TTAVTA VA TTPAYUOTOTTOI0UVTal OTO iBI0 PTTPATOO.

* ZwOoTA oTdon PETPnoNg o€ kabioTr Béon (eik. 3).

Ymobdeigeig:

* XpNOIPOTIOIEITE HOVO TN HAVOETO TOU KOTOOKEUAOTH TTOU OUVOJEUEl TO TTPOidV. H avTikaTtd-
aTaon TNG HavoéTag e eaptripaTa GAAWY KATOOKEUOOTWY EXEl WG ETTOKOAOUBO un akpi-
Beig peTpnoeig.

* Mia xahapr) A avoiXTh JavoETa €xEl WG ETTAKOAOUBO AavBaopéveg TINEG HETPNONG.

* 2€ €TTAVOAQUBAVOUEVEG UETPATEIG UTTOPEI VO ONuEIWBEl CUYKEVTPWON TOU QiJaTOG OTOV
Bpaxiova kal autd ptropei va odnyroel oe AavBaopéveg TinéG pétpnong. Or eravaAapBo-
VOUEVEG PETPNOEIG TTPETTEI va BlEvEPYOUVTAl HETA AT SIGAEIUPa 1 AETTTOU 1} META OTTO avU-
Wwon Tou Bpaxiova TTPOKEINEVOU va aTToKaBioTaTal N PO TOU GUYKEVTPWUEVOU QilaTOG.

Métpnon Tng Ticong

A@oU TOTTOBETACETE CWATA TNV TTEPIXEIPIDA, UTTOPEITE VO OPXIOETE TN PHETPNON.

+ EVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUA TTATWVTAG TO TTARKTPo START/STOP O.

+ Me 1o TTaTPa Tou TTARKTPou START/STOP @, cugavidovial gUvTopa aTnv 08évn GAEC ol
evOeigelg. Auté ouvIoTA pIa BOKIPA TNG 006VNG KATA TNV OTToia EAEYXETAI N CWOTH Kal TTARPNG
TTPOROAN OAWV TwV VOEIEEWV.

* H ouokeun €ivai €Toiun yia pétpnon. To wneio 0 avaBooPrivel yia Trep. 2 deutepoAemta. H

OUOKEUN QOUCKWVEI QUTOPATA TNV TTEPIXEIPIOA YIa TN PETPNON TNG APTNPIOKAG 0OG TTiEoNG.

ZTnv 086vn gp@avileTal To oUPBOAO TNG TrEPIXEIPIBAC B.

H ouoKeur) @OUCKWVEI TNV TTEPIXEIPIOA PEXPI VA ETITEUXOEI N aTTOPaiTNTN VIO TN PETPNON

TMEON. TN OUVEXEIA N CUOKEUR a@alipei apyd Tov aépa aTTd TNV TTEPIXEIPIOA KAl TTPAYUATO-

Trolei TN pétrpnon. MOAIG n GUOKEUN KaTaypPAWEl £va orjua, otnv 086vn apxicel va avaBoofn-

Vel T0 oUPPBOoAO oQuyuoU @P.

Otav n pétpnon TeAEIOEL, N TTEPIXEIPIOO EEQPOUTKWVEL. H CUOTOAIKN Kal n O100TOAIKA apTn-

plakn Trieon KaBWS Kal N TIUA Tou GQuUYHOU eugavidovtal oTnv 08évn O. Zuuewva pe v

Tagivéunaon TNG apTNPIOKKS TiEoNg, o deikTng aptnpiaknc Tieong ® avaBooBrvel SitAa atmd

TN p&RSO TOU AVTIOTOIXOU XPWHOTOG. EdV N cuokeun SIATTIOTWOEI un KAvoviKd OQUYUOd, OThV

006vn epgavigetal emTPOcOeTa TO GUUBOAO W/\-

MNPOEIAOMNOIHZH

Mnv mrpoBeiTe o€ AYPn BEPATTEUTIKWY PETPWYV OTN Bdon piag uETpnong
Tou eKkTeAéoaTe £0¢iG. MoTé pn peTafdaAere Tn doooAoyia evog
OUVTOYOYPO@NHEVOU POPHOKEUTIKOU OKEUAOHATOG.

AuTopaTOg £AEYX0G OWOTHG EPAPHOYNG TNG TTEPIXEIPIBAG

To oUuBoAo TnG Trepixeipidag @ trapauével KaB 6An Tn didpKela TNG METPNONG OpATO OTNV
0B8évn, epooov n Tepixelpida £xel TOTTOBeTNOE cWOTA. EGv n TepIxeIpida epapudlel utrepRo-
NIKG XaAapd, To cUPBoAo TG Trepixelpidag @ avaBooBrvel. Ze auTh TNV TTEPITITWON Ba TTPETTEI
va SIGKOWETE TN PETPNON PEOW Tou TTARKTpou START/STOP @, va ToTro8eTA0ETE CWOTA TV
TTEPIXEIPIOA KaI VO eTTAVAAGBETE TN WETPNON.

AgikTng Kivnong

Edv katd Tn S1dpKeia TNG HETPNONG aVIXVEUBET JIa Kivnon Tou aoBevh, apxidel va avaBooBrvel
10 oUpBoAo Tou deikTn kKivnong ®. AdBeTe uTTdWN OTI OI KIVACEIG KATA TN SIGPKEIQ PIag PETPN-
ongG MTTOPEi va £Xouv w¢ eTTAKOAOUBO AavBaOUEVEG TINEG HETPNONG.

Al0kOTT péTPNONG

Y& TTEPITITWON TTOU, Yia oTrolovORTIoTE Adyo (T1.X. Adyw adiabeaiag Tou aabevolg), XxpelaoTei
va SIOKOWETE TN HETPNON TNG OPTNPIAKAG TTIECNG, UTTOPEITE OTTOTEDNTIOTE VA TTOTIOETE TO TTAR-
KTpo START/STOP @. H GUOKEUN EEQOUCKWVEI QUETWG TNV TTEPIXEIPIBA.

Ep@dvion amrodnkeupévwy TIHWV

H ouykekpipévn ouakeur S1aB£Tel 2 EEXWPIOTEG PVAMESG XwPNTIKOTNTAG 199 BEGewy N kaBepia.
Ta amoteAéopaTa Twv PETPACTEWY aTToOnkeUovTal autépaTta oTnV ETAEypévn pvApun. MNa va
BeiTe TIC ATTOBNKEUPEVES TIUEG TTATACTE TO TIARKTPO MEM @ e Tn OUOCKEUK ATTEVEQYOTTOIN-
pévn. H péon TipA Twv 3 TeAeuTaiwy peTpAoEwyY TTPoRAAAETal TNV 086vn padi e To cUPBOoAO
AVG ®. Matwvtag Eavd 1o TTARKTpo MEM O, spgaviCetal ) TeAsutaia atroBnkeupévn pérpnon.
Matwvrag Eava 1o TARKTPo MEM © cugavidovtal of EkAaToTE TTPONYOUNEVEG 1 avTioToIXa Ol
ETTOUEVEG TINEG PETPNONG. Edv 9BACETE OTNV TEAEUTaIO KATOXWPION KAl OEV TTATAOETE KAVEVD
TTAAKTPO, N CUCKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA OTN AEITOUPYia avoiyuaTog YvAPNG PETA TV
TrapéAeuon 60 deutepoAémrTwy. Matwviag 1o TARKTPo START/STOP @ utopeite otoTedr-
TroTE Va Byeite ammd Tn AEIToupyia PVAPNG OTTEVEPYOTTOIWVTAG TAUTOXPOVA T OUCKeur. Edv
aTtn PvAun €xouv amobnkeutei 199 TINEG pETPNONG KAl TTPOCTEDEI pia véa TIMA PETPNONG, N
TTaAaiéTeEPn Ba diaypagei.

Alaypa@n amroOnKEUPEVWY TIHWV

Edv eioTte BéBalol, TTwg emBUpEiTE va SlaypAWeTE OPIOTIKA OAEG TIG ATTOONKEUPEVEG OTN UVAUN
TIMEG TWV PETPACEWV £VOG XPROTN, TIAThoTe To TIAAKTPO SETO £€ popécg, £wg 6Tou OTNV
006vn epgavioTei n £vdeign CL.

MatroTe To TAAKTPO START/STOP @, n évdeign CL avaBooBrvel Tpeig @opég 600 Siaypdgo-
vTal GAEG 01 KATAXWPIOEIG TNG MVAWNG. EAQv 0T ouvéxeia TratioeTe To TTARKTpo MEM © otnv
006vn epgavidovral o1 evoeiteig M kal “no”, Tou onuaivouv 6T n Pvipn dev TTEPIEXEI KOBOAoU
Sedopéva.

Z@aApara Kol Avoeig
Evdeigeig o@AAPATOG - OTNV TTEPITITWON ACOUVABIOTWVY PETPAOEWY, TNV 006vn gupavilovtal
T ak6AouBa cUpBoAa:

Z0pBoAo | Artia AOon
E-1 AoBevég onua n ToTroBeTAOTE CWOTA TN Mavoéta. ETTavaAdBeTe Tn
atréToun YETaBOAN METPNON ME TOV OWOTO TPOTTO.
TTieong
E-2 E€wrepikn, 1oxupn KovTtd o€ éva acUpparto TNAEQwVO 1) o€ AAAN
TTapeUBoAR uYiouyvn OUCKEUN N YETPNON WTTOPET VO EPPaVIOEl
OQAAUA. Mnv KIVEIOTE KAl PNV PIAGTE KATA TN SIAPKEIQ
NG UETPNONG.
E-3 Z@AAUa Katd TO ToTroBeTAOTE CWOTA TN Pavoéta. BeBaiwOeite 6T
POUCKWHA 10 BUCHA €ival CWOTA CUVOEDEPEVO OTN CUCKEUR.
EmavaAdBete Tn pétpnon.
E-5 AouvABioTn aptnpl- EmravaAdBete Tn pétpnon PeTd atro SidAsIupa avd-
QKA TTieon TrauAag 30 AeTrTwv. Edv AaBete 3 opég BIadOKIKA
aouvABIoTa aTTOTEAECATA, MIAAOTE PE TOV 1aTPO GAG.
x — E¢aoBevnpéveg O1 ptraTapieg eival aoBevnuéveg i ATTOQOPTIOUEVEG.
yTTaTapieg AVTIKOTAOTAOTE Kal TIG TEOOEPIG UTTATAPIEG ME VEEG
ptratapieg 1,5V, 10mmou AA/ LR6.
E-U Mp6BANpa pe TNV H 1rieon Tou aépa dev mMITUYXAVEI PETA OTTO 12 dEu-
TTEPIXEIPIOQ TEPOAETTTA TNV €AAXIOTN TTieon Twv 30 mmHg.
TomroBeTOTE CWOTA TNV TTEPIXEIPIOA. BeBaiwOeiTe
6T T0 BUCHA €ival CWOTA OUVOEDEUEVO OTN GUCKEUN).
EmavaAdBeTe Tn pétpnon.

AvTIHETWTTION TTPOBANMATWYV
Mpo6BAnpa
AtToucia 1oxU0g

"EAeyxog Artia ka1 AUoeig

EAéyEte Tov BaBud @dpTiong Twv
utraTapiwv. EAEyETe TNV Béon Twv
HTTATOPIWV.

ToTroBeTAOTE VEEG PUTTOTAPIEG.
ToTroBeTAOTE TIG PTTATAPIES
oUPQWVA PE TOV TTPORAETTONEVO
TPOTIO.

Agv pouokwvel | BeBaiwBeite 61 TO BUCHa EQap-
MOZel cwaoTd aTnv uTTod0oXN Kal OTI

dev TTapouaiddel prén R diappor.

>uvdEaTe oPIXTA TO BUOHA OTNV
uTTod0XI) oUVdEDNG. XPNOIPOTIOIN-
OTe vEQ PJavoETa.

Epgavidetai
n évdeign Err
KAl N METPNON

EAéyETe, €dv KaTd TN dievépyeia
NG HETPNONG
KouvnOnkare r eav

Mapayeivete RpeoL.

Mn pIAGTE KaTtd Tn diIdpKela TNG

SIaKOTITETAI JiAovoare. pETPNONG.
Mn oTeyavn BeBaiwBeite 611 n yavoéta dev éxel | TorroBeTAOTE OPIXTA TN YavoETa.
Havoéta TOTT00ETNOET UTTEPBOAIKG XaAapd XpNOIUOTTOIACTE VEA PAVOETA.

Kal O11 Oev €X€I UTTOOTET NUIC.

> TTEPITITWON TTOU BEV PTTOPEITE va ETTIAUCETE €va TTPOBANMA, ETTIKOIVWVACTE PE TO THAMA
uTTOOTHPIENG TTEAATWV. MV aTTOOUVAPHOAOYEITE HOVOI OOG T GUOKEUN).

KaBapiopog kai ppovTida

A@aipeiTe TIG pTTaTAPiEg TTPIV KABapioeTe TN cuokeur. KaBapileTe Tn GUOKEUN PE €va HAAOKO
TTaVi, TO OTTOI0 £XETE POUOKEWEI EAAPPA OE ATTIO OATTOUVOVEPO. € Kapia TTEPITITWON PN XPn-
OIMOTTOINOETE KABaPIOTIKA, AAKOOA, vapOa, SIGAUTIKA 1) BeVivn KATT.

Moté pnv BubioeTe TN oUOKEUN 1] KATTOIO TTPOCBETO £§APTNUA OE vePS. DpovTioTE WOTE va
MNV EI0XWPNOEI UYPACia OTN OUCKEUN). ATTOQEUYETE TNV EKBEDN TNG OUOKEUNG OTNV aTreuBeiag
nAIaKr akTIVOBOAIQ, TTpooTaTEVUETE TNV OTTO PUTTOUG KAl Uypaaia. ATTOQeUYETE TNV £KBECN TNG
OUOKEUNG O€ akpaia {€oTn A wixog. Otav dev XPNOIMOTIOIEITE TN OUCKEUR, QUAAOCETE TV
oTtnv ToavTa UAagNG. PUAGOOETE TN CUOKEUN O€ €va KaBapo Kal Enpd YEPOG.

KaBapiopog Kal arroAUpavon TngG HavVoETOG

ZKOUTTIOTE TNV EMQAVEIQ TNG HAVOETAG PE €va VOTIOPEVO pE vePS TTavi KaBapd atrd okovn.
3TN GUVEXEIQ OKOUTTIOTE TO VEPO ATTO TNV EMQPAVEIA TNG HAVOETAG PE Eva OTEYVO, KaBapod atrd
okovn Travi. MeTd Tov KaBapIoud eAEYETE TIG ECWTEPIKEG KOl EGWTEPIKEG ETTIQPAVEIEG TNG HAV-
o£TaG TIPOKEIYEVOU va BeBaiwBeite 6T gival KaBapég. EAv éxel AepwBei, N pavoéta TpETel va
KoBapIoTel ETTAVEIANUUEVA HEXPI VO UNV €ival 0paTOG Kavévag AEKEG, Kal META va QUAGOCETal
o€ €va 0poaePO, aepIfOUEVO Kal Xwpig uypacia pépog (o0 Kabapioudg OTTwWG Kal To O1dEpwua
KQI TO OTEYVWHA O0€ UYNAEG BepuoKpaaieg Oev ETITPETTOVTAI).

ATTOoAUpavVON TNG KABAPIoUEVNG KAI OTEYVWHEVNG HOVOETOG

ZKOUTTIOTE TNV ETMIQAVEIQ TNG HAVOETAG WE Eva KaBapd atrd oKdVN TTavi, EUTTOTIOUEVO UE OIVOTTVEUHA
kaBapiopou 75% yia va kaBapioeTe Tnv emi@dveia ammd AITTapég ouaieg kal GAAOUG pIKpoopyavi-
OMOoUG, ouvoAikd 10 @opég Tnv kaBepia yia Tep. 1 Aetrtd. MeTd TV ammoAUpavon OTEYVWOTE TN HOv-
o€T1a e éva TTavi KaBapo aTrd okovn Kal Bpwpid, €101 WOTE Ta KATAAOITTA AAKOOANG va e¢aTUIOTOUV
ME @uaikd TpoTTo. ZTig 1000 xprioeig n pavoéta ptropei va aAAaleTal kal va kaBapidetal 10 @opég.
Edv o xpdvog @oucKkwPaTog TNG POVOETAG OTO TTAQICIO MIAG KAvOVIKAG PETPnoNng utrepRei Ta 20
OEUTEPOAETTTA KaI OTN CUCKEUN eppavioTei n évoeign E-3, n pavoéta mpeETel va avTikataoTadei. Eqv
n autédeTn €MEPAVEIQ OEV CUYKPATEN ETTAPKWG TN PAVOETA, N JOAVOETA TTPETTEI VA AVTIKOTAOTODEI.
Mrtropeite va aTroTadeiTe OTOV KATAOKEUAOTH, AV XPEIAZETAI VO AYOPATETE Mia KATAAANAN pavoéTa.
H pavoéta eival éva e§GpTnua UTTOKEINEVO O€ QUOIOAOYIKT @Bopd Adyw Xpriong pe Sidpkela (wAG
1000 KUKAwV xpriong (UTTG CUVBRKEG BOKIUNG TNG ETTIXEIPNONG). ZUVIGTOUME TNV £yKaIPN AVTIKATA-
OTaoT| TNG TTPOKEIYEVOU va JIaCPAAIOTE N akpifeia Twy PETPrioewV. EGv n pavoéta gival TToAU hiKpr
| ONUEIWVETAI SIAQUYT AP ETTIKOIVWVAOTE WE TO TUAKA UTTOOTAPIENG TTEAATWY. H pavoéra gival To
XPNOIKOTIOIANCIKO TUAMA.

0dnyigg kal TPOTUTTA

AuTA N NAEKTPOVIKA GUOKEUN PETPNONG APTNPIAKAG TTIEGNG UTTPATOOU BEV PTTOPEI VO XPNOIHOTIOIE -
Tal o€ éva epIBAAAov MRT. MAnpoi Tig atraitoelg Tou TTpoTUTTou EE yia un emmepBaTikéG OUCKEUEG
uETPNONG TNG apTnplakng Trieang. Eivalr moTtotmmoinuévn ocupewva pe 1ig Odnyieg EK kai @épel T
onfuavon CE (onua ouppépewong) «CE 0123». H cuokeur) TTANPOI TIG aTTQITACEIS TOU TTPOTUTIOU
IEC 80601-2-30, pépog 2 yia pn eTTEPPRATIKEG CUOKEUEG HETPNONG TNG APTNPIAKAG TTiEaNG. Avagpopd
aveTmBUPNTWV GUPBAVTWY yia Tov XproTn/acBevr/meAdTn oTig xwpeg TG EE: Edv o1 xprioTeg/aobe-
VEIG/TTEAATEG BewpoUv OTI £xel oupBEi o€ auTolg ) o€ £va PEAOG TNG OIKOYEVEIQG £va 0OPRapO TTEPI-
OTaTIKO TTOU OXETICETal PE TO TTPOIGV, Ol XPROTEG/aoBeveig/TTEAATEG £vBappPUVOVTal VA avOQEPOUV
TO TIEPIOTATIKO OTOV KOTAOKEUAOTA KAl OTNV appodia UTTNPEDIa TOU KPATOUG HEAOUG, OTnV OTToia O
XPAOTNG/aGOeVAG/TTEAATNG €XEI TOV YOVIPO TOTTO KATOIKIAG TOU.

KAIVIKA akpifeia
To Trpoidv uTTORARBNKE G€ KAIVIKEG OOKINEG OCUPPWVA PE TIG aTTAITAOEIG Tou TTpoTUTTou I1ISO 81060-2
Kal TTAnpoi TIg aTTaItAoelg akpiBeiag +/-5mmHg pe pia péyiotn TUTTikh atmokAion 8mmHg.

TeXVIKA XaPAKTNPIOTIKA
Ovopaaoia Kal HovTéAo
>0oTnua evdEiewy
©¢oeig pvipung
MéBodog pétpnong
Tdaon Tpogodoaiag

MieodueTpo pmrpadtoou medisana BU 512

. Wnoiakr 086vn

1 2x 199 yia dedopéva HETPoEWV

1 OGCIAoPETPIKNA

1 6V=, 4 pmatapieg 1,5V AALRG, 1) péow USB-C
ME TPOPOdOTIKO 5V= 1A

EUpog péTpnong aptnpiaknig Tieong : 0-295 mmHg
EUpog pétpnong opuyuou 1 40 — 199 o@uypoi/AeTTTO
Méy. ammokAion pérpnong oTaTIKAG TTieong  : + 3 mmHg

ME’VIOTF]’GWOK)\IGI] METPNONG TWV TIHWV
o@puUypoU

Aldpkela {wng OUOKEURG

Aldpkela {wng puTratapiag

Anuioupyia Trieong

Alaguyn agpa

Autdp. atrevepyotroinon

>uvOnkeg Aeitoupyiag

: 5% TG TIAG
10.000 xproeig uttd KaVOVIKEG CUVOAKEG

;300 peTpnoeIg UTTO KOVOVIKEG OUVOAKEG

: AutépaTta pe avtAia

: Autéparta
META aTT6 TTEP. 1 AETTTO
+5 °C €wg +40 °C, 15 €wg 90 % PEéy. OXETIKNA
uypacia aépa, aThoo@aipikr) Tiean 70kPa £wg
106kPa

1 -20 °C éwg +55 °C, 10 €wg 93 % pEy. OXETIKA
uypacia aépa, aThoo@aipikr) tieon 70kPa éwg
106kPa
[MpooTaTeUETE TN CUOKEUN OTTO TITWOEIG, TV
£€KBean 010 NAIOKO QWG Kal GTN BPoxn KATA TN
JeTagopd.

: Trep. 130 x 111,5 x 56 mm

>uvOnKeg aTToBriKEuUONg

AlaoTaoeig (M x M xY)

Mavoéta 1 22 -42 cm yia eviAIKeg
Bdpog (povada cuoKEURG) 1 TEP. 258 g Xwpig pTraTapieg
KwdIkog €idoug : 51162

ApiBudg EAN : 40 15588 51162 2

AVTAAANOKTIKG Mavoéta 22 — 42 cm yia eviAikeg Kwd. 51161 /

EAN 40 15588 51161 5

Atréppiyn

H ouykekpiyévn GUOKeUn Oev ETTITPETTETAI VO TTOPPITITETAI OTA OIKIOKG ATTOPPiUUaTA.
KdaBe katavaAwTng oeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG ) NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG,
avegdpTnTa a1rd To €4V AUTEG TTEPIEXOUV €TTIBAABEIG OUTIEG OTO ONUEI0 OUYKEVTPWONG
TNG TTOANG TOU f} OTA EUTTOPIKG KOTAGTAPATA, TTPOKEINEVOU VA TTpowBoUvTal TTIPOg ava-
KUKAWGN. AQaIpEDTE TIG UTTATAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE TN GUCKEUN. O1 XPNOIMOTIOINUEVES
pTTaTapieg Oev TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATToppippaTa aAAd va TTapadido-
VTal oTa €TTIKIVOUVA aTTORANTA | 0€ ONUEIa CUYKEVTPWONG UTTATAPIWY O £EEIBIKEUPEVA
kataoTApaTtal ATTeuBuvBeite OXETIKG pe BEpaTa aTéPPIYNG OTNV apPodIa UTTNPETia TOU
Or)HouU 006 ) OTA KATAOTNUA NAEKTPIKWY €1I0WV TNG ETTIAOYAG 00G.

Eyyinon kai 6pol €MOKEUWY
Ta dikaiwpatd oag BAcel TNG VOUINNG £yyunaong, dev TrepiopidovTal atréd Tnv eyyunon Hag wg KaTa-
OKEUQOTH, OTTWG aUTH TTOPATIOETal OKOAOUBWG. ZXETIKA PE TNV €yyunon ameubuvBeite oTo KATA-
oTnua ayopdg i kateuBegiav oTnv uTTNpEgia ouvTAPNonG. Av N CUOKEUN TTPETTEI VO OTTOOTOAE], ava-
PEPETE TO ENATTWHA KOl TTAPOBEDTE £va avTiypa®o TnG atmodeigng ayopas. loxlouv ol TTopaKATw
6pol gyydnong:
1. Na TpoidvTa TnG medisana Trapéxetal eyyunaon yia 3 Xpovia atrd Tnv nuepopnvia ayopds. H nue-
pounvia ayopdg atrodeIkvUeTal OE TTEPITITWON £yyUnNongG Ye TNV atmodeign ayopdg f To TIHOASYIO.
2. Ta eAaTTOHATA TTOU OPEiAoVTal o€ GPAAPOTA UAIKOU i KATOOKEUNG ETTIOKEUAOVTAI BWPEAV EVTOG
TOU XPOVIKOU SI0CTANATOG TToU KAAUTITEI N eyyunon.
3. Me tnv TTapoxn eyyunong dev yivetal TTapdraon Tou Xpovou eyyunong yia Tn GUCKEUN A yia Ta
e€apTAPATA TTOU GAAGXTNKAV.
4. ATT6 TnV gyyunon atrokAgiovTal:
a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuyav aTrd AavBacouévn JETOXEIPION TT.X. pN TAPNON TwVv 0dnyIwv Xpr-
oang.
B. Znuiég, ol oTToieg opeiAovTal o€ ETTIOKEUEG 1) ETTEPRACEIG TOU ayopaoTr) i GAAwV pn e§oualo-
SOTNUEVWY OTOPWV.
Y. ZnUIEG KOTA TN HETAPOPE, Ol OTToiEG TTPOKANBNKAV KaTd TN diadpopr atrd ToV KATAOKEUAOTH
OTOV KATAVOAWTH A KOTA TNV ATTOCTOA OTO TUAKA CUVTAPNONG.
0. E€apTApaTa Ta oTroia u@icTavVTal KAVOVIK ¢B0pd.
5. ATrokAgieTal euBUvn yIa EUUECEG 1 AUECEG ETTAKOAOUBEG CNUIEG, O OTTOiEG TTPOKAAOUVTAl AT TN
OUOKEUN akopa Kail av n BAaBr oTn ouoKeur avayvwpIioTEl Wg TTEPITTITWON eyyunong.

Katd Tn didpkeia Tng ouvexoUg BeATiwaong Tou TPoidvTog, SiatnpoUpE To SiKaiwua va
TIPOYHOTOTTOIOUHE TEXVIKEG KAl OXESINOTIKEG TPOTTOTTOINCEIG.

Mrropeite va Bpeite Tnv ekdoToTe I0XU0oUOO £€KBOON AUTOU TOU £yXeIPIGiou odnyiwyv aTn dietBuvon
https://docs.medisana.com/51162.

MTropeite va Bpeite TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPEDIA £3W):
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lepuavia

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, leppavia
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@
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Olkavarren verenpainemittari BU 512

Merkkien selitys

TARKEAA! Noudata kayttéohjeital TAman ohjeen noudat-
tamatta jattaminen voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai

laitevaurioihin.

VAROITUS

HUOMAUTUS

A\

/N
P21
2

Rz

C €0123

koihin.

annettuja ohjeita.

tuksen

<9 Kierratysmerkit/koodit:
naiden tarkoituksena on antaa tietoa materiaalista ja
sen oikeasta kaytosta seka kierratyksesta.

Tama symboli osoittaa vaaroja, jotka voivat johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai kuolemaan.

Tama symboli viittaa vaaroihin, jotka voivat johtaa vahaisiin
loukkaantumisiin seka tuote- tai muihin aineellisiin vahin-

Suojausluokka veden tai kiinteiden aineiden laitteeseen
tunkeutumista vastaan.

HAVITTAMINEN: T&ta tuotetta ei saa havittda lajittele-
matta! Keraa jatteet erikseen, ja noudata tasséd ohjeessa

CE-merkki: vastaa laakinnallisista laitteista annetun ase-

(EU) 2017/745 olennaisia vaatimuksia.

Tuotenumero

REF

Laitteen sarjanumero

Laakinnallinen laite

Yhtién valtuutettu
edustaja Euroopan
yhteisossa tai Euroo-
pan unionissa

Yksil6llinen laitetun-

Lo | Gk

Toimituksen sisalto

EX R OR S

Tasajannite/-virta

ERA-numero

Laiteluokitus: tyyppi BF

limankosteuden rajoitus

Ympariston paineen

niste rajoitus
Maahantuoja Lampdtila-alueen rajat
Valmistaja Valmistuspaiva

Tarkista ensin, onko laite tdydellinen. Toimitukseen sisaltyy:

1 medisana-verenpainemittari
1 mansetti ja iimaletku
1 sailytyslaukku

* 4 paristoa (tyyppi AA, LR6) 1,5V
* 1 kayttéohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittémasti

yhteytta jalleenmyyjaan.

Laite ja LCD-naytto
© C-tyypin liitanta

© MEM-painike (muistihaku)
© SET-painike
@ limaletkun pistoliitanta
O Paivamaaran/kellonajan nayttd
@ Diastolisen paineen nayttd
® Syketaajuuden nayttd

@ Verenpainemittari

O START/STOP-painike

O Paristolokero (alapuolella)

O LCD-nayttd
@ Systolisen paineen naytto

@ Sykkeen symboli

@ Paristonvaihdon symboli

® Epasaanndllisen sydamensykkeen nayttod

@ Muistin symboli

® Muistipaikan numero

® Verenpaineen ilmaisin (vihred — keltainen — oranssi — punainen)

© Kayttaja 1/2
@ Symboli "Mansetti asetettu oikein”
@ Keskiarvo (AVG)

@ Potilas on liikkkunut
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Fl TARKEAT HUOMAUTUKSET!
SAILYTA EHDOTTOMAST!I!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huo-
lellisesti ennen laitteen kayttoa ja sailyta kayttoohje
myohempaa kayttéa varten. Jos luovutat laitteen
kolmannelle osapuolelle, tima kayttéohje on ehdot-
tomasti annettava mukana.

* Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttoon. Mikali sinulla on terveyttd kos-
kevia kysymyksia, keskustele |adkarisi kanssa ennen laitteen kayttoa.

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Takuu
raukeaa, jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin.

« Jos sinulla on sairauksia, esim. ahtauttava valtimotauti, keskustele laitteen kaytosta
la&karisi kanssa ennen laitteen kayttoa.

* Laitetta ei saa kayttaa sydamentahdistimen sykkeen tarkkailuun.

» Raskaana olevien naisten tulee huomioida valttamattdémat varotoimenpiteet seka
yksildllinen kuormitettavuus, neuvottele tarvittaessa ladkarisi kanssa.

» Mikali mittauksen yhteydessa esiintyy epamukavuutta, kuten esim. olkavarren kipua
tai muita vaivoja, paina START-/STOP-painiketta @ tyhjentééksesi mansetin valittd-
masti. Loysaa mansettia, ja poista se olkavarresta.

« Laite toimii oikein ainoastaan kaytettdessa sopivaa mansettia.

* Laite ei sovellu lapsille.

» Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Laakinnalliset laitteet eivat ole leikkikaluja!

« Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.

+ Al4 laita ilmaletkua kaulan ympérille tukehtumisvaaran takia.

* Pienten osien, kuten pakkausmateriaalien, pariston, paristokotelon kannen jne., nie-
leminen voi aiheuttaa tukehtumisen.

* Ennen kayttda laitteen kayttaja on velvoitettu varmistamaan, etta laite toimii turvalli-
sesti ja oikealla tavalla.

« Laitteen kanssa voi kayttaa vain mukana toimitettua mansettia. Sita ei voi vaihtaa
eika korvata millaan toisella mansetilla. Sen voi korvata vain tdsmalleen samantyyp-
pisella mansetilla.

« Laitetta ei saa kayttda sateilya aiheuttavissa tiloissa tai 1&hella sateilya aiheuttavia
laitteita, kuten radiolahettimia, matkapuhelimia tai mikroaaltouuneja. Nama voivat
aiheuttaa hairi6ita tai vaaria mittausarvoja.

 Ala kayta laitetta palavien kaasujen (esim. nukutuskaasun, hapen tai vedyn) tai pala-
vien nesteiden (esim. alkoholin) lahettyvilla.

« Ala tee laitteeseen muutoksia.

 Hairiiden tapauksessa ala korjaa laitetta itse. Vain valtuutetut huoltopisteet saavat
suorittaa korjauksia.

» Suojaa laite kosteudelta. Mikali laitteeseen paasee silti kosteutta, paristot on pois-
tettava valittémasti ja kayttda on valtettdva. Tassa tapauksessa ota yhteytta laitteen
myyjaan tai suoraan meihin.

» Ala missaan tapauksessa kayta laitteen puhdistamiseen ohennetta (liuotin), alkoho-
lia tai bensiinia.

» Suojaa laite voimakkailta iskuilta, alaka pudota sita maahan.

* Poista paristot, mikali et kayta laitetta pitkdan aikaan.

PARISTOJEN TURVAOHJEET

* Ala pura paristoja!

» Kun naytdssa nakyy pariston symboli, vaihda paristot uusiin.

* Poista tyhjat paristot paristolokerosta viipymatta, koska ne voivat vuotaa ja vahin-
goittaa laitetta!

» Kohonnut vuotovaara, valtéa kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos
joudut kosketukseen akkuhapon kanssa, huuhtele kyseiset kohdat valittémasti run-
saalla puhtaalla vedella ja hakeudu heti ladkarin hoitoon!

« Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittémasti ladkarin hoitoon!

* Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!

» Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erilaisia paristotyyppeja tai
kaytettyja ja uusia paristoja sekaisin!

* Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

* Poista paristot, mikali et kayta laitetta vahintaan kolmeen kuukauteen.

* Pida paristot poissa lasten ulottuvilta! )

* Ala lataa paristoja uudelleen! Ala oikosulje! Ala heita tuleen! On olemassa rajahdys-
vaara!

« Al4 laita kaytettyja paristoja ja akkuja kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne myy-
maldiden kerayspisteisiin!

Kayttotarkoitus

Tama olkavarren verenpainemittari on tarkoitettu systolisen ja diastolisen paineen
seka syketaajuuden mittaamiseen. Tama tapahtuu ei-invasiivisella oskillometrisella
mittausprosessilla. Laite on tarkoitettu kaytettavaksi yksityisissa kotitalouksissa
aikuisilla.

Tarkoitetut kayttajat
Laaketieteelliset maallikot tai terveydenhuollon ammattilaiset, jotka ovat lukeneet
kayttéohjeen ja ymmartavat sen sisallon.

Kayton vasta-aiheet

Epatarkkojen mittausarvojen tai loukkaantumisten valttamiseksi ala kayta tata laitetta

seuraavien kayton vasta-aiheiden tapauksessa:

» Tukehtumisen ja menehtymisen valttdmiseksi tata laitetta eivat saa kayttaa potilaat,
joilla on vakava sydamen vajaatoiminta.

» Ala kayta tata tuotetta, jos sinulla on sepelvaltimotauti, etteivat verisuonien soluon-
telot supistu tai tukkeudu, mika voi johtaa sydamen iskemiaan ja hapenpuutteeseen.

» Ala kayta tata tuotetta, jos sinulla on diabetes, silla kayttd voi johtaa sydamen ja
verisuonien vaurioihin.

» Raskaana olevat naiset seka potilaat, joilla on implantoituja s&hkélaitteita, raskaus-
myrkytys, sydamen lisdlyonteja, eteisvarina tai perifeerinen valtimosairaus ja poti-
laat, jotka saavat verisuonensisaista hoitoa tai joilla on valtimo-laskimosuntti seka
henkil6t, joille on tehty rinnanpoistoleikkaus. Ota yhteys laakariisi ennen laitteen
kayttoa, jos sinulla on sairauksia.

* Potilaiden, joilla on sydamen rytmihairioita, verenkiertohairiditd tai sydanhalvaus,
tulisi kayttaa laitetta vain 1adkarin ohjeen mukaan, jotta valtetddn sairauden pahe-
neminen.

Mika verenpaine on?

Verenpaine on paine, joka muodostuu verisuonissa jokaisella sydamenlydnnilla. Paine
nousee, kun sydan supistuu (= systole) ja veri virtaa verisuoniin. Korkeinta arvoa kut-
sutaan systoliseksi paineeksi, ja verenpainetta mitatessa tdma arvo naytetaan ensim-
maisend. Kun sydanlihas lepaa ottaakseen uutta verta, paine verisuonissa laskee.
Verisuonien rentoutuessa mitataan toinen arvo — diastolinen paine.

Miten mittaus toimii?

medisana BU 512 on verenpainemittari, joka on tarkoitettu verenpaineen mittaami-
seen olkavarresta. Mittaus tapahtuu mikroprosessorilla, joka mittaa paineanturilla pai-
nevaihtelut, joita syntyy verenpainemansettia taytettaessa ja tyhjennettaessa valtimon
ylapuolella.

Séahkdisen olkavarren verenpainemittarin kaytén edut

Sahkoinen olkavarren verenpainemittari mittaa tarkan verenpaineen ja syketaajuu-
den vahintdan 12-vuotiailta henkil6ilta seka tarjoaa ladkareille ja potilaille katevan ja
edullisen mahdollisuuden seurata ja analysoida verenpaineen ja sykkeen muutoksia
sairaalassa tai kotona. Saanndllinen valvonta mahdollistaa verenpaine- ja sykevaihte-
luiden varhaisen tunnistamisen, parantaa verenpaineen valvontaa ja tuottaa valvonta-
tietoja sellaisten potilaiden hoitoon, joilla on korkea verenpaine tai korkean verenpai-
neen aiheuttamia sairauksia, mikd mahdollistaa asianmukaisen reagoinnin sairauksiin
laakityksen saatamiseksi.

Sahkoisen olkavarren verenpainemittarin kdayton edut

Sahkadinen olkavarren verenpainemittari mittaa tarkan verenpaineen ja syketaajuuden
aikuisilta seka tarjoaa laakareille ja potilaille katevan ja edullisen mahdollisuuden seu-
rata ja analysoida verenpaineen ja sykkeen muutoksia sairaalassa tai kotona. Saan-
nollinen valvonta mahdollistaa verenpaine- ja sykevaihteluiden varhaisen tunnistami-
sen, parantaa verenpaineen valvontaa ja tuottaa valvontatietoja sellaisten potilaiden
hoitoon, joilla on korkea verenpaine tai korkean verenpaineen aiheuttamia sairauksia,
mik& mahdollistaa asianmukaisen reagoinnin sairauksiin laakityksen sdatadmiseksi.

Véaarien mittausten yleisimmat syyt

* Ennen mittausta lepaa 5—10 minuuttia. Ala sy mitaan, ala juo alkoholia, ala tupakoi,
ala tee ruumiillista tyota, ala urheile alaka kay kylvyssa. Kaikki nama tekijat voivat
vaikuttaa mittaustulokseen.

* Riisu vaatekappaleet, jotka ovat liian tiukasti olkavarrella.

» Mittaa aina samasta kasivarresta (tavallisesti vasemmasta).

» Mittaa verenpaine saannollisesti paivittain samaan kellonaikaan, koska verenpaine
muuttuu paivan aikana.

« Kaikki potilaan yritykset kasivarren tukemiseksi voivat nostaa verenpainetta.

* Huolehdi, ettd asento on mukava ja rento, alaka jannitd mittauksen aikana sen
kaden lihaksia, josta mittaus suoritetaan. Kayta tarvittaessa tukityynya.

» Mikali kasivarren valtimo on sydamen yla- tai alapuolella, johtaa tama vaaraan mit-
taustulokseen.

Verenpaineluokitus

Systolinen (mmHg) | Diastolinen (mmHg) | Verenpaineilmaisimen véri ®

<139 <89 vihred (normaali verenpaine)

140-159 90-99 keltainen (lievasti kohonnut verenpaine)

160-179 100-109 oranssi (kohtalaisesti kohonnut verenpaine)

=180 =110 punainen (voimakkaasti kohonnut verenpaine)
VAROITUS

Myés liian alhainen verenpaine aiheuttaa terveysvaaran! Huimaus voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita (esim. portaissa tai lilkkenteessa)!

Mittaukseen vaikuttavat tekijat ja mittausten arviointi

* Mittaa verenpaine moneen kertaan, tallenna tulokset ja vertaa niitd toistensa
kanssa. Ala tee johtopaatoksia yhdesta mittaustuloksesta.

 Sairaushistoriasi tuntevan laakarin tulisi aina arvioida verenpainearvot. Mikali kaytat
laitetta sdanndllisesti ja tallennat arvot ladkariasi varten, tulisi sinun aika ajoin tiedot-
taa mittaustulokset l1aakarillesi.

* Huomioi verenpainetta mitatessasi, ettd paivittaiset arvot riippuvat useista eri teki-
joista. Tupakointi, alkoholi, 1adkkeet ja ruumiillinen ty0 vaikuttavat mittaustuloksiin
eri tavoin.

» Mittaa verenpaine ennen ruokailua.

* Ennen verenpaineen mittausta sinun tulisi levata vahintaan 5—-10 minuuttia.

» Mikali systoliset tai diastoliset arvot vaikuttavat laitteen oikeasta kaytdsta huolimatta
epatavallisilta (liian korkea tai alhainen arvo) ja tdma toistuu moneen kertaan, ota
yhteys la&dkariisi. Tama koskee my®ds niitd harvinaisia tilanteita, kun mittaus ei ole
mahdollista epasaanndllisen tai erittain heikon sykkeen vuoksi.

Kayttoonotto

Paristojen asettaminen/vaihtaminen

Laitetta voi kayttaa vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Laitteen ala-
puolella on paristolokeron @ kansi. Avaa se painamalla sité ja vetamélld se ylos.
Aseta sisaan neljd mukana toimitettua 1,5 V:n paristoa, tyyppi AA LR6. Varmista oikea
napaisuus (kuten paristolokeroon on merkitty). Sulje paristolokero. Vaihda paristot
heti, kun paristonvaihdon symboli @ tulee nayttéon @ tai jos naytossa ei nay mitaan,
kun laite on kytketty paalle.

Verkkolaitteen kaytto

Vaihtoehtoisesti voit kayttaa laitetta myods 5V / 1A -verkkolaitteen ja USB-C-johdon
kanssa. (Verkkolaite ja johto eivat sisally toimitukseen.) Kytke johto sille varattuun
litantdan @ laitteen sivulla. Paristot voidaan pitéé tallsin laitteen sisalla. Kun pistoke
kytketaan verenpainemittarin sivulle, kytkeytyvat paristot mekaanisesti pois paalta. Kun
verenpainemittaria ei enaa kaytetd, tulee pistoke irrottaa ensin verenpainemittarista ja
taman jalkeen verkkolaite pistorasiasta.

 Valinnaisen verkkosovittimen on taytettdva standardin IEC60601-1:2005 +
AMD1:2012 + AMD2:2020 vaatimukset. Lisaksi kaikkien kokoonpanojen on vastat-
tava sahkokayttoisille 1aakintalaitteille asetettuja vaatimuksia (katso IEC 60601-1-1
tai standardin IEC 60601-1 3. version luku 16). Jokainen, joka liittda lisalaitteita
sahkokayttdisiin laakintalaitteisiin, konfiguroi 1dakinnallisen jarjestelman ja on siksi
vastuussa siita, etta jarjestelma vastaa sahkokayttoisille ladkintalaitteille asetettuja
vaatimuksia. Huomaa, etta paikalliset lait menevat edella nimettyjen vaatimusten
edelle. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteys paikalliseen edustajaan tai tekniseen
asiakaspalveluun.

Tama laite on kaksinkertaisesti eristetty sekd suojattu oikosululta ja ylikuormituk-
selta primaarilla termisella sulakkeella. Laiteluokka 2.

« Kytke sovittimen toinen puoli 100—240 V:n pistorasiaan.

« Sovittimen tekniset ominaisuudet: Tulo 100-240V~, 50/60 Hz. Laht6 5 V=, 1A

Asetus

1. Kayttajan asetus:

Paina SET-painiketfa O,é'un laite on kytketty pois paalta.

g'éyttbén ilmestyy i tai . MEM-painiketta painamalla voidaan valita kayttaja rﬁ1 tai
. Vahvista valittu kéyttéja painamalla SET-painiketta ©@. Tamaén jalkeen voit asettaa

vuosiluvun.

2. Vuosiluvun asetus:

Vuosiluvun syéttkohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta @ niin monta kertaa, etta
haluttu vuosiluku ilmestyy nakyviin. Vahvista vuosiluku painamalla SET-painiketta ©.
Taman jalkeen voit asettaa kuukauden ja paivan.

3. Kuukauden ja pdivan asetus:

Kuukauden syéttokohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta @ niin monta kertaa, etta
haluttu kuukausi ilmestyy nakyviin. Vahvista kuukausi painamalla SET-painiketta ©.
Jatka asettamalla paiva. Toimi kuten kuukautta asetettaessa. Paina MEM-painiketta
© niin monta kertaa, etté haluttu paiva ilmestyy nakyviin.

Vahvista paiva painamalla SET-painiketta @. Taman jalkeen voit asettaa ajan.

4. Ajan asetus:

Tunnin syéttékohta vilkkuu. Paina MEM-painiketta @ niin monta kertaa, ettd haluttu
tunti ilmestyy nakyviin. Vahvista tunti painamalla SET-painiketta @. Minuuttien syot-
tokohta vilkkuu. Toimi kuten tuntia asetettaessa. Taman jalkeen asetusprosessi on
valmis. Nayttddn ilmestyy CL. Poistu asetustilasta painamalla SET-painiketta ©. Kun
paristot vaihdetaan, asetukset haviavat ja ne on tehtava uudelleen.

Mansetin asettaminen

. Ennenokéyttéé tydnna ilmaletkun paa laitteen vasemmalla sivulla sijaitsevaan auk-
koon @.

« Liu’uta mansetin avoin sivu metallikaaren Iapi niin, etta tarranauha jaa ulkopuolelle
ja muodostuu sylinterimainen muoto (kuva 1). Liu’uta mansetti vasempaan kasivar-
teen.

« Sijoita ilmaletku kasivarren keskiosaan keskisormesi jatkeeksi (kuva 2) (a). Man-
setin alareunan tulisi olla 2—-3 cm kyynartaipeen ylapuolella (b). Veda mansetti tiuk-
kaan, ja sulje tarranauhakiinnitys (c).

» Mittaa paljaasta kasivarresta.

» Kayta oikeaa katta mittauksessa vain silloin, jos mansettia ei voida asettaa vasem-
paan kasivarteen. Mittaus tulee suorittaa aina samasta kasivarresta.

» Oikea mittausasento istuttaessa (kuva 3).

Ohjeita:

» Kayta vain valmistajan toimittamaa mansettia. Jos mansetti korvataan muiden val-
mistajien osilla, mittaustulokset ovat epatarkkoja.

* Loysa tai avoin mansetti johtaa virheellisiin mittauslukemiin.

« Toistuvien mittausten my6ta veri kerdantyy kasivarteen, mika voi johtaa virheellisiin
lukemiin. Toistuvat verenpainemittaukset on toistettava 1 minuutin tauon jalkeen tai
kun katta on pidetty ylhaalla, jolloin kertynyt veri paasee kiertamaan.

Verenpaineen mittaaminen

Kun olet asettanut mansetin oikealla tavalla, voidaan mittaaminen aloittaa.

« Kytke laitteeseen virta painamalla START-/STOP-painiketta ©.

+ Kun START/STOP-painiketta @ painetaan, kaikki merkit tulevat nakyviin naytéssé
hetkeksi. Tdma on nayttotesti, jonka avulla voidaan tarkistaa, ettad kaikki voidaan
nayttaa oikein ja kokonaan.

Laite on valmis mittaukseen. Luku O vilkkuu n. 2 sekunnin ajan. Laite pumppaa
automaattisesti mansetin hitaasti tdyteen verenpaineen mittaamiseksi. Naytossa
nékyy talldin mansetin symboli @.

Laite pumppaa mansettiin ilmaa niin kauan, kunnes on saavutettu mittaukseen
riittdva paine. Sen jalkeen laite paastaa ilman hitaasti ulos mansetista ja suorittaa
mittauksen. Nayton sykesymboli @ alkaa vilkkua heti, kun laite saa signaalin.

lima poistuu mansetista mittauksen paatyttya. Systolinen ja diastolinen verenpaine
seké sykearvo ilmestyvat naytolle ©. Verenpaineen luokitus nékyy verenpaineen
iimaisimessa ® varillisten pylvaiden vieressid. Mikali laite on tunnistanut
epasaannollisen sykkeen, naytolle tulee lisdksi symboli AI\,A

VAROITUS
Ala tee hoitotoimenpiteita itsesuoritettujen mittaustulosten pohjalta.
Ala koskaan muuta méaaratyn ladkkeen annostelua.

Mansetin oikean istuvuuden automaattinen tarkistus

Mansetin symboli @ nakyy koko mittauksen ajan naytdssa, jos mansetti on kiinnitetty
oikein. Jos mansetti on liian 18yséalla, mansetin symboli @ vilkkuu. Tassa tapauksessa
keskeyta mittaus START/STOP-painikkeella @ ja kiinnita mansetti oikein, ja toista
sitten mittaus.

Liikkeen osoitin
Jos mittauksen aikana tunnistetaan potilaan liike, liikkeen osoittimen symboli @ alkaa
vilkkua. Huomaa, etta liikkkeet mittauksen aikana voivat johtaa vaariin mittausarvoihin.

Mittauksen keskeyttaminen

Mikali verenpaineen mittaus on jostain syystd keskeytettava (esim. potilaan
huonovointisuus), voidaan se tehdd milloin tahansa START/STOP-painiketta (4]
painamalla. Laite poistaa ilman mansetista valittomasti.

Tallennettujen arvojen nayttaminen

Tassa laitteessa on kaksi erillistd muistia, joissa molemmissa on 199 muistipaikan
kapasiteetti. Tulokset tallentuvat valitun kayttajan muistipaikkaan automaattisesti.
Voit hakea tallennetut mittausarvot painamalla MEM-painiketta © laitteen ollessa
pois paalta. Viimeisten kolmen mittausarvon keskiarvo tulee nayttéon yhdessa AVG-
symbolin @ kanssa. Jos painat MEM-painiketta ® uudelleen, naytélle iimestyy viimeisin
mittaus. Jos painat MEM-painiketta ® taas uudelleen, nakyviin tulevat edelliset tai
seuraavat mittausarvot. Jos olet paatynyt viimeiseen kirjaukseen etkd paina mitaan
painiketta, laite sammuu muistihakutilassa automaattisesti n. 60 sekunnin kuluttua.
Voit poistua muistitilasta milloin tahansa ja kytked samalla virran pois laitteesta
painamalla START-/STOP-painiketta @. Kun muistiin on tallennettu 199 mittausarvoa
ja tallennetaan uusi arvo, vanhin arvo poistetaan.

Tallennettujen arvojen poistaminen

Jos olet varma, ettd haluat poistaa kaikki tallennetut arvot pysyvasti, paina SET-pai-
niketta @ laitteen ollessa sammutettuna kuusi kertaa, kunnes naytélle iimestyy CL.
Jos painat START/STOP-painiketta @, CL vilkkuu kolme kertaa samaan aikaan kun
muisti tyhjennetédén. Jos painat lopuksi MEM-painiketta @, nayttéén iimestyy M ja
"no”, mika tarkoittaa, ettd muistissa ei ole tietoja.

Hairiét ja niiden poisto

Virheilmoitukset — epatavallisten mittausten yhteydessa nayttdon tulevat seuraavat
symbolit:

Symboli | Syy Poistaminen
E-1 Heikko signaali Aseta mansetti oikein. Toista mittaus oikealla tavalla.
tai paine vaihtuu
yhtakkia
E-2 Ulkoinen, voimakas Mittaus voi olla virheellinen radiopuhelimen tai jonkin
hairié muun korkeataajuuksisen laitteen lahettyvilla. Ala liiku
tai puhu mittauksen aikana.
E-3 Virhe tayton aikana Aseta mansetti oikein. Varmista, etta liitdnta on oikein
laitteessa. Mittaa uudelleen.
E-5 Epéatavallinen veren- | Toista mittaus 30 minuutin levon jalkeen. Jos saat
paine kolme kertaa perakkain epatavallisia tuloksia, keskus-
tele asiasta laakarisi kanssa.
= Heikot paristot Paristot ovat liian heikot tai tyhjat. Vaihda kaikki nelja
paristoa uusiin 1,5 V:n paristoihin LR6, tyyppi AA.
E-U Mansettiin liittyva limanpaine ei saavuta 12 sekunnin jalkeen
ongelma vahimmaispainetta 30 mmHg.
Aseta mansetti oikein. Varmista, etta liitanta on oikein
laitteessa. Mittaa uudelleen.

Hairionpoisto

Mansetin puhdistus ja desinfiointi

Pyyhi mansetin pinta vedella kostutetulla, polyttdmalla liinalla. Pyyhi sitten vesi pois man-
setin pinnalta kuivalla, polyttdmalla liinalla. Tarkasta puhdistuksen jalkeen mansetin sisa- ja
ulkopinnat varmistaaksesi, ettd ne ovat puhtaita. Lian tapauksessa mansetti on puhdistet-
tava uudelleen, kunnes tahraa ei enaa nay, minka jalkeen mansetti on sailytettava viileassa,
tuuletetussa ja kuivassa paikassa (puhdistus korkeissa lampdtiloissa, kuten silittamalla ja

kuivaamalla, on kielletty).

Puhdistetun ja kuivatun mansetin desinfiointi

Pyyhi mansetin pinta polyttomalla liinalla, joka on kostutettu 75-prosenttisella puhdistusal-
koholilla poistaaksesi pinnalta talin ja muut mikro-organismit, kaikkiaan 10 kertaa noin 1
minuutti kerrallaan. Kuivaa mansetti desinfioinnin jalkeen puhtaalla, polyttdémalla liinalla, jotta
jaljelle jaanyt alkoholi haihtuu luonnollisella tavalla. Mansetti voidaan vaihtaa ja puhdistaa
1000 kayton tapauksessa enintaan 10 kertaa. Jos mansetin tayttyminen kestaa yli 20 sekun-
tia laitteen normaalin mittauksen aikana ja laitteessa nakyy E-3, mansetti on vaihdettava.
Jos mansetin tarrapinta ei kiinnity hyvin, mansetti on vaihdettava. Ota yhteytta valmistajaan,
jos haluat ostaa soveltuvan mansetin. Mansetti on kulutusosa, jonka kayttéika on 1 000 kayt-
tojaksoa (yrityksen testiolosuhteissa). Suosittelemme vaihtamaan sen ajoissa, jotta veren-
paine voidaan mitata tarkasti. Jos mansetti on liian pieni tai ilmaa vuotaa, ota yhteytta asia-

kaspalveluun. Mansetti on kaytettava osa.

Direktiivit ja standardit

Tata elektronista olkavarren verenpainemittaria ei voi kayttda magneettikuvausymparis-
tossa. Se tayttaa ei-invasiivisia verenpainemittareita koskevan EU-standardin vaatimukset.
Se on sertifioitu EY-direktiivien mukaisesti, ja silla on CE-merkintd (vaatimustenmukaisuus-
merkki) "CE 0123”. Laite tayttaa ei-invasiivisia verenpainemittareita koskevan standardin
IEC 80601-2-30 osan 2 vaatimukset. limoitus haittatapahtumista kayttjille/potilaille/asiak-
kaille EU-maissa: Jos kayttajan/potilaan/asiakkaan mielesta heille tai heidan perheenjase-
nelleen on tapahtunut vakava vaaratilanne tuotteen yhteydessa, kayttajia/potilaita/asiakkaita
pyydetdan ilmoittamaan vaaratilanteesta valmistajalle ja kayttdjan/potilaan/asiakkaan koti-
paikan jasenvaltion vastaaville viranomaisille.

Kliininen tarkkuus

Tuote on tarkastettu kliinisesti standardin ISO 81060-2 vaatimusten mukaisesti ja tayttaa
tarkkuusvaatimukset +/-5 mmHg vakiopoikkeaman ollessa enintddn 8 mmHg.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli
Nayttojarjestelma
Muistipaikat
Mittaustapa
Virtaldhde

Verenpaineen mittausalue

Sykkeen mittausalue

Staattisen paineen maks. mittausvirhe
Sykkeen maksimaalinen mittausvirhe
Laitteen kayttoika

Paristojen kayttoika
Paineenmuodostus

limanpoisto

Autom. poiskytkenta

Kayttoolosuhteet

Varastointiolosuhteet

Mitat (P x L x K)
Mansetti

Paino (laiteyksikk®)
Tuotenumero
EAN-numero
Varaosat

Havittaminen

. Olkavarren verenpainemittari medisana BU 512

: digitaalinen naytt6

: 2 x 199 mittaustiedoille

. oskillometrinen

: 6V=,4x1,5V:n paristo AA LR6 tai USB-C-johdon

kautta 5V:n 1A verkkolaitteen avulla

: 0-295 mmHg

: 40-199 lyontia/min.
: 3 mmHg

: +5 % arvosta

10 000 kayttokertaa normaaleissa olosuhteissa

: 300 mittausta normaaleissa olosuhteissa

: automaattisesti pumpulla

: automaattinen

:noin minuutin kuluttua

. 5-40 °C, suurin suhteellinen iimankosteus

15-90 %, ilmanpaine 70-106 kPa

. 20-55 °C, suurin suhteellinen ilmankosteus

10-93 %, ilmanpaine 70-106 kPa
valta iskuja, auringonvaloa ja sadetta kuljetuksen
aikana.

: n. 130 x 11,5 x 56 mm

: 22 -42 cm aikuisille

: n. 258 g ilman paristoja

: 51162

. 40 15588 51162 2

. mansetti 22 — 42 cm aikuisille, tuotenro 51161 /

EAN 40 15588 51161 5

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on vel-
vollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne hai-
tallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane
voidaan havittda ymparistdystavallisesti. Ota havittdmiseen liittyen yhteytta koti-
kuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kaan-

tya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on |&hetettava takaisin, anna

tiedot viasta ja lisaa ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetaan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myyntipaivays
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.

3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta jattami-

sesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen

C.

kunnossapito- ym. toimenpiteet.
Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai huoltopis-

Ongelma Tarkastus Syyt ja ratkaisut
Ei tehoa Tarkista paristojen toimivuus. Aseta laitteeseen uudet paristot.
Tarkista paristojen asento. Aseta paristot laitteeseen
ohjeiden mukaan.
Ei ilman Tarkista, onko liitdnta oikein Kytke liitdnta tiukasti. Kayta
pumppausta paikallaan, onko se murtunut tai uutta mansettia.

vuotaako se.

Tarkista, oletko liikkunut
tai puhunut
mittauksen aikana

Nakyviin tulee
Err ja mittaus
keskeytetaan

Pysy rauhallisena.

Ala puhu mittauksen aikana.

Aseta mansetti tiukasti
paikalleen. Kayta uutta
mansettia.

Mikéli ongelma ei poistu, ota yhteytta asiakaspalveluun. Al3 pura laitetta itse.

Puhdistus ja hoito

Poista paristot ennen laitteen puhdistamista. Puhdista laite pehmeélla liinalla, joka on
kostutettu kevyesti miedossa saippuavedessa. Ala missdan tapauksessa kayta voi-
makkaita puhdistusaineita, alkoholia, naftaa, ohennetta tai bensiinia jne.

Ala upota laitetta tai mitdan sen lisdosaa veteen. Huolehdi siita, etta laitteeseen ei
tunkeudu kosteutta. Ala koskaan altista laitetta suoralle auringonséateilylle, ja suojaa
se lialta ja kosteudelta. Ala altista laitetta aarimmaiselle kuumuudelle tai kylmyydelle.
Sailyta laitetta sailytyslaukussa silloin, kun sita ei kayteta. Sailyta laitetta puhtaassa ja
kuivassa paikassa.

Mansetti vuotaa | Tarkista, onko mansetti liilan 10ysalla

tai vaurioitunut.

teelle lahettamisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka

laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla https://docs.medisana.com/51162.

Palvelutiedot I6ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Blodtrycksmatare for 6verarmen BU 512

Symbolférklaring

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

VIKTIGT! Fdlj bruksanvisningen! Om denna anvisning inte
foljs kan det leda till allvarliga personskador eller skador pa
apparaten.

VARNING
Denna symbol anger faror som kan leda till allvarliga per-
sonskador eller dodsfall.

OBSERVERA
Denna symbol anger faror som kan leda till lattare person-
skador, produktskador eller andra materiella skador.

Skyddsklass for skydd mot intrangning av vatten eller fasta
amnen i apparaten.

AVFALLSHANTERING: Denna produkt far inte kasseras
osorterad! Avfallet skall kéllsorteras och dvriga anvisningar
i denna manual skall foljas.

(]
< P
% E %@ Atervinningssymboler/koder:

R Dessa anvands for att ge information om materialet och
o3 1045 tzos
LDPE PAP

hur det anvands och atervinns pa ett korrekt satt.
C € 0123

CE-markning: Uppfyller de grundlaggande kraven i forord-
ning (EU) 2017/745 om medicintekniska produkter.

REF Produktnummer ——= Likspanning/-strém
Produktens

SN serienummer LOT| LOT-nummer

M D Medicinteknisk - Enhetsklassificering:
produkt ﬂ typ BF
Auktoriserad

representant i % Begransning av

EU/Europeiska SN luftfuktighet
gemenskapen

[UDI | Unik Begransning av

[ubr] produktidentifiering atmosfarstryck

@ Importor /ﬂ/ Temperaturgranser

u Tillverkare &‘ Tillverkningsdatum

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett. | leveransen ingar:

1 medisana blodtrycksmatare

1 manschett med luftslang * 4 batterier (typ AA, LR6) 1,5V
1 férvaringspase * 1 bruksanvisning.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker nagon
transportskada vid uppackningen.

Apparat och LCD-display

© Typ C-anslutning @ Blodtrycksmatare ® MEM-knapp (minnesvisning)
O START/STOPP-knapp © SET-knapp @ Batterifack (pa undersidan)
@ Insticksanslutning for luftslang @LCD-display @ Datum-/tidsvisning
@ Visning av det systoliska trycket @ Visning av det diastoliska trycket
@ Pulssymbol ® Visning av pulsfrekvens @ Symbol fér batteribyte

® Visning av oregelbundna hjartslag ® Nummer p& minnesplats

® Minnessymbol ® Blodtrycksindikator (grén - gul - orange - réd)

® Anvandare 12 @ Patienten har rort pa sig

@ Symbol "Korrekt placerad manschett" @ Medelvarde ("AVG”)
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VIKTIGA ANVISNINGAR!
SPARA DESSA!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet saker-
hetsinformationen, innan du anvédnder apparaten
och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om
apparaten overlamnas till tredje man maste denna
bruksanvisning ges med.

» Apparaten ar endast avsedd for privat bruk. Vid halsoproblem ska du tala med din
|akare fére anvandning.

» Anvand endast apparaten for det &andamal som anges i bruksanvisningen. Vid felak-
tig anvandning upphor garantin att galla.

* Om du har nagon sjukdom, som exempelvis ocklusiv artarsjukdom, maste du kon-
sultera din lakare innan du anvander apparaten.

» Apparaten far inte anvandas for att kontrollera hjartfrekvensen pa en pacemaker.

* Gravida bor vidta nédvandiga forsiktighetsatgarder och ta hansyn till sina individuella
forutsattningar, radfraga din lakare.

» Skulle besvar uppsta under en matning, som t.ex. smarta i éverarmen eller andra
besvar, maste du trycka pa START/STOPP-knappen @ for att omedelbart témma
manschetten pa luft. Lossa manschetten och ta av den fran éverarmen.

» Apparaten fungerar endast korrekt tillsammans med den passande manschetten.

* Apparaten ar inte 1amplig fér barn.

 Barn far inte anvanda apparaten. Medicinprodukter ar inga leksaker!

» Forvara apparaten utom rackhall for barn.

« Lagg inte luftslangen runt halsen pa grund av kvavningsrisk.

« Att svalja smadelar i form av férpackningsmaterial, batteri, batterifackets lock etc.
kan leda till kvavning.

* Fére anvandning av apparaten ar anvandaren skyldig att se till att den fungerar
sakert och korrekt.

» Endast den medfdljande manschetten kan anvéndas. Den kan inte ersattas eller
bytas ut mot nagon annan manschettmodell. Den kan endast ersattas av en
manschett av exakt samma typ.

« Apparaten far inte anvandas i rum med hég stralningsniva eller i narheten av appara-
ter med hdg stralningsniva, t.ex. radiosandare, mobiltelefoner eller mikrovagsugnar.
Detta kan orsaka funktionsstérningar eller felaktiga matresultat.

» Anvand inte apparaten i narheten av brandfarlig gas (t.ex. beddvningsgas, syre eller
vate) eller brandfarlig vatska (t.ex. alkohol).

» Gor inga modifieringar pa apparaten.

« Vid fel pa apparaten far du inte reparera den sjalv. Lat endast auktoriserade service-
verkstader utféra reparationer.

» Skydda apparaten mot fukt. Skulle det &nda tranga in vatska i apparaten maste du
ta ur batterierna direkt och undvika att anvanda den. Kontakta aterférsaljaren ome-
delbart vid sadana fall eller informera oss direkt.

» Anvand aldrig fortunnande medel (I6sningsmedel), alkohol eller bensin vid rengoéring
av apparaten.

» Utsatt inte apparaten for kraftiga slag och tappa den inte.

» Om du inte anvander apparaten under en langre tid, avlidgsna batterierna ur batte-
rifacket.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERIER

* Ta aldrig isér batterierna!

* Byt batterier nar batterisymbolen visas pa displayen.

» Avlagsna omedelbart svaga batterier ur batterifacket eftersom de kan lacka och
skada apparaten!

* Det finns 6kad risk for lackage. Undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor! Vid
kontakt med batterisyra, skolj omedelbart de drabbade omradena med stora mang-
der rent vatten och kontakta omedelbart lakare!

» Uppsok genast en lakare om ett batteri har rakat svaljas!

Byt alltid ut alla batterier samtidigt!

* Anvand endast batterier av samma typ, anvand inte olika typer eller anvanda och
nya batterier tilsammans!

» Satt i batterierna korrekt och beakta polariteten!

* Ta ur batterierna om du inte anvander apparaten pa minst 3 manader.

 Forvara batterierna utom rackhall fér barn!

« Batterierna far inte laddas upp igen! Kortslut inte! Far inte kastas in i 6ppen eld! Det
foreligger risk for explosion!

» Kasta inte anvanda batterier och uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet. Sor-
tera dem som specialavfall eller lamna dem for atervinning hos en fackhandlare!

SE

Avsedd anvéandning

Denna blodtrycksmatare ar avsedd for att mata systoliskt och diastoliskt blodtryck
samt pulsfrekvens, och anvands pa éverarmen. Matningen sker med en icke-invasiv,
oscillometrisk metod. Apparaten ar avsedd att anvandas i hemmet och ar framtagen
for vuxna.

Avsedd anvandare
Icke-professionella anvandare eller personer inom varden som har last och forstatt
bruksanvisningen.

Kontraindikationer

Anvand inte denna apparat om nagot av foljande kontraindikationer foreligger, for att

undvika felaktiga matvarden eller skador:

» Denna apparat far inte anvandas av patienter med svar hjartsvikt i och med risken
for kvavning och dodsfall.

* Anvand inte denna produkt om du lider av koronar aterosklerotisk hjartsjukdom i och
med risken for fortrangning eller blockering av blodkarlens lumen, vilket kan leda till
ischemi och syrebrist i hjartat.

» Anvand inte denna produkt om du har diabetes i och med risken for skador pa hjarta
och blodkarl.

 Gravida kvinnor, patienter med implanterad elektronisk utrustning, patienter med
preeklampsi, for tidig hjartslag, formaksflimmer, perifer arteriell sjukdom och patien-
ter som genomgar intravaskular terapi eller arteriovends shuntning, samt personer
som har genomgatt mastektomi. Konsultera din l&kare innan du anvander enheten
om du har sjukdomstillstand.

» Patienter med hjartarytmi, cirkulationsrubbningar eller stroke bor endast anvanda
enheten pa uppmaning av lakare for att undvika att tillstandet forvarras.

Vad ar blodtryck?

Blodtryck ar trycket som bildas i blodadrorna vid varje hjartslag. Nar hjartat dras sam-
man (=systole) och blodet pumpas ut i &drorna leder det till att trycket kar. Detta hég-
sta tryck kallas systoliskt tryck och mats som forsta varde vid en blodtrycksmatning.
Nar hjartmuskeln slappnar av for att ta upp nytt blod sjunker aven trycket i adrorna.
Nar karlen slappnar av mats det andra vardet — det diastoliska trycket.

Hur fungerar méatningen?

medisana BU 512 ar en blodtrycksmatare avsedd for matning av blodtrycket pa éver-
armen. Matningen utfors av en mikroprocessor, som anvander en trycksensor for att
utvardera de tryckvariationer som uppstar nar blodtrycksmanschetten pumpas upp
och tdms dver artaren.

Fordelarna med att anvanda en elektronisk blodtrycksmétare fér 6verarmen
Den elektroniska blodtrycksmataren for dverarmen mater blodtryck och hjartfrekvens
hos vuxna med hdg precision, och erbjuder lakare eller patienter ett bekvamt och
kostnadseffektivt satt att dvervaka och bedéma férandringar i blodtryck och puls —
bade pa sjukhus och i hemmet. Regelbunden &vervakning méjliggor tidig upptackt
av forandringar i blodtryck och puls, forbattrar blodtryckskontrollen och tillhandahaller
overvakningsdata for behandling av patienter med hdgt blodtryck eller andra sjukdo-
mar relaterade till hégt blodtryck, vilket mdjliggdr en lamplig respons pa sjukdomarna
for att kontrollera medicineringen.

Vanliga orsaker till felméatningar

« Vila i 5-10 minuter och &t inget, drick ingen alkohol, rék inte, utfér inget kroppsligt
arbete, trdna inte och bada inte innan matningen. Alla dessa faktorer kan paverka
matresultatet.

* Ta av dig alla klader som sitter at pa dverarmen.

» Mat alltid pa samma arm (vanligtvis den vanstra).

» Mat blodtrycket regelbundet, dagligen vid samma tid, eftersom blodtrycket andrar
sig under dagens lopp.

« Alla forsok av patienten att stédja armen kan 6ka blodtrycket.

« Se till att sitta i ett bekvamt och avslappnat lage och spann inga muskler i armen
som ska matas. Anvand en stodkudde om det behdvs.

* Om armartaren befinner sig pa en niva under eller éver hjartat blir matningen fel-
aktig.

Blodtrycksklassificering

Systoliskt (mmHg) | Diastoliskt (mmHg) | Blodtrycksindikatorns farg ®

<139 <89 gron (normalt blodtryck)

140 — 159 90 - 99 gul (Iatt hogt blodtryck)

160 —179 100 — 109 orange (mattligt hogt blodtryck)

=180 > 110 rod (kraftigt hogt blodtryck)
VARNING

For lagt blodtryck ar ocksa en hélsorisk! Yrselattacker kan leda till farliga
situationer (t.ex. i trappor eller i trafiken)!

Paverkan och utvardering av matningarna

» Mat ditt blodtryck flera ganger, spara resultaten och jamfér dem sedan med varan-
dra. Dra inga slutsatser fran ett enda resultat.

* Dina blodtrycksvarden bor alltid bedémas av en lakare som ocksa kanner till din
halsohistoria. Om du anvander apparaten regelbundet och antecknar vardena for
lakaren bor du ocksa regelbundet informera lakaren om dessa.

» Tank ocksa pa att de dagliga blodtrycksmatningarnas varden paverkas av manga
faktorer. Rokning, alkoholkonsumtion, mediciner och kroppsarbete paverkar matvar-
dena pa olika satt.

» Mat ditt blodtryck fére maltiderna.

 Innan du mater blodtrycket bor du vila under minst 5-10 minuter.

* Informera din lakare om du tycker att det systoliska eller diastoliska vardet, trots
korrekt genomférd matning, ar ovanligt (for hogt eller for 1agt) och om detta uppre-
pas flera ganger. Detta géller ocksa om i sallsynta fall en oregelbunden eller mycket
svag puls inte medger nagon matning.

Idrifttagning

Satta i/byta batterier

Innan du kan anvanda apparaten maste du satta i de medféljande batterierna. Locket
till batterifacket @ befinner sig pa apparatens undersida. Oppna locket genom att
trycka latt pa det och dra det uppat. Satt i de 4 medféljande 1,5V-batterierna, typ AA
LR6. Observera polariteten (se markering i batterifacket). Stang batterifacket igen.
Byt batterierna omedelbart nar symbolen fér batteribyte @ visas i displayen © eller
nar displayen inte visar nagonting efter att apparaten har slagits pa.

Anvandning av natadapter

Som ett alternativ kan apparaten aven drivas med en 5V/1A-natadapter och

en usb-c-kabel. (Natadapter och kabel ingar ej i leveransen.) Anslut kabeln till

uttaget markt @ pa sidan av apparaten. Batterierna kan l1dmnas kvar i apparaten.

Batteridriften stdngs av mekaniskt nar kontakten ansluts till blodtrycksmétarens sida.

Nar blodtrycksmataren inte anvands bor kontakten kopplas loss fran apparaten och

natadaptern dras ur eluttaget.

» Den valfria natadaptern ska uppfylla kraven i IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 +
AMD2:2020. Dessutom maste alla konfigurationer uppfylla kraven fér medicin-
ska elektriska system (se IEC 60601-1-1 eller avsnitt 16 i 3Ed. av IEC 60601-1).
Den som ansluter ytterligare enheter till medicinsk elektrisk utrustning konfigurerar
ett medicinskt system och ar darfoér ansvarig for att systemet uppfyller kraven for
medicinska elektriska system. Observera att lokal lagstiftning har foretrade framfor
ovanstaende krav. Vid tveksamheter, kontakta din lokala representant eller teknisk
kundtjanst.

« Denna enhet ar dubbelisolerad och skyddad mot kortslutning och dverbelastning av
en primar termisk sakring. Enhetsklass 2.

* Anslut den andra sidan av adaptern till ett 100-240V uttag.

» Tekniska egenskaper hos adaptern:

Ingéng: 100-240 V~, 50/60 Hz. Utgang: 5 V=, 1 A.

Installning

1. Instéllning av anvandare

Nar apparaten ar avstangd trycker du p4 SET-knappen ©.

Displayen visar sedan i eller B. Tryck pa MEM-knappen for att valja mellan anvan-
dare % och M. Fér att bekrafta anvandaren trycker du pa SET-knappen ©. Darefter
kommer du till installningen av artal.

2. Instéllning av artal

Inmatningsfaltet for ar blinkar darefter. Tryck pA MEM-knappen © upprepade génger
tills det valda éret visas. Tryck pa SET-knappen @ for att bekréafta artalet. Du kommer
sedan till installningen av manad och dag.

3. Instéllning av manad och dag

Inmatningsfaltet for manad blinkar darefter. Tryck pa MEM-knappen © upprepade
ganger tills den valda manaden visas. For att bekrafta manaden trycker du pa
SET-knappen ©. Fortsatt med instéliningen av dag. Fortsatt som fér instéllningen av
manad. Tryck p& MEM-knappen © upprepade ganger tills den valda dagen visas. Fér
att bekrafta dagen trycker du pa SET-knappen ©. Du kommer sedan till instéllningen
av tid pa dygnet.

4. Instéllning av tid pa dygnet

Inmatningsfaltet for timme blinkar sedan. Tryck pa MEM-knappen ®upprepade
ganger tills den valda timmen visas. Fér att bekrafta timmen, tryck pa SET-knappen®.
Inmatningsfaltet for minut blinkar sedan. Fortsatt som for instéllningen av timme. Dar-
efter ar installningen slutférd. CL visas pa displayen. Avsluta installningslaget genom
att trycka pa SET-knappen ©. Vid batteribyte tappas instéliningarna och maste géras
om pa nytt.

Sitta pa manschetten

« Férin luftslangens @nde i dppningen pa apparatens vanstra sida @ fore anvandning.

» For manschettens 6ppna sida genom metallbygeln sa att kardborreknappningen
sitter pa utsidan och en cylindrisk form (fig.1) uppstar. Fér manschetten dver din
vanstra éverarm.

* Placera luftslangen mitt pa armen i langfingrets férlangning (fig.2) (a). Manschettens
underkant bor darmed ligga 2—3 cm ovanfér armbagen (b). Spann manschetten och
for ihop kardborreknappningen (c).

» Mat pa bar éverarm.

» Manschetten far endast sattas pa den hdgra armen om det inte gar att satta den pa
den vanstra. Matningarna gors alltid pa samma arm.

» Ratt matposition i sittande lage (fig.3).

Anvisningar:

* Anvand endast manschetten som tillhandahalls av tillverkaren. — Att byta ut
manschetten med delar fran andra tillverkare kommer att resultera i felaktiga mat-
resultat.

» En for 10s eller 6ppen manschett kommer att resultera i felaktiga matvarden.

* Vid upprepade matningar samlas blod i armen, vilket kan leda till felaktiga avlas-
ningar. Upprepade blodtrycksmatningar ska upprepas efter 1 minuts paus eller efter
att ha hallit upp armen for att Iata ansamlat blod rinna bort.

Blodtrycksmatning

Nar du har satt pa manschetten korrekt kan matningen pabdrjas.

« Starta apparaten genom att trycka p& START/STOPP-knappen ©.

+ Nar START/STOPP-knappen @ trycks in visas alla symboler pa displayen under en
kort stund. Detta ar ett displaytest som anvands for att kontrollera att alla symboler
visas korrekt och fullstéandigt.

* Apparaten ar klar for matning. Siffran 0 blinkar i ungefar 2 sekunder. Nu pumpar
apparaten automatiskt upp manschetten langsamt for att mata ditt blodtryck.
Samtidigt visas manschettsymbolen @ pé displayen

 Apparaten pumpar upp manschetten tills ett tillrackligt tryck uppnas f6r matningen.
Apparaten slapper darefter langsamt ut luften ur manschetten och utfér matningen.
Nar apparaten registrerar en signal borjar pulssymbolen @ pa displayen att blinka.

* Nar matningen ar avslutad toms manschetten pa luft. Det systoliska och det
diastoliska blodtrycket samt pulsvérdet visas pa displayen @. | enlighet med
blodtrycksklassificeringen visas blodtrycksindikatorn ® bredvid motsvarande fargade
stapel. Om apparaten har registrerat en oregelbunden puls visas aven symbolen A/\,A

VARNING
Vidta inga terapeutiska atgarder baserade pa sjalvmitning. Andra aldrig
doseringen av ett lakemedel som skrivits ut av lakare.

Automatisk kontroll av att manschetten sitter ratt

Manschettsymbolen @ visas hela tiden pa displayen under matningen, séa
lange manschetten ar korrekt fastsatt. Om manschetten sitter for I6st blinkar
manschettsymbolen ®. | s& fall bér du avbryta matningen med START/STOPP-knappen
O, justera manschetten sé att den sitter korrekt och sedan géra om métningen.

Rorelseindikator
Om patienten rér sig under méatningen bérjar rorelseindikatorns symbol @ att blinka.
Observera att rorelser under matningen kan leda till felaktiga matvarden.

Avbrytning av matningen

Om blodtrycksmatningen behover avbrytas av nagon anledning (t.ex. om patienten
kanner obehag) gar det att nar som helst trycka p4 START/STOPP-knappen O.
Apparaten tdmmer direkt och automatiskt ut luften ur manschetten.

Visa sparade varden

Apparaten har 2 separata minnen med en kapacitet pad 199 minnesplatser vardera.
Resultaten sparas automatiskt i det valda minnet. For att hamta de sparade matvardena
méste du vid franslagen apparat trycka p4 MEM-knappen ©. Medelvardet av de
senaste 3 matvérdena visas pa displayen tillsammans med AVG-symbolen @. Trycker
du p& MEM-knappen © igen visas den senast sparade méatningen. Genom att fortsatt
trycka pa MEM-knappen © visas féregaende eller efterfoljande matvarden. Nar du har
kommit till den sista inmatningen och inte trycker pa nagon knapp, stdngs apparaten av
automatiskt efter ca 60 sekunder i minnesvisningslaget. Genom att trycka pa START/
STOPP-knappen @ kan du nar som helst lamna minnesvisningsldget och samtidigt
stdnga av apparaten. Om 199 matvarden finns sparade i minnet och ett nytt varde
sparas, raderas det aldsta vardet.

Radera sparade varden

Om du ar saker pa att du vill radera alla sparade varden permanent trycker du sex
ganger pa SET-knappen® med apparaten franslagen tills CL visas.

Tryck p& START/STOPP-knappen @, CL blinkar tre ganger medan minnet téms. Om
du sedan trycker p4 MEM-knappen © visas M och “no”i teckenfénstret, vilket betyder
att minnet inte innehaller nagra data.

Fel och avhjélpning
Felindikeringar — foljande symboler visas pa displayen vid avvikande matvarden

Symbol | Orsak Atgard

E-1 Svag signal eller plotsliga | Satt pa manschetten ordentligt. Upprepa mat-

tryckférandringar ningen pa ett korrekt satt.

E-2 Extern, kraftig storning | narheten av en mobiltelefon eller annan hogfrek-
vent apparat kan matningen bli felaktig. Ror dig
inte och tala inte under matningen.

E-3 Fel vid uppblasning Satt pa manschetten ordentligt. Se till att anslut-
ningen till apparaten ar korrekt inkopplad. Mat
igen.

E-5 Ovanligt blodtryck Upprepa matningen efter 30 minuters vilopaus.
Om du far ovanliga resultat 3 ganger i rad, tala
med din lakare.

= — Svaga batterier Batterierna ar for svaga eller uttjanta. Byt ut alla
de 4 batterierna till nya 1,5-batterier, typ AA/LR6.

E-U Problem med manschet- | Lufttrycket nar inte minimitrycket pa 30 mmHg

ten efter 12 sekunder.
Satt pa manschetten ordentligt. Se till att anslut-
ningen till apparaten ar korrekt inkopplad. Mat
igen.
Atgirda fel
Problem Kontrollera Orsak och 16sningar
Ingen effekt Kontrollera batteristyrkan. Kont- | Satt i nya batterier. Satt i batterierna

rollera batteriernas placering. korrekt.

Blases inte upp | Kontrollera att anslutningen
sitter korrekt och att den inte ar

trasig eller otat.

Satt i anslutningen ordentligt.
Anvand en ny manschett.

Err visas och Tank efter om du Hall dig lugn.

matningen rorde dig

avbryts eller pratade under matningen. | Prata inte under matningen.
Lackande Kontrollera om manschetten Satt pa manschetten ordentligt.
manschett sitter for 10st eller ar skadad. Anvand en ny manschett.

Kontakta kundtjanst om du inte kan l6sa ett problem. Ta inte isar apparaten pa egen
hand.

Rengoéring och skétsel

Ta ur batterierna innan du rengdr apparaten. Rengdr apparaten med en mjuk trasa
som fuktas latt med en mild tvallésning. Anvand aldrig starka rengéringsmedel, alko-
hol, nafta, fortunningsmedel eller bensin etc.

Doppa inte ner varken apparaten eller nagra tillbehorsdelar i vatten. Se till att ingen
fukt tranger in i apparaten. Utsétt inte apparaten for direkt solljus, skydda den mot
smuts och fukt. Utsatt inte apparaten for extrem hetta eller kyla. Férvara apparaten
i forvaringspasen nar den inte anvands. Forvara apparaten pa en ren och torr plats.

Rengoring och desinficering av manschetten

Torka av manschettens yta med en dammfri trasa som fuktats med vatten. Torka
sedan av vattnet fran manschettens yta med en torr, dammfri trasa. Efter rengdringen
skall manschettens inre och yttre ytor kontrolleras for att sékerstalla att de &r rena.
Skulle manschetten bli smutsig, rengdr den upprepade ganger tills inga flackar langre
syns och forvara den sedan pa en sval, ventilerad och torr plats (rengdring vid hoga
temperaturer, t.ex. genom strykning eller torktumling, ar inte tillaten).

Desinficera den rengjorda och avtorkade manschetten

Torka av manschettens yta med en dammfri trasa indrankt i 75 % sprit for att avlagsna talg
och andra mikroorganismer fran ytan, 10 ganger under ca 1 minut vardera. Torka manschet-
ten med en ren, dammfri trasa efter desinfektionen sa att resterande alkohol kan avdunsta
naturligt. Manschetten far desinficeras maximalt 10 ganger per 1 000 anvandningscykler.
Overstiger manschettens uppblasningstid 20 sekunder under en normal matning och appa-
raten visar E-3, maste manschetten bytas ut. Om den sjalvhaftande ytan pa manschetten
inte faster effektivt maste manschetten bytas ut. Kontakta tillverkaren om du vill képa en ny,-
passande manschett. Manschetten ar en forslitningsdel med en livslangd pa 1 000 anvand-
ningscykler (under foretagets testférhallanden). Det rekommenderas att byta ut den i god tid
for att kunna mata blodtrycket korrekt. Om manschetten ar for liten eller luftlackage uppstar,
kontakta kundtjanst. Manschetten ar den applicerbara delen.

Riktlinjer och standarder

Denna elektroniska blodtrycksmatare for 6verarmen kan inte anvandas i MRI-miljé. Den upp-
fyller kraven i EU-standarden for icke-invasiva blodtrycksmatare. Den ar certifierad i enlighet
med EU-direktiven och bar CE-markningen (6verensstammelsemarket) "CE 0123". Appara-
ten uppfyller kraven i IEC 80601-2-30, del 2 fér icke-invasiva blodtrycksmatare. Rapportering
av biverkningar fér anvandare/patienter/kunder i EU-lander: Om anvandare/patienter/kunder
anser att de sjalva eller en familiemedlem har rakat ut for en allvarlig incident i samband med
produkten, uppmanas anvandare/patienter/kunder att rapportera incidenten till tillverkaren
och den ansvariga myndigheten i den medlemsstat dar anvandaren/patienten/kunden ar
etablerad.

Klinisk noggrannhet
Produkten har undersokts kliniskt i enlighet med kraven i ISO 81060-2 och uppfyller kraven
for en noggrannhet pa +/-5 mmHg med en maximal standardavvikelse pa 8mmHg.

Tekniska data

Namn och modell

: medisana blodtrycksmatare for dverarmen

BU 512
Displaysystem : digital visning
Minnesplatser ;2 x 199 for matdata
Méatmetod : oscillometrisk

Spanningsforsorjning

: 6V=,4x1,5V batterier (AA LR6), eller via usb-c
med en natadapter 5V=1A.

Matomrade blodtryck 1 0-295 mmHg
Matomrade puls 1 40-199 slag/min.
Max. matavvikelse for statiskt tryck : 3 mmHg

Max. matavvikelse for pulsvarden
Apparatens livslangd

Batteriets livslangd
Tryckgenerering

Luftutlopp

Automatisk avstangning
Driftférhallanden

Lagringsforhallanden

Matt (L x B x H)
Manschett:

Vikt (apparatenhet):
Artikelnummer
EAN-nummer
Reservdelar

. 15 % av vardet
10 000 anvandningar under normala férhallanden
;300 matningar under normala férhallanden
: automatiskt med pump
: automatisk
: efter ca 1 minut

1 +5 °CHill +40 °C, 15 till 90 % max. relativ luftfuktig-
het, lufttryck 70 kPa till 106 kPa

1 -20 °C ill +55 °C, 10 till 93 % max. relativ luftfuk-
tighet, lufttryck 70 kPa till 106 kPa
Undvik fall, solljus och regn under transporten.

: ca 130 x 111,5 x 56 mm
: 22 -42 cm for vuxna

: ca 258 g utan batterier
: 51162

: 40 15588 51162 2

: Manschett 22 — 42 cm foér vuxna art.nr. 51161/
EAN 40 15588 51161 5

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje konsu-
ment ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare sig
de innehaller skadliga @mnen eller ej. Lamna in produkten till en kommunal ater-
vinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa
ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du Idamnar in apparaten for atervinning.
Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Fér dem till en batteriholk/bat-
teriinsamlingsplats eller lAmna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun

eller till aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan. Vid
garantiarenden ska du vanda dig till aterforséaljaren eller direkt till servicestallet. Om appa-
raten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.
For apparaten galler foljande garantivillkor:

Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkdpsdatum ska vid
garantiférehavanden forevisas med inkdpskvitto eller faktura.

1.

EL@

2
3.
4

. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom garantiti-
den.

Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden férlangs, varken for
apparaten eller utbytta delar.

b.

C.

d.

. Garantin galler inte for:
a.

skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljts.

skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av képaren eller obeho-
rig tredje part.

transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren eller
vid returtransporten till servicestallet.

tillbehorsdelar som utsatts for normailt slitage.

Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte
heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

Som foljd av stéandigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten till tekniska

forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa https://docs.medisana.com/51162.

Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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NO Bruksanvisning
Blodtrykksapparat for overarmen BU 512

Tegnforklaring

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

VIKTIG! Fglg bruksanvisningen! Hvis disse anvisningene
ikke falges, kan det oppsta alvorlige personskader eller
skader pa apparatet.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i alvorlig
personskade eller dgd.

ADVARSEL
Dette symbolet indikerer farer som kan resultere i mindre
personskader, produktskader eller materielle skader.

Beskyttelsesklasse mot inntrengning av vann eller faste
stoffer i apparatet.

AVFALLSHANDTERING Dette produktet mé ikke kasseres
usortert! Samle avfall separat og falg de gvrige merknader
i denne bruksanvisningen.

e
“@ -— %g Resirkuleringssymboler / koder:

R Disse gir deg informasjon om materialet og om riktig
1045 1205

bruk og resirkulering.

LDPE PAP
c CE-merket: Oppfyller de grunnleggende kravene til forord-
0123 ning (EU) 2017/745 om medisinsk utstyr.
REF Produktnummer === Likespenning / -stram
Apparatets
serienummer LOT| LOT-nummer
B\ | Kiassifiseri
e assifisering av

Medisinsk utstyr apparat: Type BF
Autorisert

Begrensning for

representant i Den luftfuktighet

europeiske union
Unik
apparatidentifikasjon

Begrensning for
omgivelsestrykk

Importar Temperaturomrader

A
&
A

Produsent

Lo iy 5

&‘ Produksjonsdato
Leveransens innhold

Kontroller fgrst hvorvidt apparatet er komplett. Esken inneholder:

1 medisana blodtrykksmaler

1 mansjett med luftslange * 4 batterier (type AA, LR6) 1,5V
1 oppbevaringspose * 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

Apparat og LCD-skjerm

© Type-C-tilkobling @ Blodtrykksapparat
O START/STOP-knapp © SET-knapp 0O Batterirom (pa
undersiden) @ Tilkobling for luftslange © LCD-skjerm

© Visning av dato/klokkeslett @ Visning av det systoliske trykket

@ Visning av det diastoliske trykket @ Pulssymbol ® Visning

av pulsfrekvens @ Symbol for bytte av batteri ® Visning av
uregelmessig hjerterytme ® Lagringsnummer @ Lagringssymbol
® Blodtrykkindikator (grenn—gul-oransje-red) ® Bruker 1/2

@ Pasienten har beveget seg

@ Symbol «Mansjetten er satt pa riktig»

@ Gjennomsnittlig verdi ("AVG”)

© MEM-knapp (minne)
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VIKTIGE MERKNADER!
TAS GODT VARE PA!

Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt
sikkerhetsanvisningene, for du bruker apparatet,
og oppbevar bruksanvisningen for bruk ved senere
anledninger. Dersom du gir dette apparatet til en
annen person, skal bruksanvisningen felge med.

* Apparatet er kun beregnet pa privat bruk. Hvis du har helsemessige betenkeligheter,
tar du kontakt med legen fgr du bruker apparatet.

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Hvis du har sykdommer, som f.eks. arteriell okklusiv sykdom, tar du kontakt med
legen din fgr du bruker apparatet.

* Apparatet skal ikke brukes til & kontrollere hjertefrekvensen til en pacemaker.

» Gravide bgr overholde ngdvendige forholdsreglene og ta hensyn til individuell
belastbarhet. Ta kontakt med legen om du er usikker.

» Skulle det oppsta ubehag under en maling, som f.eks. smerter i overarmen eller
andre problemer med at mansjetten pumpes opp uten oppher, trykker du pa START/
STOP-knappen® for & gyeblikkelig tsamme mansjetten for luft. Lasne mansjetten og
fiern den fra overarmen.

» Apparatet fungerer bare korrekt med en passende mansjett.

» Apparatet er ikke egnet for barn.

 Barn far ikke bruke apparatet. Medisinske produkter er ikke leker!

» Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

« lkke legg luftslangen rundt halsen pa grunn av fare for kvelning.

+ A svelge sméadeler som emballasje, batteri, batterideksel og liknende kan forarsake
kvelning.

 For bruk av apparatet er brukeren forpliktet il & forsikre seg om at apparatet fungerer
trygt og som det skal.

» Bare de medfglgende mansjettene kan benyttes. De kan ikke byttes eller erstattes
med andre mansjetter. De kan bare erstattes av en mansjett av akkurat samme
typen.

« Apparatet ma ikke brukes i stralingsintensive rom eller i naerheten av stralingsinten-
sive enheter som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobglger. Dette kan
forarsake funksjonsfeil eller feil maleverdier.

« Ikke bruk apparatet i naerheten av brennbar gass (f.eks. bedgvelsesgass, oksygen
eller hydrogen) eller brennbar vaeske (f.eks. alkohol).

« lkke foreta noen endringer pa apparatet.

« | tilfelle feil skal du ikke reparere apparatet selv. Reparasjoner skal kun utferes av
autoriserte servicesentre.

 Beskytt apparatet mot fuktighet. Skulle imidlertid veeske trenge inn i apparatet, ma
batteriene fiernes gyeblikkelig og videre bruk unngas. Kontakt i sa fall forhandleren
eller informer oss direkte.

* lkke bruk tynnere (Igsemiddel), alkohol eller bensin for & gjere apparatet rent.

» Beskytt apparatet mot kraftige slag og ikke la det falle ned.

* Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en stund.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER

* |kke ta batterier fra hverandre!

* Bytt ut batteriene nar batterisymbolet vises pa skjermen.

* Fjern eventuelle tomme batterier fra batterirommet da de kan lekke og skade appa-
ratet.

* Jkt fare for lekkasje — unnga kontakt med hud, @yne og slimhinner! Ved kontakt med
batterisyre ma de bergrte omradene straks skylles med store mengder rent vann. Ta
umiddelbart kontakt med legen!

* Hvis et batteri har blitt svelget, kontakt lege umiddelbart!

 Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!

» Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye
batterier sammen.

* Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten!

* Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet i en periode pa minst tre maneder.

» Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!

* Ikke lad opp batteriene pa nytt! Unnga kortslutning! Ma ikke kastes inn i apen ild!
Eksplosjonsfare!

* |kke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller
leveres ved et returpunkt i butikken!

NO

Bruksomrade

Dette blodtrykksapparatet for overarmen er beregnet for maling av systolisk og dias-
tolisk blodtrykk samt pulsfrekvens. Dette gjgres ved hjelp av en ikke-invasiv oscil-
lo-metrisk malemetode. Apparatet er beregnet for bruk i private husholdninger og er
ment for voksne personer.

Tiltenkte brukere
Medisinske legfolk eller personer som arbeider i medisinske yrker, som har lest og
forstatt bruksanvisningen.

Kontraindikasjoner

Ikke bruk dette apparatet hvis noen av fglgende kontraindikasjoner gjelder for deg, slik

at du unngar ungyaktige malinger eller skader:

» Denne enheten bgr ikke brukes av pasienter med alvorlig hjertesvikt for & unnga
kvelning og ded.

* Ikke bruk dette produktet hvis du har hjertesykdommer som koronar aterosklerose,
for & unnga innsnevring eller blokkering av blodkarlumen, noe som kan forarsake
iskemi og oksygenmangel i hjertet.

* Ikke bruk dette produktet hvis du har diabetes, da det kan forarsake skade pa hjertet
og blodarene.

» Gravide kvinner, personer med implantert elektronisk utstyr, pasienter med pre-
eklampsi, pasienter med ekstrasystoler og andre arytmier, perifer arteriesykdom og
pasienter som er i intravaskuleer terapi eller har en arteriovengs anastomose (shunt)
eller personer som har fatt utfert mastektomi. Ta kontakt med legen fgr du bruker
apparatet hvis du lider av en sykdom.

« Pasienter med forstyrret hjerterytme, forstyrrelser i blodomlgpet eller som har sla-
ganfall skal bare benytte apparatet etter anvisning fra legen, for & unnga en forver-
ring av sykdommen.

Hva er blodtrykk?

Blodtrykk er det trykket som oppstar i blodarene ved hvert enkelt hjerteslag. Nar hjer-
tet trekker seg sammen (= systole) og pumper blod inn i arteriene, forarsaker det
en trykkgkning. Den hgyeste verdi blir omtalt som systolisk trykk og males under en
blodtrykksmaling som den farste verdien. Nar hjertemuskelen slapper av for & ta opp
nytt blod, synker ogsé trykket i arteriene. Nar blodarene er avslappet, méles den andre
verdien — det diastoliske trykket.

Hvordan fungerer malingen?

medisana BU 512 er en blodtrykksmaler som er laget for & méale blodtrykk i overar-
men. Malingen utfgres her av en mikroprosessor som benytter seg av en trykksensor
for & evaluere trykksvingningene som oppstar i arterien under oppblasing og deflasjon
av mansjetten.

Fordelene ved a bruke en elektronisk blodtrykksmaler for overarmen

Den elektroniske blodtrykksmaleren for overarmen maler ngyaktig blodtrykket og
hjertefrekvensen til voksne, og gir leger eller pasienter en praktisk og kostnadseffek-
tiv mate & spore og evaluere blodtrykk og pulsendringer pa sykehuset eller hiemme.
Regelmessig overvaking tillater tidlig oppdagelse av blodtrykk- og pulssvingninger,
forbedrer blodtrykkskontrollen og gir overvakingsdata for behandling av pasienter med
hgyt blodtrykk eller andre sykdommer forarsaket av hgyt blodtrykk. Denne dataen kan
bistd med en egnet respons pa sykdommene og veilede medisineringen.

Generelle arsaker til feilmalinger

« Hvil i 5-10 minutter fgr en maling og ikke spis noe, ikke drikk alkohol, ikke rayk, ikke
gjer noe fysisk arbeid, ikke tren og ikke bad. Alle disse faktorene vil kunne pavirke
maleresultatet.

* Fjern alle plagg som sitter for stramt pa overarmen.

* Foreta alltid malingen pa samme arm (vanligvis venstre).

» Mal blodtrykket ditt jevnlig, og hver dag til samme tid, ettersom blodtrykket endrer
seg naturlig i lgpet av dagen.

« Alle forsgk fra pasientens side pa a statte opp armen, vil kunne gke blodtrykket.

» Sgrg for en komfortabel og avslappet stilling og ikke stram noen muskel i armen som
malingen foregar pa. Bruk om ngdvendig en stgttepute.

» Dersom radialarterien ligger under eller over hjertet, vil maleresultatet forvrenges.

Blodtrykksklassifisering

Systolisk (mmHg) | Diastolisk (mmHg) | Farge pa blodtrykksindikatoren ®
<139 <89 grenn (normalt blodtrykk)
140 — 159 90 - 99 gul (noe heyt blodtrykk)
160 —179 100 - 109 oransje (middels hoyt blodtrykk)
> 180 > 110 rad (hayt blodtrykk)
ADVARSEL

Ogsa et for lavt blodtrykk representerer en helserisiko! Svimmelhet vil
kunne fore til farlige situasjoner (f.eks. i trapper eller i trafikken)!

Pavirkning og evaluering av malingene

» Mal blodtrykket ditt flere ganger, lagre resultatene og sammenlign dem deretter med
hverandre. lkke trekk konklusjoner fra ett enkeltresultat.

* Blodtrykket ditt skal alltid evalueres av en lege som ogsa er kjent med sykehistorien
din. Hvis du bruker apparatet regelmessig og registrerer verdiene for legen din, bar
du ogsa fra tid til annen informere legen din om utviklingen.

» Nar du maler blodtrykk, ma du huske pa at de daglige verdiene er avhengige av
mange faktorer. For eksempel pavirker rayking, alkoholforbruk, medisiner og fysisk
arbeid maleverdiene pa forskjellige mater.

» Mal blodtrykket ditt fgr maltider inntas.

» Fgr du maler blodtrykket ditt, bar du hvile i minst 510 minutter.

 Hvis malingens systoliske eller diastoliske verdi virker unormal (for hay eller for lav)
til tross for korrekt handtering av apparatet og dette gjentar seg flere ganger, ma du
varsle legen din om dette. Dette gjelder ogsa hvis en uregelmessig eller veldig svak
puls i sjeldne tilfeller ikke gjgr maling mulig.

Oppstart

Sette inn / bytte batterier

For du kan bruke apparatet, ma du sette inn de medfelgende batteriene. Dekselet
til batterirommet @ befinner seg pa& apparatets underside. Du apner dekselet ved a
trykke lett pa det og trekke det av. Sett inn de 4 medfelgende batteriene pa 1,5V og av
typen AA LR6. Vaer oppmerksom pa polariteten (illustrasjon i batterirommet). Sett pa
batteridekselet igjen. Bytt straks ut batteriene nar symbolet for batteribytte @ vises pa
skjermen @ eller nar det ikke vises noe pa skjermen etter at apparatet er koblet inn.

Bruk av stremforsyning
Alternativt kan du bruke en 5V / 1A-stremforsyning med USB-C-kabel. (Strgmfor-
syningsenhet og kabel er ikke inkludert i leveransen). Koble kabelen til tilkoblingen @
pa siden av apparatet. Batteriene kan sitte i apparatet. Ved a sette stgpselet i siden
pa blodtrykksmaleren kobles batteriene mekanisk fra. Nar blodtrykksmaleren ikke len-
ger er i bruk, ma stepselet trekkes ut av blodtrykksmaleren, og stremforsyningen ma
kobles fra stikkontakten.

* Nettadapteren (ekstrautstyr) skal oppfylle kravene til IEC60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020. | tillegg til dette skal alle konfigurasjoner vaere i henhold til kravene
for elektriske medisinske systemer (se IEC 60601-1-1 hhv. avsnitt 16 for 3Ed. fra
IEC 60601-1). Alle som kobler ekstra apparater til elektroniske medisinske appara-
ter, konfigurerer et medisinsk system, og er derfor ansvarlig for at systemet oppfyller
kravene til elektriske medisinske systemer. Vaer oppmerksom pa at lokalt regelverk
har forrang over kravene nevnt ovenfor. Hvis du er i tvil, kan du ta kontakt med den
lokale forhandleren eller den tekniske kundeservicen.

« Dette apparatet er dobbelt isolert, og det er beskyttet mot kortslutning og overbelast-
ning av en termisk hovedsikring. Apparatklasse 2.

« Sett andre enden av adapteren i en stikkontakt med 100-240 V.

» Tekniske egenskaper for adapteren:

Inngang 100-240V~, 50/60Hz. Utgang 5V=, 1A

Innstilling

1. Innstilling av bruker

Trykk pa SET-kpappen & ved avslatt apparat.

Deretter vises ﬁ elle pa skjermen. Ved a trykke pa MEM-knappen kan du velge
mellom bruker fill og . For & bekrefte bruker trykker du p4 SET-knappen ©. Deretter
kommer du til innstilling av arstall.

2. Innstilling av arstall

Markgren for inntasting av arstall blinker. Trykk p& MEM-knappen © gjentatte ganger
til riktig arstall vises. For & bekrefte arstallet trykker du pa4 SET-knappen ©. Deretter
kommer du til innstilling av maned og dag.

3. Innstilling av maned og dag

Markgren for inntasting av maned blinker. Trykk pa MEM-knappen © gjentatte ganger
til riktig maned vises. For & bekrefte maneden trykker du pa SET-knappen ©. Fortsett
med innstilling av dag. Bruk samme fremgangsmate som for innstilling av maned.
Trykk p4& MEM-knappen © gjentatte ganger til riktig dag vises. For & bekrefte dagen
trykker du pa SET-knappen ©. Deretter kommer du til innstilling av klokkeslett.

4. Innstilling av klokkeslett

Markgren for inntasting av timer blinker. Trykk p& MEM-knappen @ gjentatte ganger til
riktig time vises. For & bekrefte timen trykker du pa SET-knappen ©. Markgren for inn-
tasting av minutter blinker. Bruk samme fremgangsmate som for innstilling av timen.
Innstillingen er deretter ferdig. Pa skjermen vises CL. Ga ut av modus for innstilling
ved & trykke pa SET-knappen ©. Nar du skifter batterier, mister du innstillingene og
ma legge inn dette pa nytt.

Pasetting av mansjett

« For bruk settes enden av luftslangen inn i &pningen péa venstre side av apparatet @.

» Skyv den apne siden av mansjetten gjiennom metallbagylen slik at borrelasen er pa
utsiden, og skaper en sylindrisk form (Fig. 1). Skyv mansjetten inn pa venstre over-
arm.

* Plasser luftslangen midt pa armen i forlengelsen av langfingeren (Fig. 2) (a). Man-
sjettens nedre kant skal veere 2—3 cm over albuen (b). Fest mansjetten stramt og
lukk borrelasen (c).

* Mal pa bar overarm.

» Hvis mansjetten ikke kan settes pa venstre arm, settes den pa hgyre arm. Malinger
skal alltid gjgres pa samme arm.

* Riktig maleposisjon mens du sitter (Fig. 3).

Merknad:

 Bruk bare mansjetten som felger med fra produsenten. Hvis du bytter mansjetten
med en mansijett fra en annen produsent, ferer det til ungyaktige maleresultater.

* En lgs eller apen mansjett vil gi feil maleresultater.

» Ved gjentatte malinger samler det seg blod i armen, og dette kan fare til feil i de
malte verdiene. Hvis du skal gjere flere malinger, ma du ta pause pa ett minutt eller
lafte armen litt s& blodet kan renne tilbake i kroppen, far du gjer neste maling.

Male blodtrykket

Etter at du har satt pa mansjetten pa riktig mate, kan du starte malingen.

« Trykk p4 START/STOP-knappen @ for & sl& pa apparatet.

* Hvis du trykker pa START/STOP-knappen @, vises alle tegnene pa displayet i en
kort periode. Dette er en skjermtest som kan brukes til & kontrollere at alt kan vises
riktig og fullstendig.

» Apparatet er klart til 8 male. Tallet 0 blinker i ca. 2 sekunder. Apparatet blaser sa sakte
opp mansjetten for & male blodtrykket ditt. Mansjettsymbolet @ vises pa displayet.

« Apparatet blaser opp mansjetten slik at et tilstrekkelig trykk for malingen oppnas.
Deretter slipper apparatet sakte luften ut av mansjetten og gjennomfgrer malingen.
Sa snart apparatet oppdager et signal, begynner pulssymbolet @ a blinke pa skjer-
men.

« Nar malingen er fullfgrt, slippes luften ut av mansjetten. Det systoliske og diastoliske
blodtrykket, s& vel som pulsverdien, vises pa skjermen @. | henhold til blodtrykklassi-
fiseringen vises blodtrykkindikatoren ® ved siden av den tilhgrende fargede stolpen.
Hvis apparatet har oppdaget uregelmessig hjerterytme, vises i tillegg symbolet AI\,A

ADVARSEL
lkke ta noen behandlingsbeslutninger pa grunnlag av en selvmaling.
Endre aldri doseringen av et foreskrevet legemiddel.

Automatisk kontroll av at mansjetten sitter riktig

Mansjettsymbolet @ vises pa displayet hele tiden under malingen, s& lenge mansjet-
ten er festet riktig. Hvis mansjetten sitter for Igst, vil mansjettsymbolet @ blinke. | dette
tilfellet bar du avbryte malingen ved 4 trykke pa START/STOP-knappen @, feste man-
sjetten riktig og gjenta malingen.

Indikator for bevegelse

Hvis det registreres bevegelse hos pasienten under malingen, begynner symbolet
for bevegelsesindikatoren @ & blinke. Veer oppmerksom pa at bevegelser under en
maling kan fere til feil maleverdier.

Avbryte malingen

Hvis det skulle bli ngdvendig & avbryte malingen av blodtrykket, uansett arsak (f.eks.
ubehag hos pasienten), kan du nar som helst trykke pa START/STOP-knappen @.
Apparatet slipper automatisk luften ut av mansjetten med én gang.

Vis lagrede verdier

Dette apparatet har 2 separate minner med en kapasitet pa 199 minneplasser hver.
Resultatene lagres automatisk i det minnet som er valgt. For & hente frem de lagrede
malingene trykker du pa MEM-knappen ® mens enheten er av. Gjennomsnittet av
de 3 siste méleverdiene vises pa displayet sammen med AVG-symbolet @. Trykk pa
MEM-tasten © igjen for & vise den sist lagrede malingen. Hvis du trykker pa MEM-tas-
ten © igjen, vises de forrige/neste maleverdiene. Nar du er kommet til siste oppfaring
og ikke trykker noen knapp, slar apparatet seg av etter ca 60 sekunder. Ved a trykke
pa START/STOP-tasten @ kan du nar som helst g& ut av minne-modusen og samtidig
sla av apparatet. Hvis 199 maleverdier er lagret i minnet og en ny verdi legges til,
slettes den eldste verdien.

Slette lagrede verdier

Hvis du er sikker pa at du vil slette alle lagrede verdier permanent, trykker og holder du
inne SET-knappen © seks ganger til CL vises.

Trykker du p& START/STOP-knappen @, blinker CL tre ganger mens minnet tammes.
Hvis du deretter trykker p4 MEM-knappen @, vises M og «no» pé skjermen. Dette
betyr at minnet ikke inneholder data.

Feil og utbedring av feil
Feilmeldinger — Ved uvanlige malinger vises felgende symboler pa skjermen.

Symbol | Arsak Lesning

E-1 Svakt signal eller trykket Sett mansjetten riktig pa. Gjenta malingen pa

endrer seg plutselig. riktig mate.

E-2 Sterk, ekstern forstyrrelse. | neerheten av en mobiltelefon eller et annet
heyfrekvent apparat, kan malingen bli feil. Ikke
beveg deg eller snakk under malingen.

E-3 Feil ved oppumping. Sett mansjetten riktig pa. Kontroller at kontakten
er koblet korrekt til apparatet. Mal en gang til.

E-5 Uvanlig blodtrykk. Gjenta malingen etter en pause pa 30 minutter.
Hvis du far et uvanlig resultat tre ganger etter
hverandre, ma du ta kontakt med legen din.

= — Svake batterier. Batteriene er for svake eller tomme. Bytt ut alle
fire batteriene med nye batterier pa 1,5 V og av
typen LR6.

E-U Problem med mansjetten Lufttrykket nar ikke minimumstrykket pa 30
mmHg etter 12 sekunder.

Sett mansjetten riktig pa. Kontroller at kontakten
er koblet korrekt til apparatet. Mal en gang til.
Feilsgking
Problem Kontroller Arsak og lgsning

Ingen aktivitet. Kontroller batteriets styrke. Sett inn nye batterier. Sett inn batte-

Kontroller plasseringen av riene riktig.
batteriene.
Pumper ikke Kontroller om tilkoblingen sitter | Trykk tilkoblingen godt inn. Bruke en
opp. riktig og om tilkoblingen lekker ny mansjett.
eller er brutt.
Err vises og Kontroller at du under malingen | Hold deg rolig.
malingen ikke beveger deg eller
avbrytes snakker Ikke snakk under malingen.

Utett mansjett. Kontroller om mansjetten er
for Igst festet eller om den er

skadet.

Sett mansjetten godt pa. Bruke en
ny mansjett.

Hvis du ikke kan Igse et problem, sa vennligst kontakt kundeservice. lkke ta apparatet
fra hverandre pa egen hand.

Rengjering og vedlikehold

Ta ut batteriene fgr du rengjer apparatet. Gjgr apparatet rent med en myk klut fuktet
med en mild sapel@sning. Bruk aldri kraftige rengjaringsmidler, alkohol, diesel, fortyn-
ningsmiddel, bensin osv.

Ikke senk verken apparatet eller noe annet tilbehgr ned i vann. Pass pa at det ikke
trenger fuktighet inn i apparatet. Ikke utsett apparatet for direkte sollys og beskytt det
mot smuss og fuktighet. Ikke utsett apparatet for ekstrem varme eller kulde. Nar du
ikke bruker apparatet, oppbevarer du det i originalemballasjen. Oppbevar apparatet
pa et rent og tert sted.

Rengjering og desinfisering av mansjetten

Terk av overflaten pa mansjetten med en fuktig, stevfri klut. Terk deretter av vannet fra
mansjettoverflaten med en tarr, stavfri klut. kontroller etter rengjering de indre og ytre
overflatene pa mansjetten for a sikre at de er rene. Hvis mansjetten er skitten, rengjer
den gjentatte ganger til ingen flekk er synlig. Oppbevar den deretter pa et kjglig, ven-
tilert og tert sted (rengjering ved hgy temperatur som ved stryking og terketrommel er
ikke ftillatt).

Desinfisering av rengjort og terket mansjett

Tork av mansjettens overflate med en stavfri klut fuktet med 75 % alkoholholdig rengjgrings-
middel for a fjerne talg og andre mikroorganismer fra overflaten, totalt 10 ganger, ca. 1 minutt
hver gang. Etter desinfisering tarker du mansjetten med en ren, stgvfri klut, slik at restalko-
holen fordamper naturlig. Mansjetten kan maksimalt desinfiseres 10 ganger i lgpet av 1000
brukssykluser. Hvis oppblasningstiden for mansjetten overstiger 20 sekunder under normal
maling og apparatet viser E-3, m& mansjetten skiftes ut. Hvis den selvklebende overflaten pa
mansjetten ikke fester godt nok, ma mansjetten skiftes ut. Ta kontakt med produsenten hvis
du @nsker a kjgpe en passende mansjett. Mansjetten er en forbruksdel med en levetid pa
1000 brukssykluser (under selskapets testbetingelser). Det anbefales a erstatte den i tide for
& male blodtrykket nayaktig. Hvis mansjetten er for liten eller ved luftlekkasje, tar du kontakt
med kundeservice. Mansjetten er den delen som benyttes.

Retningslinjer og standarder

Denne elektroniske blodtrykksmaleren for overarmen kan ikke brukes i et MR-miljg. Den opp-
fyller kravene i EU-standarden for ikke-invasive blodtrykksmalere. Den er sertifisert i henhold
til EU-direktivene og er utstyrt med CE-merket (samsvarsmerket) «CE 0123». Enheten opp-
fyller kravene i IEC 80601-2-30, del 2 for ikke-invasive blodtrykksmalere. Rapportering av
ugnskede hendelser for brukere/pasienter/kunder i EU-land: Hvis en bruker/pasient/kunde
mener at de eller et familiemedlem har opplevd en alvorlig hendelse knyttet til apparatet, blir
brukeren/pasienten/kunden bedt om & rapportere hendelsen til produsenten og den ansvar-
lige myndigheten i medlemslandet der apparatet er brukt av brukeren/pasienten/kunden.

Klinisk noggrannhet
Produkten har undersokts kliniskt i enlighet med kraven i ISO 81060-2 och uppfyller kraven
fér en noggrannhet pa +/-5 mmHg med en maximal standardavvikelse pa 8mmHg.

Tekniske data

Navn og modell

Visningssystem
Minneplasser
Malemetode
Spenningsforsyning

: medisana blodtrykksapparat for overarmen
BU 512

: Digital visning
1 2 x 199 for maledata
. Oscillometrisk

: 6 V=4 x1,5V AALR6-batterier, eller via USB-C
med en stromadapter 5V= 1A

Maleomrade blodtrykk 1 0-295 mmHg
Maleomrade puls 1 40-199 slag/minutt
Maks. maleavvik for statisk trykk : 3 mmHg

Maks. maleavvik for pulsverdier
Apparatets levetid
Batterilevetid:

Dannelse av trykk

: 5 % av verdien

: 10 000 bruk under normale forhold
: 300 malinger under normale forhold
: Automatisk med pumpe

Luftutslipp : Automatisk

Autom. avkobling : Etter ca. 1 minutt

Bruksforhold : +5°C il +40 °C, 15 til 90 % maks. relativ fuktighet,
lufttrykk 70 kPa til 106 kPa

Lagringsforhold 1 +20 °C til +55 °C, 10 til 93 % maks. relativ fuktig-
het, lufttrykk 70 kPa til 106 kPa
Unnga fall, sollys eller regn under transport.

Mal (Lx B x H) : ca. 130 x 11,5 x 56 mm

Mansjett 1 22 -42 cm for voksne

Vekt (apparat)
Artikkelnummer
EAN-nummer
Reservedeler

. ca. 258 g uten batterier
: 51162
: 40 15588 51162 2

: Mansjett 22 — 42 cm for voksne
art.nr. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt mot-
takssted for slikt avfall for a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet
for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De
ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier i
faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har sparsmal
om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. For
garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1.

> obn

EL@

Alle
skal

medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien
kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler,
forlenges.

Falgende er utelukket fra garantien:

a.
b.
c.

d.
Ans

alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved & ikke fglge bruksanvis-
ningen.
skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller ikke
godkjent tredjepart.
transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra
kunden til brukerservice.
reservedeler som har normal slitasje.

var for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv om

skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

Vi forbeholder oss retten til a utfore tekniske og designmessige endringer for a forbedre

produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/51162.

Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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DK Brugsanvisning
Blodtryksmaler til overarmen BU 512

Tegnforklaring
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<9 Genbrugssymboler/koder:

VIGTIGT! Folg brugervejledningen! Manglende overhol-
delse af anvisningen kan medfgre alvorlige personskader
eller skader pa produktet.

ADVARSEL
Dette symbol angiver farer, der kan fgre til alvorlig person-
skade eller dad.

OBS!
Dette symbol angiver farer, der kan fgre til mindre person-
skader, produktskader eller yderligere materielle skader.

Beskyttelsesklasse mod indtraengen af vand eller faste stof-
fer i apparatet.

BORTSKAFFELSE: Dette apparat ma ikke bortskaffes
uden sortering. Indsaml affald separat, og folg de @vrige
anvisninger i denne vejledning.

Disse har til formal at oplyse om materialet og dets kor-
rekte anvendelse samt genanvendelse.

LDPE PAP

c 0123

REF

Lo [k

CE-meerke: Opfylder de grundlaeggende krav i
forordningen (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr.

Produktnummer - Jaevnspaending/-strem
Apparatets
serienummer LOT| LOT-nummer

. HA H .
Medicinsk udstyr ﬂ E;g:%sélassmcenng.
Autoriseret
repraesentant i ‘ B ) ¢
Det Europzeiske @ egreensning a
Feellesskab/Den ~ luftfugtigheden
Europeeiske Union
Entydig identifikation Trykbegreensning i
af apparatet omgivelserne

Begreensning af

Importor /ﬂ/ temperaturomrade
Producent &I Produktionsdato

Leveringsomfang
Kontrollér fgrst, om apparatet er komplet. Leveringen omfatter:
1 medisana Blodtryksmaler

1 manchet med luftslange
1 opbevaringstaske

* 4 batterier (type AA, LR6) 1,5V
* 1 Brugsanvisning

Kontakt straks din forhandler, hvis du bemaerker transportskader under

udpakningen.

Apparat og LCD-display

© Type-C-tilslutning
© MEM-knap (hukommelsesfunktion)

© SET-knap

0 stikforbindelse til luftslange

@ Blodtryksmaler

O START/STOP-knap
O Batterirum (pa undersiden)

© LCD-display

© Visning af dato/klokkesleet

@ Visning af det systoliske tryk
@ Puls-symbol

@ Batteriskift-symbol
® Hukommelsesplads-nummer
® Blodtryk-indikator (gren - gul - orange - rad)

@ Visning af det diastoliske tryk
® Visning af pulsfrekvensen

® Visning af uregelmaessig hjerteslag
® Hukommelse-symbol
® Bruger 1/2

@ Patienten har bevaeget sig

@ Symbol for "Manchet korrekt anbragt"

(8]

@ Gennemsnitsvaerdi (,AVG*)

u]
uu]
[S)

oz
==
[=X]
[uu]
[uu]
xn]

VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden du
tager apparatet i brug, sarligt sikkerhedshenvis-
ningerne, og opbevar brugsanvisningen til senere
brug. Hvis du giver apparatet videre til tredjepart,
sa giv ubetinget ogsa brugsanvisningen videre.

» Apparatet er udelukkende tiltaenkt privat brug. Hvis du har spgrgsmal til dit helbred,
bedes du henvende dig til din lzege, inden du tager apparatet i brug.

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Hvis du har sygdomme, som f.eks. arterieinsufficiens, skal du kontakte din laege, far
du anvender apparatet.

* Apparatet ma ikke bruges til at kontrollere en pacemakers hjertefrekvens.

» Gravide skal overholde de ngdvendige forsigtighedsforanstaltninger og veere
opmeerksom pa deres individuelle belastningsevne. Kontakt evt. din laege.

* Hvis der opstar ubehag under malingen som f.eks. smerter i overarmen eller andre
problemer, skal du trykke p& START-/STOP-knappen @ for straks at lukke luften ud
af manchetten. Nu lgsner du manchetten og fierner den fra overarmen.

» Apparatet fungerer kun korrekt med den passende manchet.

» Apparatet egner sig ikke for barn.

» Barn ma ikke bruge apparatet. Medicinske produkter er ikke legetgj!

* Hold apparatet uden for barns reekkevidde.

» Pa grund af kvaelningsfare skal det undlades at laegge luftslangen omkring halsen.

* Ved slugning af smadele som emballagemateriale, batterier, batteridacksel osv. er
der risiko for kveelning.

* Inden apparatet tages i brug, er brugeren forpligtet til at kontrollere, at apparatet
fungerer sikkert og ordentligt.

» Kun den medfalgende manchet kan anvendes. Den kan ikke erstattes af eller udskif-
tes med en anden manchet. Den kan kun erstattes af en manchet af helt samme
type.

 Apparatet ma ikke bruges i stralingsintensive rum eller i naerheden af stralingsin-
tensive apparater som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobglger. Herved
kan der opstar funktionsfejl eller ukorrekte malevaerdier.

* Brug ikke apparatet i neerheden af breendbar gas (f.eks. bedgvelsesgas, ilt eller
hydrogen) eller breendbar vaeske (f.eks. alkohol).

* Foretag ikke aendringer pa apparatet.

« | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet. Reparationer ma kun foretages
af et autoriseret servicevaerksted.

» Beskyt apparatet mod fugt. Hvis der alligevel traenger vaeske ind i apparatet, skal
batterierne straks tages ud, og brugen indstilles. Kontakt straks din forhandler, eller
henvend dig direkte til os.

* Brug aldrig fortynder (oplgsningsmiddel), alkohol eller benzin til renggring af appa-
ratet.

+ Beskyt apparatet mod harde slag og serg for, at det ikke falder ned.

* Fjern batterierne, hvis apparatet tages ud af drift i laengere tid.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRGRENDE BATTERIER

« Skil ikke batterierne ad!

« Udskift batterierne, nar batterisymbolet vises pa displayet.

« Batterier, der er lave, skal omgaende tages ud af batterirummet, da de kan laekke og
derved beskadige apparatet!

* Jget fare for laekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med
batterisyre skal de bergrte steder straks skylles med rigelige maengder rent vand.
S@g omgaende laegehjaelp!

* Hvis et batteri sluges, skal der straks sa@ges laegehjeelp!

« Udskift altid alle batterierne samtidig!

* Iseet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye
og brugte batterier sammen!

» Anbring batterierne korrekt, og veer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

« Tag batterierne ud, hvis du ikke skal bruge apparatet i mindst 3 maneder.

« Batterierne skal altid opbevares utilgeengeligt for bgrn!

 Batterierne ma ikke genoplades! Ma ikke kortsluttes! Ma ikke breendes! Eksplosi-
onsfare!

» Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorterin-
gens battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren!

DK

Anvendelsesformal

Denne blodtryksmaler til overarmen er beregnet til maling af det systoliske og dia-
stoliske tryk, samt pulsfrekvensen. Dette foregar via en ikke-invasiv oscillometrisk
maleprocedure. Apparatet er til anvendelse i private hjem og er beregnet til voksne
personer.

Pateenkt bruger
Medicinske laegmaend eller personer i medicinske erhverv, der har leest og forstaet
brugsanvisningen.

Kontraindikationer

For at undga ungjagtige maleveerdier eller skader ma dette apparat ikke benyttes i

tilfeelde af én af de fglgende kontraindikationer:

* For at undga kvaelning og ded ma dette apparat ma ikke anvendes af patienter med
alvorlig hjerteinsufficiens.

* Brug ikke dette produkt, hvis du har koronar aterosklerotisk hjertesygdom for at
undga forsnaevring eller blokering af blodkarrets lumen, hvilket kan fere til iskeemi
og iltmangel i hjertet.

» Anvend ikke dette produkt, hvis du lider af diabetes, da det kan forarsage skader pa
hjertet og blodkar.

» Gravide, patienter med implanterede elektroniske enheder, patienter med prae-
eklampsi, ekstrasystoler, forkammerflimmer, perifere arterielle sygdomme samt
patienter, der gennemgar en intravaskulaer terapi eller far en arteriovengs shunt,
samt personer, der far en mastektomi. Snak med din laege, inden du anvender appa-
ratet, hvis du lider af sygdomme.

* For at undga, at sygdomme forveerres, bgr patienter med hjertearytmi, kredslabs-
sygdomme eller slagtilfeelde kun anvende apparatet pa leegens anvisning.

Hvad er blodtryk?

Blodtrykket er det tryk, der opstar i blodkarrene ved hvert hjerteslag. Nar hjertet treek-
ker sig sammen (= systole) og blodet pumpes ud i arterierne, stiger trykket. Den hgje-
ste veerdi betegnes som systolisk tryk og males som fgrste vaerdi ved en blodtryksma-
ling. Nar hjertemusklen slapper af for at modtage nyt blod, falder trykket samtidig i
arterierne. Nar blodkarrene saledes befinder sig i hvileposition males den anden veerdi
— det diastoliske tryk.

Hvordan fungerer malingen?

Blodtryksmaleren medisana BU 512 er beregnet til blodtryksmaling pa overarmen.
Malingen udfgres ved hjeelp af en mikroprocessor, som ved hjeelp af en tryksensor
analyserer de tryksvingninger, som opstar via arterien, nar blodtryksmanchetten pum-
pes op og luften ledes ud.

Fordelene ved anvendelsen af en elektronisk blodtryksmaler til overarmen

Den elektroniske blodtryksmaler til overarmen maler praecist blodtrykket og hjertefre-
kvensen pa voksne og giver laeger eller patienter en bekvem og billig mulighed for at
holde gje med og vurdere blodtryks- og pulseendringer pa sygehuset eller i hjemmet.
Regelmaessig overvagning ger det muligt tidligt at opdage blodtryks- og pulsudsving,
forbedrer blodtrykskontrollen og giver overvagningsdata til behandling af patienter
med hgijt blodtryk eller andre sygdomme relateret til hgjt blodtryk, hvilket ggr det muligt
at reagere hensigtsmaessigt pa sygdommene og styre medicineringen.

Almindelige arsager til forkerte malinger

* Fgr du maler dit blodtryk skal du hvile dig 5-10 minutter, ligesom du hverken ma
spise, drikke alkohol, ryge, udfere fysisk arbejde, dyrke sport eller bade. Alle disse
faktorer kan pavirke maleresultatet.

* Fjern stramtsiddende tej pa overarmen.

» Mal altid pa samme arm (normalt venstre arm).

» Mal dit blodtryk regelmaessigt, dvs. hver dag pa samme tidspunkt. Blodtrykket
andrer sig nemlig i lgbet af dagen.

» Hvis du forsgger at stette armen undervejs, kan disse anstrengelser gge blodtryk-
ket.

» Serg for en behagelig og afslappet position, og spaend ikke nogen muskler i armen
under malingen, hvor der skal males. Brug om ngdvendigt en stgttepude.

» Hvis pulsaren i armen befinder sig under eller over hjertet, opstar der en fejimaling.

Blodtryksklassificering

Systolisk (mmHg) | Diastolisk (mmHg) | Blodtryksindikatorens farve ®

<139 <89 Grgn (normalt blodtryk)

140 — 159 90 -99 Gul (let forhgjet blodtryk)

160 -179 100 — 109 Orange (forhgjet blodtryk i middelsveer grad)

=180 =110 Rad (kraftigt forhgjet blodtryk)
ADVARSEL

Ligesom et forhgjet blodtryk udger et for lavt blodtryk ogsa en sund-
hedsrisiko! Svimmelhedsanfald kan medfere farlige situationer (f.eks. pa
trapper eller i trafikken)!

Pavirkning og analyse af malingerne

» Mal dit blodtryk flere gange, gem resultaterne, og sammenlign dem herefter med
hinanden. Drag ikke nogen konklusioner ud fra et enkelt resultat.

 Fa altid dine blodtryksveerdier vurderet af en leege, som ogsa kender din medicinske
forhistorie. Hvis du bruger apparatet regelmaessigt og registrerer veerdierne til brug
for din leege, bar du med jaevne mellemrum informere din laege om forlgbet.

« | forbindelse med dine blodtryksmalinger bgr du vaere opmaerksom pa, at de daglige
veerdier afheenger af mange faktorer. Rygning, alkohol, medicin og fysisk arbejde
pavirker veerdierne pa forskellige mader.

» Mal dit blodtryk inden mailtider.

* For du maler dit blodtryk, ber du hvile dig i mindst 5-10 minutter.

 Hvis den systoliske eller diastoliske vaerdi forekommer dig at veere udsaedvanlig (for
hgj eller for lav) trods korrekt handtering af apparatet, og hvis dette gentager sig
flere gange, skal du informere din laege. Dette geelder ogsa i de sjaeldne tilfeelde,
hvor en uregelmaessig eller meget svag puls umuligger maling.

Ibrugtagning

Iszetning/udskiftning af batterier

Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfelgende batterier i batterirum-

met. P& undersiden af apparatet sidder daekslet til batterirummet @. Abn det ved at

trykke let pa det, og traek det op og af. Iseet de 4 medfelgende 1,5 V batterier, type AA

LR6. Serg for at vende batterierne rigtigt (polerne er markeret i batterirummet). Luk

batterirummet igen. Udskift batterierne, nar batteriskiftsymbolet @ vises pa displayet

O, eller hvis displayet ikke reagerer efter aktivering af apparatet.

Anvendelse af en netdel

Alternativt kan du ogsa benytte apparatet med en 5V / 1 A-netdel plus USB-C-kabel.

(Netdel og kabel medfalger ikke.) Saet kablet i den dertil beregnede tilslutning @ bag

pa apparatet. | den forbindelse kan batterierne forblive i apparatet. Ved at seette stik-

ket i siden pa blodtryksmaleren slas batterierne mekanisk fra. Hvis blodtryksmaleren
ikke leengere skal anvendes, skal blodtryksmalerens stik og netdelen tages ud af
stikkontakten.

» Netadapteren skal opfylde kravene i IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020.
Endvidere skal alle konfigurationer opfylde kravene til medicinske elektriske syste-
mer (se IEC 60601-1-1 eller afsnit 16 i 3Ed. i IEC 60601-1). Enhver, der slutter
ekstra enheder til medicinske elektriske enheder, konfigurerer et medicinsk system
og er derfor ansvarlig for, at systemet opfylder kravene til medicinske elektriske
systemer. Vaer opmeerksom pa, at de lokale love har prioritet i forhold til oven for
naevnte krav. Henvend dig i tvivistilfeelde til din lokale repreesentant eller den tekni-
ske kundeservice.

« Dette apparat er dobbelt isoleret og beskyttet mod kortslutning og overbelastning af
en primeer termisk sikring. Apparatklasse 2.

» Seet den anden side af adapteren i en stikdase med 100-240 V.

» Adapterens tekniske egenskaber: Indgang 100-240V~, 50/60 Hz. Udgang 5 V=, 1A

Indstilling

1. Indstilling af brugeren:

Tryk pa SET-knappen ©, nar apparatet gr slukket.

Herefter vises pa displayet eller . Ved at trykke pa MEM -knappen kan
du veelge mellem bruger% og M. Tryk pa SET-knappen @ for at bekraefte brugeren.
Herefter kommer du til indstillingen af arstallet.

2. Indstilling af arstallet:

Herefter blinker indtastningspladsen for aret. Tryk gentagende gange pa MEM-knap-
pen O, indtil det valgte arstal vises. Tryk pa SET-knappen for at bekraefte arstallet ©.
Herefter kommer du til Indstilling af maned og dag.

3. Indstilling af maned og dag:

Herefter blinker indtastningspladsen for maneden. Tryk gentagende gange
paMEM-knappen ©, indtil den valgte maned vises. Tryk p4 SET-knappen @ for at
bekreefte maneden. Fortsaet med indstillingen af dagen. Fglg samme metode som
ved indstillingen af maneden. Tryk gentagende gange p4 MEM-knappen ©, indtil den
valgte dag vises. Tryk pa SET-knappen @ for at bekraefte dagen. Herefter kommer du
til indstillingen af tidspunktet pa dagen.

4. Indstilling af tidspunktet:

Herefter blinker indtastningspladsen for timer. Tryk gentagende gange pa MEM-knap-
pen ©, indtil den valgte time bliver vist. For at bekreefte timen skal du trykke pa
SET-knappen ©. Herefter blinker indtastningspladsen for minuttet. Falg samme
metode som ved indstillingen af timen. Herefter er indstillingsprocessen afsluttet. CL
bliver vist pa displayet. Forlad indstillingstilstanden ved at trykke p& SET-knappen ©.
Ved batteriskift gar indtastningerne tabt og skal foretages igen.

Sadan tager du manchetten pa
* Inden brug saetter du enden af luftslangen ind i abningen pa apparatets venstre side

» Skub den abne side af manchetten gennem metalbgjlen, sa velcrolukningen befin-
der sig pa ydersiden, og der opstar en cylindrisk form (figur 1). Skub nu manchetten
op over din venstre overarm.

+ Anbring luftslangen pa midten af armen i forleengelse af langfingeren (fig. 2) (a).
Manchettens underkant skal i den forbindelse ligge 2-3 cm over albuen (b). Stram
manchetten, og luk velcrolukningen (c).

» Foretag malingen pa den utildaekkede overarm.

» Brug kun hgjre arm, hvis det ikke er muligt at foretage malingen pa venstre arm.
Malingerne skal altid udferes pa samme arm.

« Den rigtige maleposition i siddende stilling (fig. 3).

Bemaerk:

» Anvend kun den medfglgende manchet. Hvis manchetten udskiftes med modeller
fra andre producenter bliver malingerne upraecise.

* En lgs og aben manchet giver falske malinger.

» Ved gentagne malinger samler blodet sig i armen, hvilket kan give falske malinger.
Hvis du vil foretage flere blodtryksmalinger efter hinanden, skal du enten holde 1
minuts pause eller Igfte armen i vejret, sa blodet kan bevaege sig veek fra armen.

Maling af blodtrykket

Nar du har taget manchetten korrekt pa, kan du starte malingen.

* Tryk pa START-/STOP-knappen @ for at teende apparatet.

+ Hvis der trykkes pa START/STOP-knappen @, vises alle tegn kortvarigt i displayet.
Dette er en displaytest, hvorved det kan kontrolleres, at alt kan vises korrekt og
fuldsteendigt.

» Apparatet er klart til maling. Cifferet 0 blinker i ca. 2 sekunder. Apparatet pumper
automatisk manchetten op for at male dit blodtryk. | den forbindelse vises manchet-
symbolet @ i displayet.

« Apparatet pumper manchetten op, indtil der er opnaet et tilstreekkeligt tryk til malin-
gen. Herefter lukker apparatet langsomt luften ud af manchetten og gennemferer
malingen. Sa snart apparatet registrerer et signal, begynder puls-symbolet @ i dis-
playet at blinke.

* Nar malingen er slut, lukkes luften ud af manchetten. Det systoliske og diastoliske
blodtryk, samt pulsveerdien, bliver vist i displayet ©. | overensstemmelse med blod-
tryksklassifikationen vises blodtryksindikatoren @ ved siden af den tilhgrende far-
vede bjeelke. Hvis apparatet herudover har registreret en uregelmaessig puls, vises
desuden symbolet .

ADVARSEL

Traef aldrig behandlingsmassige beslutninger pa grundlag af
dine selvudferte malinger. Du ma aldrig selv @ndre doseringen af
laegeordineret medicin.

Automatisk kontrol af, om manchetten sidder korrekt

Under malingen er manchet-symbolet @ hele tiden synligt pa displayet, hvis manchet-
ten er anbragt korrekt. Hvis manchetten sidder for lgst, blinker manchetsymbolet ®. |
sé fald skal du afbryde malingen ved hjeelp af START/STOP-knappen @ og fastgere
manchetten korrekt, hvorpa du kan gentage malingen.

Bevagelsesindikator

Hvis det under malingen registreres, at patienten bevaeger sig, begynder symbolet
for bevaegelsesindikatoren @ at blinke. Vaer opmaerksom pé, at bevaegelser under en
maling kan resultere i forkerte malevaerdier.

Sadan afbryder du malingen

Safremt det bliver ngdvendigt at afbryde malingen af blodtrykket, uanset af hvilken
grund (f.eks. fordi patienten bliver utilpas), kan du altid trykke pa START/STOP-knap-
pen ©. Apparatet lukker straks luften ud af manchetten automatisk.

Visning af gemte vardier

Dette apparat har 2 separate hukommelser, der hver har 199 hukommelsespladser.
Resultaterne gemmes automatisk i den valgte hukommelse. For at hente de gemte
maleveerdier skal du trykke pa MEM-Taste ©, mens apparatet er slukket. Gennemsnit-
tet af de sidste 3 maleveerdier vises i displayet sammen med AVG-symbolet @. Nar
der igen trykkes p4& MEM-knappen ©, vises den sidst gemte maling. Hvis du trykker
en gang mere pa MEM-knappen ©, vises de foregaende/eller efterfglgende maleveer-
dier. Er du kommet til sidste registrering, og trykker du ikke pa nogen knap, slukker
apparatet automatisk i hukommelsesfunktionen efter ca. 60 sekunder. Hvis du trykker
p& START/STOP-knappen @, kan du til enhver tid forlade hukommelsesfunktionen og
samtidig slukke apparatet. Hvis hukommelsen indeholder 199 gemte malevaerdier, og
du forsgger at gemme en ny veerdi, slettes den seldste veerdi.

Sadan sletter du gemte veerdier

Hvis du er sikker pa, at du vil slette alle gemte vaerdier permanent, skal du trykke pa
SET-knappen @ seks gange, indtiCL bliver vist, nar apparatet er slukket.

Trykker du p4 START/STOP-knappen @, blinker CL tre gange, mens hukommelsen
bliver tamt. Hvis du herefter trykker pa& MEM-knappen ©, bliver M og “no” vist pa dis-
playet, hvilket betyder, at hukommelsen ikke indeholder nogen data.

Driftsfejl og fejlafhjeelpning
Fejlvisninger - ved usaedvanlige malinger vises falgende symboler i displayet:

Symbol | Arsag Afhjalpning

E-1 Svagt signal eller Anbring manchetten korrekt. Gentag malingen pa

tryk skifter pludseligt | korrekt vis.

E-2 Ekstern, kraftig drifts- | Der kan opsta fejl i malingen i naerheden af en mobil-

forstyrrelse telefon eller et andet hgjfrekvent apparat. Bevaeg dig
ikke, og tal ikke under malingen.

E-3 Fejl ved oppump- Anbring manchetten korrekt. Kontrollér, at tilslutningen

ningen sidder korrekt i apparatet. Gentag malingen.

E-5 Usaedvanligt blodtryk | Gentag malingen efter en 30-minutters hvilefase. Hvis
du far usaedvanlige resultater 3 gange i treek, skal du
tale med din laege.

= — Svage batterier Batterierne er for lave eller flade. Udskift alle fire batte-
rier med nye 1,5V batterier LR6 af typen AA.

E-U Problem med man- Lufttrykket nar efter 12 sekunder ikke minimumtrykket

chetten pa 30 mmHg.
Anbring manchetten korrekt. Kontrollér, at tilslutningen
sidder korrekt i apparatet. Gentag malingen.

Fejlafhjalpning

Problem Undersog Arsag og I@sninger

Ingen ydelse Tjek batteriernes styrke. Tjek

batteriernes placering.

Saet nye batterier i apparatet.
Anbring batterierne korrekt i
apparatet.

Pumper ikke op | Kontrollér, om tilslutningen sidder
korrekt, og om tilslutningen er i

stykker eller uteet.

Seet tilslutningen fast i. Anvend
en ny manchet.

Err bliver vist,
og malingen
afbrydes

Undersgg, om du under malingen
har beveeget dig, eller om du
har talt.

Forhold dig roligt.

Tal ikke under malingen.

Uteet manchet Kontrollér, om manchetten sidder

for lgst eller er beskadiget.

Anbring manchetten, sa den
sidder godt til. Anvend en ny
manchet.

Steder du pa et problem, du ikke kan Igse, bedes du kontakte vores kundeservice. Skil
ikke selv apparatet ad.

Rengering og pleje

Tag batterierne ud, fgr du renger apparatet. Renger apparatet med en blgd klud, som
du fugter let med en mild seebelud. Brug under ingen omstaendigheder skrappe rengg-
ringsmidler, alkohol, stenkulsnafta, benzin, fortyndere osv.

Dyp hverken apparatet eller tilbehgrsdelene i vand. Der ma ikke kunne traenge vand
ind i apparatet. Apparatet ma ikke udseettes for direkte sollys og skal beskyttes mod
snavs og fugt. Udsaet ikke apparatet for ekstrem varme eller kulde. Nar du ikke bruger
apparatet, skal du opbevare det i den originale opbevaringstaske. Opbevar apparatet
pa et tart og rent sted.

Rengering og desinfektion af manchetten

Tor manchettens overflade af med en stovfri klud fugtet med vand. Ter derefter vandet
af manchettens overflade med en ter, stovfri klud. Kontroller manchettens indvendige og
udvendige overflader efter rengeringen for at sikre, at de er rene. Ved snavs skal manchetten
renggres gentagne gange, indtil der ikke leengere er synlige pletter. Derefter skal den opbe-
vares pa et kealigt, ventileret og tert sted (rengering ved hgje temperaturer sdsom strygning
og tarring er ikke tilladt).

Desinficering af den rengjorte og terrede manchet

Tor manchettens overflade af med en stevfri klud veedet med 75% sprit for at fijerne talg
og andre mikroorganismer fra overfladen, gentag 10 gange, ca. 1 minut hver gang. Efter
desinficeringen skal du tgrre manchetten af med en ren, stevfri klud, sa den resterende
alkohol fordamper naturligt. Apparatet ma maksimalt desinficeres 10 per 1000 anvendelser.
Hvis manchettens oppustningstid overstiger 20 sekunder under normal maling med appa-
ratet, og apparatet viser E-3, skal manchetten udskiftes. Hvis manchettens klaebeflade ikke
kleeber effektivt, skal manchetten udskiftes. Henvend dig til producenten, hvis du gnsker at
kabe en egnet manchet. Manchetten er en sliddel med en levetid pa 1000 brugscyklusser
(under virksomhedens testbetingelser). Det anbefales at udskifte den rettidigt for at kunne
male blodtrykket ngjagtigt. Hvis manchetten er for lille, eller hvis der siver luft ud, sa kontakt
venligst kundeservice. Manchetten er den anvendelige del.

Retningslinjer og standarder

Denne elektroniske blodtryksmaler til overarmen kan ikke anvendes i en MRT-omgivelse.
Den opfylder kravene i EU-standarden for ikke-invasive blodtryksmalere. Den er certificeret
i henhold til EF-direktiver og er udstyret med CE-maerket (overensstemmelsesmaerke) "CE
0123". Apparatet opfylder kravene i IEC 80601-2-30, del 2 for ikke-invasive blodtryksmalere.
Indberetning af utilsigtede haendelser for brugere/patienter/kunder i EU-lande: Hvis brugere/
patienter/kunder mener, at de selv eller et familiemedlem har vaeret udsat for en alvorlig
haendelse i forbindelse med produktet, opfordres brugere/patienter/kunder til at indberette
haendelsen til producenten og den ansvarlige myndighed i det medlemsland, hvor brugeren/
patienten/kunden er bosiddende.

Klinisk praecision

Produktet er klinisk testet i overensstemmelse med kravene i ISO 81060-2 og opfylder kra-
vene om ngjagtighed pa +/-5 mmHg med en maksimal standardafvigelse pa maks. 8 mmHg.

Tekniske data

Navn og model : medisana Blodtryksmaler til overarmen BU 512

Displaysystem : Digitalt display

Hukommelsespladser 1 2 x 199 til maledata

Malemetode . Oscillometrisk

Speaendingsforsyning 1 6V=, 4 x 1,5 V-batterier AA LR6 eller via USB-C
med en netdel 5V= 1A

Maleomrade blodtryk : 0-295 mmHg

Maleomrade puls : 40 — 199 slag/min.

Maks. maleafvigelse statisk tryk : 3 mmHg

Maksimale maleafvigelser for pulsveerdi-
erne

Apparatets levetid
Batterilevetid
Trykgenerering
Luftudlgb

Autom. slukning
Driftsbetingelser

: 5 % af veerdien

: 10.000 anvendelser under normale betingelser
: 300 malinger under normale betingelser

: Automatisk med pumpe

: Automatisk

. Efter ca. 1 minut

1 +5 °C til +40 °C, 15 til 90 % maks. relativ luftfugtig-
hed, lufttryk 70 kPa til 106 kPa

1 -20 °C til +55 °C, 10 til 93 % maks. relativ luftfug-
tighed, lufttryk 70 kPa til 106 kPa
Undga fald, sollys eller regn under transporten.

: ca. 130 x 11,5 x 56 mm

Opbevaringsbetingelser

Dimensioner (L x B x H):

Manchet 1 22 -42 cm for voksne

Veegt (apparatenhed) 1 ca. 258 g uden batterier

Varenummer : 51162

EAN-nummer : 40 15588 51162 2

Reservedele : Manchet M 22 — 42 cm til voksne art.-nr. 51161 /

EAN 40 15588 51161 5

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Enhver
forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater
til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder skade-
stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation
eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud

I inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet,
men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din

kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet
nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation.
Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi
af kgbskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geeldende:
1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen
dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden
for garantiperioden.
3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for appa-
ratet eller de udskiftede komponenter.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende
overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af
kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstil-
feelde.

Med henblik pa Iebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage
tekniske og designmassige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa https://docs.medisana.com/51162.
Du kan finde oplysninger om service her: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EE@
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PL Instrukcja obstugi
Cisnieniomierz naramienny BU 512

Objasnienie symboli
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51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

WAZNE! Przestrzegaé instrukcji uzytkowania! Nieprze-
strzeganie niniejszej instrukcji moze prowadzi¢ do powsta-
nia powaznych obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Ten symbol oznacza zagrozenia, ktére mogg prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

UWAGA

Ten symbol wskazuje na zagrozenia, ktére moga prowadzi¢
do lekkich obrazen, uszkodzenia produktu lub dalszych

szkod materialnych.

Klasa ochrony przed wnikaniem wody lub substancji sta-

tych do urzadzenia.

UTYLIZACJA: Tego produktu nie wolno wyrzuca¢ bez pod-
dania go segregacji! Odpady nalezy gromadzi¢ oddzielnie
i postepowac zgodnie z pozostatymi wskazéwkami zawar-
tymi w niniejszej instrukciji.
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“@ E %@ Symbole / kody recyclingu

c €0123
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Informujg one o materiale i jego prawidtowym zastoso-
waniu oraz mozliwosci jego ponownego wykorzystania.

Znak CE: Zgodno$¢ z wymogami zasadniczymi rozporzg-
dzenia (UE) 2017/745 w sprawie wyrobow medycznych.

Numer produktu

Numer seryjny
urzadzenia

Wyréb medyczny

Autoryzowany
przedstawiciel

we Wspdlnocie
Europejskiej lub Unii
Europejskiej

Unikalna identyfikacja
urzadzenia

Importer

Producent

Zawartosc¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne. W

sktad zestawu wchodzi:
1 ci$nieniomierz medisana

1 mankiet z wezykiem doprowadzajgcym powietrze

* 4 baterie (typ AA, LR6) 1,5V
* 1 etui do przechowywania

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodze-
nia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z

dystrybutorem.

Urzadzenie i wyswietlacz LCD

O Ztgcze typ C

@ Cisnieniomierz

© Przycisk MEM (wywotanie pamieci)

© Przycisk SET
@ Zigcze wtykowe wezyka doprowadzajgcego powietrze
© Wskazanie daty/godziny

tlacz LCD

@ Wskazanie cisnienia skurczowego

® Wskazanie ci$nienia rozkurczowego

® Wskazanie czestotliwosci tetna
® Wyswietlanie nieregularnego rytmu serca

® Numer pozycji pamieci
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Napiecie state / prad
staty

Numer partii

Klasyfikacja urzadzenia:
typ BF

Ograniczenie
wilgotnosci powietrza

Ograniczenie ci$nienia
otoczenia

Limity zakresu tempe-
ratur

Data produkcji

* 1 instrukcja obstugi

O Przycisk START/STOP
O Komora baterii (na spodzie urzagdzenia)

O Wyswie-

@ Symbol tetna

@ Symbol pamieci

@ Symbol wymiany baterii

® Wskaznik cisnienia krwi (zielony - zotty - pomaranczowy - czerwony)

® Uzytkownik 1/2
@ Symbol ,Mankiet zatozony poprawnie”
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@ Pacjent sie poruszyt

@ Wartos¢ érednia (,LAVG”)
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WAZNE INFORMACJE!
INSTRUKCJE NALEZY BEZWZGLEDNIE
ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje obstugi, a w szczegdélnosci wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci méc z niej ponownie
skorzystac. W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom,
nalezy koniecznie dolaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

PL

» Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do uzytku osobistego. W przypadku watpliwosci
dotyczacych wptywu urzgdzenia na zdrowie nalezy przed zastosowaniem skonsultowac
sie z lekarzem.

» Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia
z tytutu gwarancji.

* W przypadku jakichkolwiek schorzen, takich jak choroba tetnic obwodowych, przed uzy-
ciem urzadzenia nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do kontroli czestotliwosci pracy rozrusznika serca.

» Kobiety w cigzy powinny zachowaé niezbedne $rodki ostroznos$ci i uwzgledni¢ swojg indy-
widualng kondycje, a w razie potrzeby skonsultowac sie z lekarzem.

« Jezeli podczas pomiaru wystgpig dolegliwosci, jak np. bél ramienia czy inne, nalezy naci-
sng¢ przycisk START/STOP @ w celu natychmiastowego odpowietrzenia mankietu. Man-
kiet nalezy poluzowac i zdjgé go z ramienia.

» Urzadzenie dziata prawidtowo tylko z pasujgcym mankietem.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci.

 Dzieciom nie wolno uzywac¢ urzadzenia. Wyroby medyczne nie sg zabawkami!

» Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Ze wzgledu na niebezpieczenstwo uduszenia nie wolno owija¢ wezyka doprowadzajgcego
powietrze wokét gardta.

» Potkniecie matych elementow, takich jak opakowanie, baterie, pokrywa komory baterii itp.,
moze doprowadzi¢ do uduszenia.

* Przed uzyciem urzgdzenia uzytkownik jest zobowigzany do sprawdzenia, czy jest ono bez-
pieczne i dziata prawidtowo.

» Nalezy stosowac wytgcznie mankiet dotgczony do opakowania. Nie moze on by¢ zastepo-
wany ani wymieniany na zaden mankiet innego rodzaju. Mozna zastgpi¢ go jedynie man-
kietem doktadnie tego samego typu.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w pomieszczeniach o wysokim poziomie promienio-
wania lub w poblizu urzadzen o wysokim poziomie promieniowania, takich jak nadajniki
radiowe, telefony komérkowe lub kuchenki mikrofalowe. W takich warunkach moga wysta-
pi¢ zakidcenia w dziataniu albo nieprawidtowe wartosci pomiarowe.

* Nie nalezy uzywacé urzgdzenia w poblizu gazéw palnych (np. gazu anestetycznego, tlenu
lub wodoru) lub tatwopalnych cieczy (np. alkoholu).

* Nie dokonywac¢ zadnych zmian w urzgdzeniu.

» W razie wystgpienia usterek nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzadzenia. Napraw nalezy
dokonywaé wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

» Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia. Gdyby jednak mimo to doszio do przedostania sie
cieczy do jego wnetrza, nalezy natychmiast wyjg¢ baterie i nie korzysta¢ z urzadzenia.
W takim przypadku nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub bezposrednio z nami.

» Do czyszczenia urzadzenia nie wolno w zadnym przypadku stosowac rozcienczalnika (roz-
puszczalnikéw), alkoholu ani benzyny.

* Nalezy chroni¢ urzadzenie przed ciezkimi uderzeniami i nie dopusci¢ do upadku.

« Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyjgc¢ baterie.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

* Nie nalezy rozktada¢ baterii na czgsci!

» Nalezy wymieni¢ baterie, gdy na wyswietlaczu pojawi sie symbol baterii.

» Stabe baterie nalezy niezwtocznie wyja¢ z komory baterii, aby sie nie rozlaty i nie uszkodzity
urzgdzenia.

» Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku ptynu z baterii nalezy unika¢ kontaktu ze skora,
oczami i $luzéwka! W przypadku kontaktu z kwasem znajdujgcym sie w baterii nalezy
natychmiast sptuka¢ miejsca, ktére miaty kontakt z kwasem, duzg iloscig czystej wody i
zgtosic sie do lekarza!

» W przypadku potkniecia baterii nalezy niezwlocznie zgtosi¢ sie do lekarza!

» Zawsze nalezy wymienia¢ wszystkie baterie rownoczesnie!

» Nalezy stosowac tylko baterie tego samego typu, nie miesza¢ réznych typow oraz baterii
nowych z uzywanymi!

« Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajgc uwage na prawidtowe utozenie bie-
gunow!

» Nalezy wyjgc¢ baterie, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez co najmniej 3 miesigce.

 Baterie nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci!

« Baterii nie wolno ponownie tadowac! Nie doprowadza¢ do zwarcia! Nie wrzuca¢ do ognia!
Niebezpieczenstwo wybuchu!

» Zuzytych baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucaé razem z odpadami komunalnymi, lecz
wytgcznie z odpadami specjalnymi. Mozna je tez wrzuci¢ do specjalnych pojemnikéw na
baterie!

Przeznaczenie

Cisnieniomierz naramienny jest przeznaczony do pomiaru cisnienia skurczowego i rozkur-
czowego oraz tetna. Odbywa sie to za pomocg nieinwazyjnej metody pomiaru oscylome-
trycznego. Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w prywatnych gospodarstwach domo-
wych przez osoby doroste.

Uzytkownicy docelowi
Osoby niemajgce zwigzku ze stuzbg zdrowia lub pracownicy stuzby zdrowia, ktérzy przeczy-
tali i zrozumieli instrukcje uzytkowania.

Przeciwwskazania

Aby uniknagé¢ niedoktadnych pomiaréw lub obrazen, nie nalezy uzywac tego urzadzenia, jesli

u pacjenta wystepuje ktorekolwiek z ponizszych przeciwwskazan:

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez pacjentéw z ciezkg niewydolnoscig serca, aby
unikng¢ uduszenia i Smierci.

* Nie nalezy stosowa¢ tego produktu, jezeli u pacjenta wystepuje miazdzycowa choroba
wiencowa serca, aby unikng¢ zwezenia lub zablokowania $wiatta naczyn krwionosnych, co
moze prowadzi¢ do niedokrwienia i niedotlenienia serca.

* Nie nalezy stosowac tego produktu, w przypadku gdy pacjent choruje na cukrzyce, ponie-
waz moze to spowodowac uszkodzenie serca i naczyn krwiono$nych.

» Kobiety ciezarne, osoby majace wszczepione elektroniczne implanty, w stanie przedrzu-
cawkowym, przy wystepujgcych skurczach dodatkowych, migotaniu przedsionkéw, z nie-
droznoscig tetnic obwodowych, pacjenci podczas terapii wewnatrznaczyniowej, z zato-
zonymi dozylnymi cewnikami oraz osoby po mastektomii. Pacjenci z tymi schorzeniami
powinny przed uzyciem urzadzenia skonsultowac sie z lekarzem.

« Pacjenci z zaktéceniami rytmu serca, niedokrwistoscig lub udarem mogg uzywac urzgdze-
nia wylacznie po zaleceniu przez lekarza, aby nie spowodowac¢ pogorszenia stanu zdrowia.

Czym jest cisnienie tetnicze krwi?

Cisnienie tetnicze krwi to ci$nienie, ktére jest wytwarzane w naczyniach przy kazdym uderze-
niu serca. Kiedy serce kurczy sie i pompuje krew do tetnic, prowadzi to do wzrostu ci$nienia.
Jego najwyzsza wartos¢ jest nazywana cisnieniem skurczowym i jest pierwszg wartoscig
mierzong podczas pomiaru cisnienia krwi. Kiedy miesien sercowy rozkurcza sie, aby przyja¢
nowg krew, cisnienie w tetnicach rowniez spada. Po rozluznieniu naczyh mierzona jest druga
wartos¢ — cisnienie rozkurczowe.

Na czym polega pomiar?

medisana BU 512 jest ciSnieniomierzem przeznaczonym do pomiaru cis$nienia tetniczego
krwi na ramieniu. Pomiar jest wykonywany przez mikroprocesor, ktory wykorzystuje czujnik
ci$nienia do analizy wahan ci$nienia, ktére wystepujg, gdy mankiet cisnienia krwi jest napet-
niany i oprézniany nad tetnica.

Zalety korzystania z elektronicznego ci$nieniomierza naramiennego

Elektroniczny cisnieniomierz naramienny doktadnie mierzy cisnienie krwi i tetno u oséb doro-
stych i oferuje lekarzom lub pacjentom wygodny i ekonomiczny sposéb sledzenia oraz oceny
zmian ci$nienia krwi i tetna w szpitalu lub w domu. Regularne monitorowanie umozliwia
wczesne wykrywanie wahan cisnienia krwi i tetna, poprawia kontrole cisnienia krwi i dostar-
cza danych monitorujgcych do leczenia pacjentéw z nadcisnieniem tetniczym lub innymi cho-
robami zwigzanymi z nadcisnieniem, umozliwiajac odpowiednig reakcje na choroby w celu
dostosowania lekow.

Ogolne przyczyny btednych pomiaréw

* Przed pomiarem nalezy odpoczaé¢ przez 5-10 minut i nie jes$¢, nie pi¢ alkoholu, nie pali¢,
nie wykonywac¢ zadnej pracy fizycznej, nie ¢wiczy¢ i nie kapac sie. Wszystkie te czynniki
moga mie¢ wptyw na wynik pomiaru.

 Zdja¢ kazdy element odziezy, ktéry zbyt ciasno przylega do ramienia.

» Pomiary nalezy zawsze wykonywac¢ na tym samym ramieniu (zwykle na lewym).

« Cisnienie krwi nalezy mierzy¢ regularnie, o tej samej porze dnia, poniewaz cisnienie krwi
zmienia sie w ciggu dnia.

» Wszelkie proby podparcia reki przez pacjenta mogg zwiekszy¢ cisnienie krwi.

» Nalezy zapewni¢ sobie wygodng i zrelaksowang pozycje oraz nie napina¢ miesni ramienia,
na ktérym wykonywany jest pomiar. W razie potrzeby nalezy uzy¢ poduszki jako podparcia.

« Jesli tetnica ramienna znajduje sie ponizej lub powyzej serca, pomiar bedzie nieprawi-
diowy.

Klasyfikacja cisnienia tetniczego krwi

skurczowe | rozkurczowe Kolor wskaznika ci$nienia tetniczego krwi ®
(mmHg) (mmHg)

<139 <89 zielony (normalne cisnienie tetnicze krwi)
140-159 90-99 20tty (lekkie nadcisnienie tetnicze)

160-179 100-109 pomaranczowy ($rednie nadcisnienie tetnicze)
=180 =110 czerwony (cigzkie nadcisnienie tetnicze)

OSTRZEZENIE

Zbyt niskie cisnienie krwi moze by¢ réwniez niebezpieczne dla zdrowia!
Zawroty glowy moga prowadzi¢ do wielu niebezpiecznych sytuacji (np.
podczas poruszania si¢ po schodach lub w ruchu ulicznym)!

Uwarunkowania wynikéw pomiaru i ich ocena

 Cisnienie nalezy mierzy¢ kilka razy, zapisywac wyniki i potem porownywac je. Nie nalezy
wycigga¢ wnioskoéw z pojedynczego pomiaru.

* Zmierzone wartosci cisnienia tetniczego krwi nalezy zawsze konsultowac¢ z lekarzem
zaznajomionym z historig stanu zdrowia pacjenta. W przypadku regularnego korzystania
z urzadzenia i zapisywania wynikéw nalezy od czasu do czasu poinformowa¢ lekarza o
przebiegu pomiaréw.

* Nalezy pamieta¢, ze wartosci codziennych pomiaréw cisnienia sg uzaleznione od wielu
czynnikéw. Palenie papieroséw, spozywanie alkoholu, zazywanie lekéw i praca fizyczna
moga mie¢ rézny wptyw na wyniki pomiarow.

« Cisnienie nalezy mierzy¢ przed positkami.

* Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy odpocza¢ przez co najmniej 5—10 minut.

« Jesli mimo poprawnej obstugi urzgdzenia wartos¢ cisnienia skurczowego lub rozkurczo-
wego jest inna niz zazwyczaj (jest za wysoka lub za niska) i taki wynik powtarza sie kil-
kakrotnie, nalezy zasiegng¢ porady lekarza. Dotyczy to takze rzadkich przypadkéw, gdy
nieregularne lub bardzo stabe tetno uniemozliwia pomiar.

Uruchomienie

Wktadanie/wymiana baterii
Przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia nalezy wtozy¢ baterie znajdujace sie w zesta-
wie. Na spodzie urzadzenia znajduje sie pokrywa komory baterii @. Otworzy¢ jg, lekko naci-
skajgc i pociagajgc do goéry. Wiozy¢ 4 zatgczone baterie 1,5 V, typ AA LR6. Nalezy przy
tym zwrdci¢ uwage na prawidtowy uktad biegundéw baterii (zgodny z oznaczeniem w komo-
rze baterii). Ponownie zamkng¢ komore baterii. Baterie nalezy wymieni¢ od razu, gdy na
wyswietlaczu @ pojawi sie symbol wymiany baterii @ lub gdy na wyswietlaczu po wtgczeniu
urzadzenia nic sie nie wyswietla.

Zastosowanie zasilacza

Alternatywnie urzadzenie mozna zasila¢ za pomoca zasilacza 5 V/ 1 A i kabla USB-C. (Zasi-

lacz i kabel nie wchodzg w zakres dostawy). Podtgczyé kabel do ztgcza @ z boku urzgdze-

nia. Baterie mogg pozosta¢ w urzgdzeniu. W momencie wtozenia wtyczki do gniazda z boku
cisnieniomierza baterie zostajg mechanicznie odtgczone. Jesli ciSnieniomierz nie bedzie juz
uzywany, nalezy najpierw wyciggngc¢ z niego wtyczke, a dopiero potem wyciggna¢ zasilacz

w gniazda.

* Opcjonalny zasilacz powinien spetnia¢ wymogi norm IEC 60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020. Ponadto wszystkie konfiguracje muszg dopowiada¢ wymaganiom dla
medycznych systemow elektrycznych (patrz IEC 60601-1-1 lub ustep 16 3. edycji IEC
60601-1). Kazdy, kto podigcza dodatkowe urzadzenia do medycznych urzgdzen elek-
trycznych, konfiguruje system medyczny i w zwigzku z tym ponosi odpowiedzialno$¢ za
jego zgodnos¢ z wymaganiami dotyczgcym medycznych systemow elektrycznych. Nalezy
pamietac, ze przepisy lokalne majg pierwszenstwo przed wymienionymi wyzej normami.
W razie watpliwosci nalezy zwroci¢ sie do lokalnego dystrybutora lub dziatu doradztwa
technicznego.

 To urzadzenie posiada podwdjng izolacje i za pomocg termicznego bezpiecznika jest chro-
nione przez zwarciem i przecigzeniem. Klasa urzadzenia 2.

* Drugi koniec zasilacza nalezy wetkng¢ do gniazda sieciowego 100-240 V.

» Dane techniczne zasilacza: Wejscie 100-240V~, 50/60 Hz. Wyjscie 5 V==, 1 A

Ustawienie

1. Wybér uzytkownika:

Podczas gdy urzadzenie jest wytgczone, nacisngé przycisk SET ©.

Nastepnie na wyswieflaczu pojawi sie symbol fffi lub f. Naciskajgc przycisk MEM, mozna
wybrac uzytkownika fifl lub . W celu potwierdzenia uzytkownika nalezy nacisng¢ przycisk
SET ©. Nastgpi przejscie do ustawienia roku.

2. Ustawienie roku:

Miga pole wprowadzania roku. Naciska¢ przycisk MEM © do momentu, az pojawi sie
wybrany rok. W celu potwierdzenia ustawienia roku nalezy nacisngé przycisk SET ©.
Nastagpi przejscie do ustawienia miesigca i dnia.

3. Ustawienie miesiaca i dnia:

Miga pole wprowadzania miesigca. Naciska¢ przycisk MEM @ do momentu, az pojawi sig
wybrany miesigc. W celu potwierdzenia ustawienia miesigca nalezy nacisnag¢ przycisk SET
©. Nastepnie ustawié odpowiedni dzien. Nalezy postepowaé tak samo jak w przypadku
ustawienia miesigca. Naciska¢ przycisk MEM © do momentu, az pojawi sig wybrany dzien.
W celu potwierdzenia ustawienia dnia nalezy nacisng¢ przycisk SET ©. Nastgpi przejscie
do ustawienia godziny.

4. Ustawienie godziny:

Miga pole wprowadzania godziny. Naciska¢ przycisk MEM © do momentu, az pojawi sie
wybrana godzina. W celu potwierdzenia ustawienia godziny nalezy nacisng¢ przycisk SET
©. Miga pole wprowadzania minut. Nalezy postepowaé tak samo jak w przypadku usta-
wienia godziny. Proces wprowadzania ustawien zostat zakonczony. Na wyswietlaczu poja-
wia sig CL. Wyjs¢ z trybu ustawien, naciskajgc przycisk SET ©. Wymiana baterii powoduje
utratg zdefiniowanych ustawien, ktére nalezy wprowadzi¢ od nowa.

Zaktadanie mankietu

* Przed uzyciem nalezy wtozy¢ koncéwke wezyka doprowadzajgcego powietrze do otworu
znajdujgcego sie z lewej strony urzgdzenia @.

» Koncowke mankietu nalezy przetozy¢ przez metalowa klamre, tak aby rzep znalazt sie po
zewnetrznej stronie i aby powstat cylindryczny ksztatt (rys. 1). Nasungé mankiet na lewe
ramie.

* Wezyk doprowadzajgcy powietrze nalezy umiesci¢ na srodku ramienia tak, aby znajdowat
sie w jednej linii z palcem $rodkowym (rys. 2) (a). Dolny brzeg mankietu powinien sie przy
tym znajdowa¢ 2—-3 cm powyzej tokcia (b). Nalezy zaciggng¢ mankiet i przymocowac rze-
pem (c).

» Pomiaru nalezy dokonywac¢ na gotym ramieniu.

» Tylko wéwczas, gdy niemozliwe jest zatozenie mankietu na lewe ramie, zaktada sie go na
prawe. Pomiaréw nalezy dokonywac zawsze na tej samej rece.

» Prawidlowa pozycja siedzgca podczas pomiaru (rys. 3).

Wskazowki:

» Nalezy uzywac¢ wytgcznie mankietu dostarczonego przez producenta. Wymiana mankietu
na czesci innych producentéw moze skutkowaé niedoktadnymi wynikami pomiarow.

 Luzny lub otwarty mankiet powoduje nieprawidtowe odczyty.

* W przypadku wielokrotnych pomiaréw krew zbiera sie w ramieniu, co moze spowodowac
nieprawidtowe odczyty. Ponowne pomiary cisnienia krwi nalezy wykonywac po 1-minuto-
wej przerwie lub po uniesieniu ramienia, aby umozliwi¢ odptyw nagromadzonej krwi.

Pomiar cisnienia tetniczego krwi

Po prawidtowym zatozeniu mankietu mozna rozpoczg¢ pomiar.

+ Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk START/STOP ©.

* Po naciénieciu przycisku START/STOP @ na wyswietlaczu pojawig sie na krotko wszystkie
znaki. Jest to test wyswietlacza, ktéry moze by¢ uzyty do sprawdzenia, czy wszystkie ele-
menty sg wyswietlane poprawnie i w cato$ci.

» Urzgdzenie jest gotowe do wykonania pomiaru. Cyfra 0 miga przez okoto 2 sekundy. Urza-
dzenie automatycznie rozpoczyna wolne pompowanie mankietu w celu wykonania pomiaru
ci$nienia tetniczego krwi. Na wyséwietlaczu pojawia sie symbol mankietu @.

» Urzgdzenie pompuje mankiet do momentu osiggniecia cisnienia wystarczajgcego do prze-
prowadzenia pomiaru. W kolejnym etapie urzgdzenie powoli spuszcza powietrze z man-
kietu i przeprowadza pomiar. Gdy tylko urzgdzenie zarejestruje sygnat, symbol tetna @ na
wyswietlaczu zaczyna migac.

+ Gdy pomiar jest zakonczony, mankiet zostaje odpowietrzony. Na wyswietlaczu © pojawiajg
sie wartosci rozkurczowego i skurczowego cisnienia tetniczego krwi oraz wartos¢ tetna.
Zgodnie z klasyfikacjg cisnienia tetniczego krwi pojawi sie wskaznik cisnienia tetniczego
krwi ® obok kolorowego paska odpowiadajgcego zmierzonej wartosci. Jesli urzadzenie
zarejestrowato nieregularne tetno, wyswietli sie ponadto symbol AA,A

OSTRZEZENIE

Na podstawie wynikéw pomiaru nie nalezy podejmowaé¢ samodzielnie
zadnych dziatan terapeutycznych. Nigdy nie zmienia¢ dawki
przepisanego leku.

Automatyczna kontrola prawidilowego dopasowania mankietu

Symbol mankietu @ jest widoczny na wyswietlaczu przez caly czas pomiaru, pod warunkiem
ze mankiet jest prawidtowo zatoZony. Jesli mankiet jest zbyt luzny, symbol mankietu @ miga.
W takim przypadku nalezy anulowa¢ pomiar za pomocg przycisku START/STOP @ i prawi-
diowo zatozyé mankiet, a nastepnie powtérzy¢ pomiar.

Wskaznik ruchu

Jesli podczas pomiaru wykryty zostanie ruch pacjenta, symbol wskaznika ruchu @ zacznie
migac. Nalezy pamietaé, ze ruchy podczas pomiaru moga prowadzi¢ do nieprawidtowych
wartosci pomiarowych.

Przerywanie pomiaru

Jesli z jakiegokolwiek powodu (np. niedyspozycji pacjenta) konieczne bedzie przerwanie
pomiaru cisnienia krwi, w kazdej chwili mozna wcisngé przycisk START/STOP @. Urzgdzenie
natychmiast automatycznie opréznia mankiet.

Wyswietlanie zapisanych wartosci

To urzadzenie wyposazone jest w 2 odrebne pamieci, z ktérych kazda umozliwia zapis 199
pozycji. Wyniki zapisywane sg automatycznie w wybranej pamieci. Aby wyswietli¢ zapisane
wyniki pomiardéw, nalezy na wytgczonym urzgdzeniu przycisngé przycisk ,MEM” ©. Na
wyswietlaczu pojawi sie warto$é érednia z 3 ostatnich pomiaréw wraz z symbolem AVG @®.
Po ponownym wcisnieciu przycisku MEM © pojawi sie ostatni zapisany pomiar. Po kolej-
nym nacisnieciu przycisku MEM © wyswietlg sie wartosci poprzednich/kolejnych pomiaréw.
Jesli po wyswietleniu ostatniego wyniku nie zostanie wcisniety zaden przycisk, urzgdzenie
automatycznie wytgczy tryb pamieci po ok. 60 sek. Nacisniecie przycisku START/STOP @
umozliwia wyjscie z trybu odczytu pamigci w dowolnym momencie i jednoczesne wylgczenie
urzagdzenia. Jesli w urzgdzeniu zapisano juz 199 wynikéw, to dodanie nowego pomiaru spo-
woduje usuniecie najstarszego.

Usuwanie zapisanych wartosci

Aby trwale usunaé wszystkie zapisane wartosci, przy wytaczonym urzadzeniu nacisng¢ sze-
$ciokrotnie przycisk SET @, az pojawi sie wskazanie CL.

Nacisng¢ przycisk START/STOP @, wskazanie CL miga trzy razy, a pamie¢ zostaje wyczysz-
czona. Po nacisnieciu przycisku MEM © na wyswietlaczu pojawi sie M i ,no”, co oznacza, ze
pamiec nie zawiera zadnych danych.

Usterki i ich usuwanie
Wskazanie btedu — w przypadku nietypowych pomiaréw na wyswietlaczu pojawia sie naste-
pujace wskazania:

Symbol | Przyczyna Usuwanie
E-1 Staby sygnat lub Nalezy prawidtowo zatozy¢ mankiet. Nastepnie nalezy
nagta zmiana powtoérzy¢ pomiar w prawidtowy sposoéb.
cisnienia
E-2 Zewnetrzne, silne Pomiar moze by¢ btedny w poblizu telefonu komérko-
zakiocenie wego lub innego urzadzenia o wysokiej czgstotliwosci.
Nie poruszac¢ sie podczas wykonywania pomiaru ani
nie rozmawiacé.
E-3 Btad podczas pom- Nalezy prawidtowo zatozy¢ mankiet. Upewnic¢ sie,
powania ze wtyczka jest prawidtowo wiozona do urzgdzenia.
Ponownie wykona¢ pomiar.
E-5 Nietypowe cisnienie | Powtdrzy¢ pomiar po ok. 30-minutowym odpoczynku.
tetnicze krwi W przypadku trzykrotnego uzyskania nietypowych
wynikow nalezy skontaktowac sie z lekarzem.
= — Stabe baterie Baterie sg zbyt stabe lub sg wyczerpane. Wymieni¢
wszystkie cztery baterie na nowe baterie 1,5 V typu
AALR6.
E-U Problem z mankie- Cisnienie powietrza nie osigga minimalnego cis$nienia
tem 30 mmHg po 12 sekundach.
Zatozy¢ prawidtowo mankiet. Upewni€ sie, ze wtyczka
jest prawidtowo wtozona do urzadzenia. Ponownie
wykona¢ pomiar.

Usuwanie usterek

Problem Kontrola Przyczyna i rozwigzanie
Urzadzenie nie | Sprawdzi¢ moc baterii. Spraw- Wiozy¢ nowe baterie. Nalezy wto-
pracuje dzi¢ utozenie baterii. zy¢ baterie w prawidtowy sposaéb.
Urzadzenie Sprawdzi¢, czy ztacze jest pra- Mocno wetkng¢ ztgcze. Uzyé

nie pompuje widtowo umieszczone i czy nie nowego mankietu.

mankietu jest uszkodzone lub nieszczelne.

Pojawia sie Podczas pomiaru Zachowywac sie spokojnie.

Err, a pomiar nie nalezy porusza¢

zostaje prze- sie ani mowi¢ Nie méwi¢ podczas pomiaru.
rwany

Nieszczelny Sprawdzi¢, czy mankiet nie jest | Zatozy¢ ciasno mankiet. Uzy¢
mankiet zbyt luzny lub uszkodzony. nowego mankietu.

Jesli nie mozna rozwigzac¢ problemu, nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta. Nie
rozmontowywaé samodzielnie urzgdzenia.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia urzgdzenia nalezy wyja¢ baterie. Urzadzenie nalezy czy-
Sci¢ przy uzyciu migkkiej szmatki, zwilzonej delikatnie tagodnym roztworem mydta. W zad-
nym wypadku nie wolno uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczgcych, alkoholu, nafty, roz-
cienczalnikéw, benzyny itp.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia ani zadnego z akcesoriow w wodzie. Upewni¢ sie, ze do
urzadzenia nie przedostanie si¢ wilgo¢. Urzgdzenia nie wolno wystawia¢ na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych, nalezy chroni¢ je przed wilgocig i zabrudzeniem. Nie nara-
zac urzadzenia na ekstremalne temperatury. Urzgdzenie nalezy przechowywac w etui prze-
znaczonym do tego celu. Urzadzenie nalezy przechowywac w czystym i suchym miejscu.

Czyszczenie i dezynfekcja mankietu

Powierzchnie mankietu nalezy przetrze¢ niestrzepigcg sie Sciereczkg zwilzong wodg. Nastepnie
wytrze¢ wode z powierzchni mankietu suchg, niestrzepigca sie Sciereczkg. Po wyczyszczeniu
sprawdzi¢, czy wewnetrzne i zewnetrzne powierzchnie mankietu sg czyste. Jesli mankiet ulegnie
zabrudzeniu, nalezy go czyscic, az plamy przestang by¢ widoczne, a nastepnie przechowywaé w
chtodnym, wentylowanym i suchym miejscu (czyszczenie przy uzyciu wysokich temperatur, np.
poprzez prasowanie i suszenie, jest niedozwolone).

Dezynfekcja wyczyszczonego i wysuszonego mankietu

Przeciera¢ powierzchnie mankietu niestrzepigcg sie $ciereczkg nasgczong 75-procentowym alko-
holem w celu usuniecia toju i innych mikroorganizméw z powierzchni, 10 razy przez okoto 1 minute
za kazdym razem. Po dezynfekcji nalezy osuszy¢ mankiet czystg, niestrzepigca sie Sciereczka, aby
umozliwi¢ naturalne odparowanie pozostatosci alkoholu. Mankiet mozna wymieniac i czysci¢ mak-
symalnie 10 razy na 1000 uzy¢. Jesli czas napetniania mankietu przekroczy 20 sekund podczas nor-
malnego pomiaru, a urzgdzenie wyswietli komunikat E-3, mankiet nalezy wymieni¢. Jesli powierzch-
nia samoprzylepna mankietu nie przylega skutecznie, mankiet nalezy wymieni¢. W celu zakupu
odpowiedniego mankietu nalezy skontaktowac sie z producentem. Mankiet jest cze$cig zuzywalng o
zywotnosci 1000 cykli (w warunkach testowych firmy). W celu doktadnego pomiaru cisnienia zaleca
sie¢ wymiane mankietu w odpowiednim czasie. Jesli mankiet jest zbyt maty lub jesli ulatuje z niego
powietrze, nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta. Mankiet to element uzytkowy.

Dyrektywy i normy

Ten elektroniczny cisnieniomierz naramienny nie moze by¢ uzywany w $rodowisku badania MRI.
Urzadzenie spetnia wymogi normy UE dla nieinwazyjnych urzgdzen do pomiaru cisnienia tetniczego
krwi. Posiada certyfikat zgodnosci z dyrektywami WE i znak CE (znak zgodnosci) ,CE 0123”. Urza-
dzenie spetnia wymogi normy IEC 80601-2-30, cze$¢ 2 dla nieinwazyjnych urzagdzen do pomiaru
ci$nienia tetniczego krwi. Zgtaszanie zdarzen niepozadanych przez uzytkownikéw/ pacjentéw/ klien-
téw w krajach UE: Jesli uzytkownicy/ pacjenci/ klienci uznajg, ze oni sami (lub cztonek ich rodziny)
doswiadczyli powaznego incydentu zwigzanego z wyrobem, zaleca sie uzytkownikom/ pacjentom/
klientom zgtoszenie takiego incydentu producentowi i wtasciwemu organowi panstwa cztonkow-
skiego, w ktérym uzytkownik/ pacjent/ klient ma swojg siedzibe.

Doktadnos¢ kliniczna

Produkt zostat przetestowany klinicznie zgodnie z wymaganiami normy ISO 81060-2 i spetnia wyma-
gania dotyczace doktadnosci +/-5 mmHg przy maksymalnym odchyleniu standardowym 8 mmHg.

Dane techniczne

Nazwa i model

System wskazywania
Liczba miejsc w pamieci
Metoda pomiaru
Zasilanie

. Cis$nieniomierz naramienny medisana BU 512
. wyswietlacz cyfrowy

: 2 x 199 dla danych pomiarowych

. oscylometryczna

: 6 V=, 4 baterie AALR6 1,5V lub przez USB-C z
zasilaczem sieciowym 5 V= 1A

Zakres pomiarowy cisnienia tetniczego
krwi

Zakres pomiarowy tetna

: 0-295 mmHg
1 40-199 uderzen/min

Maks. odchylenie pomiaru cisnienia

statycznego

Maks. odchylenie wartosci tetna
Okres eksploatacji urzgdzenia
Zywotnos$é baterii

Wytwarzanie ci$nienia

Spust powietrza:

Automatyczne wylgczenie
Warunki uzytkowania

Warunki przechowywania

Wymiary (dh. x szer. x wys.):
Mankiet:

Masa (urzgdzenie):

Numer artykutu

Numer EAN

Czesci zamienne

: 3 mmHg

.+ 5% wartosci
10 000 uzy¢ w normalnych warunkach

: 300 pomiaréw w normalnych warunkach

. automatyczne za pomocag pompy

: automatyczny

: po ok. 1 minucie

: od +5°C do +40°C, od 15 do 90% maks. wzgled-
nej wilgotnosci powietrza, cisnienie powietrza od
70 kPa do 106 kPa

: 0d -20°C do +55°C, od 10 do 93% maks. wzgled-
nej wilgotnosci powietrza, cisnienie powietrza od
70 kPa do 106 kPa
Podczas transportu unika¢ upadku urzadzenia,
Swiatta stonecznego lub deszczu.

: ok. 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 -42 cm dla oséb dorostych

: ok. 258 g, bez baterii

: 51162

: 40 15588 51162 2

Mankiet 22 — 42 cm dla osob
nr art. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowaé¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy uzytkow-
nik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych, niezaleznie od
tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich
odpaddw, aby zapewnic ich utylizacje w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utyliza-
cja urzadzenia nalezy wyjg¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucaé razem
z odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktow

zbiérki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji
nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze warunki
gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwréci¢ sie do sklepu lub
bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznosé odestania urzadzenia, nalezy
opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujace warunki gwarancji:
Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub faktura.

Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji nieodptat-
nie.

Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.

1.
2.

3.

EL@

b.

C.

d

. Gwarancja nie obejmuje:
a.

wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia, np. nie-
przestrzegania instrukcji obstugi.

Szkdéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nie-
uprawnione osoby trzecie.

Szkdéd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub wysytki do
serwisu.

Elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

. Odbowiedzialnos’é cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzadzenie wytg-

czona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca
pod gwarancje.

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania

zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/51162.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Niemcy
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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DULEZITE Ridte se pokyny v navodu k pouziti! Nerespek-
tovani tohoto navodu muze mit za nasledek tézka zranéni

¢i Skody na pfistroji.

VAROVANi

Tento symbol oznaduje nebezpedci, ktera mohou zpUsobit

tézka zranéni nebo smrt.

POZOR

Tento symbol upozorfiuje na nebezpedi, ktera mohou vést
k lehkym zranénim, k poskozeni produktu nebo k dal§im

vécnym Skodam.

TFida ochrany proti vniknuti vody nebo pevnych latek do

pristroje.

LIKVIDACE: Tento produkt se nesmi likvidovat nevytfidény!
Vytfidte odpad a fidte se dal$imi pokyny v tomto navodu.

Oznaceni CE: Splnuje zakladni pozadavky
nafizeni (EU) 2017/745 o zdravotnickych prostfedcich.

Cislo produktu
Sériové cislo pfistroje
Zdravotnicky

prostfedek

Zplnomocnény
zastupce

v Evropském
spole€enstvi, resp.
v Evropské unii

Jednoznacna
identifikace pfistroje

Dovozce

Vyrobce

Rozsah dodavky
Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni. Obsah baleni:
1 méfi¢ krevniho tlaku medisana

1 manzeta se vzduchovou hadi¢kou
1 Ulozné pouzdro

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo b&éhem pfepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

Pristroj a LCD displej
O Zditka typu C @ M&fi¢ krevniho tlaku
© Tlagitko MEM (vyvolani paméti)
O Piihradka na baterie (na spodni strang)

O Tlagitko SET

@ Konektor pro vzduchovou hadigku

© Zobrazeni data/Easu
® Zobrazeni diastolického tlaku
® Zobrazeni tepové frekvence

LOT

L7 & P

® Zobrazeni nepravidelného srdeéniho tepu

@ Cislo pamétového mista

@ Symbol paméti

Stejnosmérné napéti /
proud

Cislo 8arze (LOT)

Klasifikace pfistroje:
typ BF

Omezeni vihkosti
vzduchu

Omezeni okolniho tlaku

Limity teplotniho
rozsahu

Datum vyroby

* 4 baterie (typ AA, LR6) 1,5V
* 1 navod k pouziti

O Tlagitko START/STOP

© LCD displej

@ Zobrazeni systolického tlaku
@ Symbol tepu

@ Symbol vymény baterii

® Indikator krevniho tlaku (zelena — zluta — oranzova — Cervena)

® Uzivatel 1/2

(8]

@ Pacient se pohnul
@ Symbol ,Manzeta nasazena spravng"

@ Pramérna hodnota (,AVG*)
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DULEZITE POKYNY!
BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména bez-
pecnostni pokyny, a navod si uschovejte pro pozdéjsi potiebu. Pokud
pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém pripadé i
tento navod k pouziti.

Ccz

* PFistroj je ur€en pouze pro soukromé pouziti. Pokud budete mit obavy ze zdravotniho
hlediska, poradte se pred pouzitim s Iékafem.

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. PFi pouziti
k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Jste-li nemocni (napf. trpite perifernim cévnim onemocnénim), konzultujte pouZiti
pfistroje s Iékafem.

« PFistroj je zakdzano pouzivat ke kontrole tepové frekvence kardiostimulatoru.

 V pfipadé téhotenstvi pfijméte pfislusna preventivni opatfeni a fidte se svym indivi-
dualnim stavem. PFipadné kontaktujte I1€ékare.

» Pokud se béhem méfeni vyskytnou nepfijemné pocity, napf. bolest v horni ¢asti paze
nebo jiné potiZe, stisknéte tlacitko START/STOP @ pro okamzité vypusténi vzduchu
z manzety. Uvolnéte manzetu a sejméte ji z paze.

» Pouze s vhodnou manzetou funguje pfistroj spravné.

* PFistroj neni vhodny pro déti.

* PFistroj nesmi pouzivat déti. Zdravotnické prostfedky nejsou hracka!

» Uchovaveijte pfistroj mimo dosah déti.

» VVzhledem k nebezpedi uduseni neomotavejte vzduchovou hadi¢ku kolem krku.

» Spolknuti malych ¢asti, napfiklad obalového materialu, baterie, krytu pfihradky na
baterie atd., mize zpUsobit uduseni.

» Pfed pouzitim pfistroje je uzivatel povinen zkontrolovat, zda pfistroj funguje bez-
pe€né a spravne.

» Pouzivejte pouze dodanou manzetu. Nelze ji nahradit nebo vyménit za jinou man-
zetu. Mlzete ji vyménit pouze za manzetu presné stejného typu.

* Pfistroj se nesmi pouzivat v prostorach s intenzivnim zafenim nebo v okoli pfistroju
s intenzivnim zafenim, jako jsou radiové vysilace, mobilni telefony nebo mikrovinné
trouby. Mohlo by dojit k porucham funkce nebo k nespravnym vysledkdm méreni.

» Neprovozuijte pfistroj v blizkosti hoflavych plynd (napf. anestetickych plynt, kysliku
nebo vodiku) nebo hoflavych kapalin (napf. alkoholu).

* Na pfistroji neprovadéjte zadné zmeény.

* V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. Opravy nechte provadét pouze v auto-
rizovanych servisech.

» Chrarite pfistroj pfed vlhkosti. Pokud se do pfistroje dostane kapalina, okamzité
vyjméte baterie a prestarnite pristroj pouzivat. Kontaktujte v tomto pfipadé prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo nas informujte pfimo.

» K Cisténi pfistroje v zadném pfipadé nepouzivejte fedidla (rozpoustédla), alkohol
nebo benzin.

 Chrarite pfistroj pfed silnymi otfesy a nedovolte, aby spadl na zem.

» Nebudete-li pfistroj delSi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICI SE BATERII

 Baterie nerozebirejte!

* VVyménte baterie, jakmile se na displeji zobrazi symbol baterie.

« Slabé baterie ihned vyjméte z pfihradky na baterie, protoze by mohly vytéct a posko-
dit pfistroj!

» ZvySené nebezpedi vyteCeni! Zabrante kontaktu s pokozkou, o€ima a sliznicemi! P¥i
kontaktu s akumulatorovou kyselinou okamzité oplachnéte zasazené misto dostatec-
nym mnozstvim Cisté vody a ihned vyhledejte Iékare!

» Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat |ékare!

» Vzdy vyméniujte vSechny baterie najednou!

* Do pfistroje vkladejte pouze baterie stejného typu. Nekombinujte rizné typy baterii
nebo pouzité a nové baterie!

* PFi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

» Vyjméte baterie, pokud pFistroj nebudete pouzivat po dobu alespori 3 mésicu.

* Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

 Baterie nedobijejte! Baterie nezkratujte! Nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci vybu-
chu!

» Pouzité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho
odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé!

Ucel pouziti

Tento méri¢ krevniho tlaku na nadlokti je ur€en k méreni systolického a diastolického

tlaku a tepové frekvence. Méfeni se provadi pomoci neinvazivni oscilometrické metody.

PFistroj je ur€en pro pouziti v domacnostech a je uréen pro dospélé osoby.

Urceni uzivatelé
Laici v oblasti mediciny nebo pfislusnici zdravotnickych profesi, ktefi si pfecetli a poro-
zumeéli nadvodu k pouziti.

Kontraindikace

Aby se zabranilo nepfesnym méfenim nebo zranénim, nepouzivejte tento pfistroj,

pokud se na vas vztahuje néktera z nasledujicich kontraindikaci:

» Tento pfistroj nesmi pouzivat pacienti s téZkym srdecnim selhanim, aby nedoS$lo
k uduseni a smrti.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud mate koronarni aterosklerotické onemocnéni
srdce, aby nedoSlo k zUzeni nebo ucpani lumen cévy, coz mize vést k ischemii
a nedostatku kysliku v srdci.

» Tento produkt nepouziveijte, pokud trpite cukrovkou, protoze mlze zpUsobit posko-
zeni srdce a cév.

» Téhotné Zeny, pacienti s implantovanymi elektronickymi pfistroji, pacienti s preeklam-
psii, extrasystolami, fibrilaci sini, onemocnénim perifernich tepen a pacienti podstu-
pujici intravaskularni terapii nebo arteriovenézni zkrat, stejné jako osoby po mas-
tektomii. Pokud mate néjaké zdravotni potize, poradte se pfed pouzitim pfistroje se
svym lékarem.

 Pacienti se srdecni arytmii, poruchami krevniho obéhu nebo mrtvici by méli pfistroj
pouzivat pouze na pokyn Iékare, aby nedoslo ke zhorSeni jejich zdravotniho stavu.

Co je to krevni tlak?

Krevni tlak je tlak, ktery vznika v cévach pfi kazdém tepu srdce. PFi stazeni srdec¢ni
svaloviny (systola) a pumpovani krve do tepen dochazi ke zvySeni tlaku. Jeho nejvyssi
hodnota se oznacuje jako systolicky tlak — tato hodnota se pfi méfeni krevniho tlaku
zjistuje jako prvni. PFi ochabnuti se srdecni svalovina plni krvi, coz je doprovazeno
snizenim tlaku v tepnach. Jakmile jsou cévy uvolnéné, méfi se druha hodnota — dia-
stolicky tlak.

Jak funguje méreni?

PfistrojmedisanaBU 512 je mé&fi¢krevnihotlaku, ktery je uréen pro méfenikrevniho tlaku
v horni ¢asti paze. Méfeni provadi mikroprocesor, ktery prostfednictvim snimace tlaku
vyhodnocuje kolisani tlaku, ktera vznikaji pfi nafukovani a vyfukovani manzety nad
tepnou.

Vyhody pouzivani elektronického méfi¢e krevniho tlaku na nadlokti

Elektronicky méfi¢ krevniho tlaku na nadlokti pfesné méfi krevni tlak a tepovou frek-
venci u dospélych osob a nabizi Iékafim nebo pacientim pohodiny a cenové vyhodny
zpUsob sledovani a vyhodnocovani zmén krevniho tlaku a tepové frekvence v nemoc-
nici nebo doma. Pravidelné monitorovani umoznuje v€asné odhaleni kolisani krevniho
tlaku a srdec¢niho tepu, zlepSuje kontrolu krevniho tlaku a poskytuje udaje z monito-
rovani pro lé¢bu pacientt s vysokym krevnim tlakem nebo s jinymi chorobami zpuso-
benymi vysokym krevnim tlakem, coZ umozriuje vhodnou reakci na onemocnéni pro
zajisténi Fizené medikace.

Vseobecné pri€iny nespravnych méreni

» Pfed méfenim si 5-10 minut odpocirite a nic nejezte, nepijte alkohol, nekurte, nevy-
konavejte Zadnou fyzickou praci, nesportujte a nekoupejte se. V8echny tyto faktory
mohou ovlivnit vysledek méreni.

» Svléknéte si pfili§ tésnou ¢ast odévu na pazi.

« Méfeni provadéjte vzdy na stejné pazi (obvykle na levé).

« Méfeni krevniho tlaku provadéjte pravidelné a ve stejny Cas, protoze se krevni tlak
b&hem dne méni.

» Kazdy pokus pacienta o podepfeni paze muze zvysit jeho krevni tlak.

* Budte v pohodiné a uvolnéné poloze a béhem méreni nenapinejte svaly paze, na
které se méreni provadi. Je-li to nutné, pouzijte opérny polstar.

» Nachazi-li se pazni tepna pod nebo nad urovni srdce, miize dojit k chybnému méreni.

Klasifikace krevniho tlaku

Systolicky (mmHg) | Diastolicky (mmHg) | Barva indikatoru krevniho tlaku ®

<139 <89 zelena (normalni krevni tlak)

140-159 90-99 Zluta (mirna hypertenze)

160-179 100-109 oranzova (stfedni hypertenze)

=180 =110 Cervena (silna hypertenze)
VAROVANI

Prilis nizky krevni tlak predstavuje také zdravotni riziko! Zavraté mohou
vést k nebezpeénym situacim (napf. na schodech nebo v silnicni
dopravé)!

Ovlivihovani a vyhodnocovani méreni

« Zméfte si nékolikrat krevni tlak, ulozte namérené vysledky a nasledné je porovnejte.
Nevyvozujte zavéry z jediného vysledku.

» Vase hodnoty krevniho tlaku by mél vzdy posoudit IékaF, ktery zna vasi anamnézu.
Pokud pfistroj pouzivate pravidelné a naméfené hodnoty zaznamenavate pro svého
|ékare, méli byste ho také ¢as od ¢asu informovat o pribéhu méreni.

« PFi méfeni krevniho tlaku méjte na paméti, ze denni hodnoty zavisi na mnoha fakto-
rech. Namérené hodnoty tak riznym zpGsobem ovliviiuje napfiklad koufeni, konzu-

» Méfeni krevniho tlaku provadéjte pred jidlem.

» Kazdému méreni krevniho tlaku by mélo prfedchazet alespori 5—10 minut odpocinku.

* Pokud se vam hodnoty systolického nebo diastolického tlaku navzdory spravné
manipulaci s pfistrojem jevi jako neobvyklé (jsou pfili§ vysoké &i nizké) a pokud se
tak déje opakované, informujte o tom Iékare. To plati i tehdy, kdyz velmi zfidka nelze
provést méreni z divodu nepravidelného nebo velmi slabého srde¢niho tepu.

Uvedeni do provozu

Vlozeni/lvyména baterii

Pred pouzitim pfistroje vlozte pfilozené baterie. Na spodni strané pristroje se nachazi

kryt pfihradky na baterie @. Oteviete ho lehkym stisknutim a vytaZenim nahoru. ViozZte

4 pfilozené 1,5V baterie typu AA LR6. Dbejte pfitom na spravnou polaritu (viz oznaéeni

uvnit pfihradky na baterie). Pfihradku na baterie opét zaviete. KdyZ se na displeji @

zobrazi symbol vymény baterii @ nebo kdyZ se na displeji po zapnuti pfistroje nic
nezobrazuje, vyménte baterie.

Pouziti napajeciho zdroje

Alternativné muzete pfistroj napdjet také pomoci 5V/M1A napajeciho zdroje a kabelu

USB-C. (Napajeci zdroj a kabel nejsou soucasti dodavky.) Zapojte kabel do pfislusné

zditky @ na boku pfistroje. Baterie mohou zstat v pFistroji. Zasunutim konektoru do

zdifky na boku méfi¢e krevniho tlaku dojde k mechanickému odpojeni baterii. Pokud

méfi¢ krevniho tlaku nepouzivate, vytahnéte konektor z méfiCe krevniho tlaku a

odpojte napajeci zdroj ze zasuvky.

« Volitelny napdjeci adaptér by mél splfovat pozadavky normy IEC60601-1:2005 +
AMD1:2012 + AMD2:2020. Kromé toho musi v8echny konfigurace splfovat poza-
davky na zdravotnické elektrické systémy (viz IEC 60601-1-1, resp. oddil 16 tfetiho
vydani IEC 60601-1). Kazdy, kdo ke zdravotnickému elektrickému pfistroji pfipojuje
dalSi pristroje, provadi konfiguraci zdravotnického systému, a je proto odpovédny za
to, ze systém splfiuje pozadavky na zdravotnické elektrické systémy. Upozorfiujeme,
ze mistni zakony maji pfednost pfed vySe uvedenymi pozadavky. V pfipadé pochyb-
nosti se obratte na mistniho zastupce nebo technicky zakaznicky servis.

« Tento pfistroj ma dvoijitou izolaci a je chranén proti zkratu a pretizeni primarni tepel-
nou pojistkou. Zafizeni tfidy 2.

* Druhou stranu adaptéru zapojte do 100—240V zasuvky.

» Technické vlastnosti adaptéru: Vstup 100-240V~, 50/60Hz Vystup 5 V=, 1A

Nastaveni

1. Nastaveni uzivatele:

Stisknéte na vypnutém pfistroji flacitko SET ©.
Poté se na displgji zgbrazi #1 nebo M. Stisknutim tlaitka MEM muzete volit
mezi uzivatelem fll a /. Pro potvrzeni uzZivatele stisknéte tlagitko SET @. Poté se
dostanete do rezimu nastaveni letopoctu.

2. Nastaveni letopoctu:

Poté zaéne blikat zadavaci pole pro rok. Opakované tisknéte tladitko MEM ©, dokud
se nezobrazi pozadovany letopodet. Pro potvrzeni letopo&tu stisknéte tladitko SET ©.
Poté se dostanete do rezimu nastaveni mésice a dne.

3. Nastaveni mésice a dne.

Poté zacne blikat zadavaci pole pro mésic. Opakované tisknéte tlacitko MEM ©,
dokud se nezobrazi pozadovany mésic. Pro potvrzeni mésice stisknéte tlacitko SET
©. Pokradujte nastavenim dne. Postupujte stejné jako pfi nastaveni mésice. Opako-
vané tisknéte tlacitko MEM ©, dokud se nezobrazi pozadovany den. Pro potvrzeni
dne stisknéte tladitko SET ©. Poté se dostanete do reZzimu nastaveni denni doby.

4. Nastaveni denni doby:

Poté zaéne blikat zadavaci pole pro hodinu. Opakované tisknéte tlacitko MEM ©,
dokud se nezobrazi pozadovana hodina. Pro potvrzeni hodiny stisknéte tlacitko SET
©. Poté zacne blikat zadavaci pole pro minutu. Postupujte stejné jako pfi nastaveni
hodiny. Poté je proces nastavovani ukoncen. Na displeji se zobrazi CL. Stisknutim
tlacitka SET @ opustte rezim nastaveni. PFi vyméné baterii se Udaje ztrati a musi se
znovu nastavit.

Nasazeni manzety

 Pred pguiitl’m zasunte koncovku vzduchové hadi¢ky do otvoru na levé strané pfi-
stroje @.

» Otevienou stranu manzety protahnéte kovovym krouzkem tak, aby se suchy zip
nachazel na vnéjsi strané a aby vznikl valcovity tvar (obr. 1). Nasadte si manzetu na
horni ¢ast levé paze.

» Umistéte vzduchovou hadi¢ku do stfedu paze proti prostfednicku (obr. 2) (a). Spodni
okraj manzety by mél byt 2-3 cm nad loketnim ohybem (b). Utdhnéte manzetu
a zapnéte suchy zip (c).

« Méfeni provadéjte v horni ¢asti holé paze.

* Manzetu nasazujte na pravou paZzi pouze v pripadé, Ze ji nelze nasadit na levou pazi.
Mérfeni provadéjte vzdy na stejné pazi.

» Spravna poloha méfeni v sedé (obr. 3).

Upozornéni:

» Pouzivejte pouze manzetu dodanou vyrobcem. Vyména manzety za komponenty od
jinych vyrobcl vede k nepfesnym vysledkdm méreni.

« Uvolnéna nebo oteviena manzeta vede k chybnym hodnotam méfeni.

* Pri opakovanych méfenich se krev hromadi v pazi, coz muze vést k chybnym hodno-
tdm mérfeni. Opakované méfeni krevniho tlaku by se mélo opakovat po pfestavce v
délce 1 minuty nebo po zvednuti paze, aby nahromadéna krev mohla odtéct.

Méfeni krevniho tlaku

Jakmile je manZeta spravné nasazena, mlzete zacit s méfenim.

« Zapnéte pfistroj stisknutim tlagitka START/STOP ©.

* Po stisknuti tlagitka START/STOP @ se na displeji na kratkou dobu zobrazi véechny
symboly. Jedna se o test displeje, ktery slouzi k ovéfreni, zda se vSe zobrazuje
spravné a uplné. ;

« Pfistroj je pfipraven k méfeni. Cislice 0 blika po dobu cca 2 sekund. PFistroj pak auto-
maticky pomalu nafoukne manzetu, aby zméfil vas krevni tlak. Na displeji se pfi tom
zobrazuje symbol manzety ®.

* Pristroj nafukuje manzetu tak dlouho, dokud neni dosazeno tlaku vhodného pro
méfeni. Nasledné pfistroj pomalu vypousti vzduch z manzety a provadi méfeni. Jak-
mile pfistroj zaznamena signal, zacne na displeji blikat symbol tepu .

+ Po skon&eni mé&feni vypusti pfistroj vzduch z manzety. Na displeji @ se zobrazi systo-
licky a diastolicky tlak a tepova frekvence. Vedle pfislusného barevného sloupce se
zobrazi indikator krevniho tlaku @ podle klasifikace krevniho tlaku. Pokud pFistroj
zjistil nepravidelny tep, zobrazi se je$té symbol .

VAROVANI
Na zakladé vlastniho méreni nepfrijimejte zadna terapeuticka opatreni.
Nikdy neupravujte davkovani predepsaného léku.

Automaticka kontrola spravného nasazeni manzety

Symbol manzety ® je na displeji viditelny po celou dobu méfeni, pokud je manzeta
nasazena spravné. Pokud je manzZeta pfili§ volna, symbol manzety @ blika. V tako-
vém pfipadé byste méli méfeni prerusit stisknutim tlacitka START/STOP @, manzZetu
spravné nasadit a méreni opakovat.

Indikator pohybu

Pokud je béhem méfeni zaznamenan pohyb pacienta, za¢ne blikat symbol indikatoru
pohybu @. Méjte na paméti, e pohyby b&hem méfeni mohou vést k nespravnym
naméfenym hodnotam.

Preruseni méreni

Pokud je z jakéhokoli dlivodu nutné méreni krevniho tlaku prerusit (napf. nevolnost
pacienta), Ize kdykoli stisknout tlagitko START/STOP @. Pristroj okamzité automaticky
vypusti vzduch z manzety.

Zobrazeni ulozenych hodnot

Tento pfistroj ma 2 samostatné paméti, pfiemz kazda z nich ma kapacitu 199 paméto-
vych mist. Vysledky se automaticky ukladaji do zvolené paméti. Pro vyvolani ulozenych
namé&Fenych hodnot stisknéte na vypnutém pFistroji tladitko MEM ©. Primérna hod-
nota z poslednich 3 naméfenych hodnot se zobrazi na displeji spole¢né se symbolem
AVG ®. Pokud znovu stisknete tlagitko MEM @, zobrazi se posledni ulozené méfeni.
Po kazdém dal$im stisknuti tlagitka MEM © se zobrazi pfedchozi, resp. nasledujici
naméfené hodnoty. Kdyz se dostanete k poslednimu zédznamu a nestisknete Zadné
tlagitko, pfistroj se v rezimu vyvolani paméti po cca 60 sekundach automaticky vypne.
Stisknutim tlagitka START/STOP @ muzZete rezim vyvolani paméti kdykoli opustit a
pristroj zarover vypnout. Pokud je v paméti ulozeno 199 naméfenych hodnot a pfidate
novou hodnotu, nejstarSi zaznam se vymaze.

Vymazani ulozenych hodnot

Pokud jste si jisti, ze chcete trvale vymazat vSechny ulozené hodnoty, stisknéte na
vypnutém pfistroji Sestkrat tladitko SET ©, aZ se zobrazi CL.

Stisknéte tlacitko START/STOP @. B&hem mazani paméti blika tfikrat CL. Kdyz poté
stisknete tlagitko MEM ©, zobrazi se na displeji M a ,no”, coz znamend, Zze pamét
neobsahuje zadna data.

Chyby a jejich odstranéni
Zobrazeni chyb — Pfi neobvyklych méfenich se na displeji zobrazi nasledujici sym-
boly:

Symbol | Pric¢ina Odstranéni

E-1 Slaby signal nebo se
néhle zméni tlak

Nasadte manzetu spravnym zplsobem. Zopakujte
méreni spravnym zpusobem.

E-2 Silné externi ruseni | V blizkosti mobilniho telefonu nebo jiného vysokofre-
kvenéniho zafizeni mGze byt méfeni chybné. Béhem

méfeni se nehybejte a nemluvte.

E-3 Chyba pfi nafukovani | Nasadte manzetu spravnym zplsobem. Ujistéte se,
Ze je pripojka spravné zasunuta v pfistroji. Méfeni

opakuijte.

E-5 Neobvykly krevni tlak | Zopakujte méfeni po 30minutové prestavce. Pokud
tfikrat za sebou obdrzite neobvyklé vysledky, kontak-

tujte svého Iékare.

Slabé baterie Baterie jsou pfilis§ slabé nebo vybité. Vyménte vSechny

Ctyfi baterie za nové 1,5V baterie LR6 typu AA.

E-U Problém s manzetou | Tlak vzduchu po 12 sekundach nedosahuje minimal-
niho tlaku 30 mmHg.
Nasadte spravné manzetu. Ujistéte se, Ze je konektor

spravné zasunuty v pristroji. Méfeni opakujte.

Odstranéni poruch

Problém Kontrola Pric¢ina a reseni

Zadny vykon Zkontrolujte nabiti baterii. Zkontro- | Vlozte nové baterie. ViozZte bate-
lujte polohu baterii. rie spravné.

Neprobéhne Zkontrolujte spravné zapojeni Pevné zasunte pfipojku. Pouzijte

nafouknuti pfipojky a zda neni pfipojka vadna | novou manzetu.
nebo netésna.

Zobrazi se Err Zkontrolujte, zda jste se béhem Budte v klidu.

a méfeni se méfeni

prerusi nepohybovali nebo zda jste Bé&hem méreni nemluvte.
nemluvili

Netésna man-
Zeta

Zkontrolujte, zda je nasazena
manzeta spravné utazena nebo
zda neni poskozena.

Nasazena manzeta musi byt uta-
Zena. Pouzijte novou manzetu.

Pokud se potykate s nefesSitelnym problémem, kontaktujte zakaznicky servis. PFistroj
nerozebirejte.

Cisténi a udrzba

Pred cisténim pfistroje vyjméte baterie. PFistroj Cistéte mékkym hadfikem, mirné
navlhéenym v mydlovém roztoku. V Zzadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici pro-
stfedky, alkohol, naftu, fedidla nebo benzin atp.

PFistroj ani jeho soucasti neponofujte do vody. Dbejte na to, aby do pfistroje nepronikla
vlhkost. PFistroj nevystavujte pfimému slunecnimu zareni, chrarite ho pfed necistotami
a vlhkosti. Pfistroj nevystavujte extrémné vysokym ¢i nizkym teplotam. Pokud pfistroj
nepouzivate, ulozte ho do pfilozeného Ulozného pouzdra. Pfistroj uchovavejte na Cis-
tém a suchém misteé.

Cisténi a dezinfekce manzety

Otfete povrch manzety protiprachovou utérkou navihéenou vodou. Poté otfete vodu
z povrchu manzety suchou protiprachovou utérkou. Po vyc€isténi zkontrolujte vnitini
a vnéjsi povrch manzety a ujistéte se, Ze jsou Cisté. Pokud se manzeta uspini, opako-
vaneé ji Cistéte, dokud nebudou viditeIné skvrny, a poté ji ulozte na chladném, vétraném
a suchém misté (Cisténi pfi vysokych teplotach, jako je Zehleni a suSeni, neni povo-
leno).

Dezinfikovani vy¢isténé a suché manzety

Otfete povrch manzety protiprachovou utérkou namoc¢enou v 75% Cisticim alkoholu, abyste
z povrchu odstranili kozni maz a dal§i mikroorganismy, vzdy 10krat po dobu pfiblizné 1 minuty.
Po dezinfikovani osuste manzetu Gistou protiprachovou utérkou, aby se zbytky alkoholu pfiro-
zené odpaiily. Pfi 1 000 cyklech pouzivani Ize manzetu dezinfikovat maximalné 10krat. Pokud
doba nafouknuti manzety pfi béZném méfeni pristroje prekroci 20 sekund a pfistroj zobrazi
E-3, musi se manzeta vymeénit. Pokud lepici povrch manzety nefunguje spravné, musi se
manzeta vyménit. Chcete-li zakoupit vhodnou manzetu, obratte se na vyrobce. Manzeta je
opotfebitelny dil s Zivotnosti 1 000 cykll pouzivani (podle zkuSebnich podminek uréenych
spole¢nosti). Doporucujeme ji v€as vyménit, aby bylo zajisténo pfesné méreni krevniho tlaku.
Pokud je manzeta pfili§ mala nebo pokud z ni unikéa vzduch, kontaktujte zakaznicky servis.

Manzeta je pfilozna cast.
Smeérnice a normy

Tento elektronicky méfi¢ krevniho tlaku na paZi nelze pouZivat pfi magnetické rezonanci.
Splfiuje poZadavky evropské normy pro neinvazivni tonometry. Je certifikovan podle smérnic
ES a ma znacku CE (znacka shody) — ,CE 0123". Splfiuje pozadavky normy IEC 80601-2-
30, ¢ast 2 pro neinvazivni tonometry. HlaSeni nezadoucich reakci a udalosti pro uzivatele/
pacienty/zakazniky v zemich EU: Pokud se uzivatelé/pacienti/zakaznici domnivaji, Ze u nich
nebo jejich rodinnych pfislusnikd doSlo k zavaznému incidentu v souvislosti s produktem,
jsou pozadani o to, aby tento incident oznamili vyrobci a pfisluSnému dozorovému organu

Clenského statu, ve kterém jsou usazeni.

Klinicka presnost

Produkt byl klinicky testovan v souladu s pozadavky normy ISO 81060-2 a spliuje pozadavky
na pfesnost 5 mmHg se standardni odchylkou max. 8 mmHg.

Technické udaje
Nazev a model

Systém zobrazeni
Pamétova mista
Metoda méfeni
Napajeni

Rozsah méfeni krevniho tlaku
Rozsah méfeni tepu
Max. odchylka mérfeni statického tlaku

Maximalni odchylka méfeni hodnot tepu:

Zivotnost pFistroje
Zivotnost baterie
Vytvareni tlaku
Vypousténi vzduchu
Autom. vypnuti
Provozni podminky

Skladovaci podminky

Rozméry (d x § x v)
Manzeta

Hmotnost (pfistroj)
Cislo vyrobku

Cislo EAN
Nahradni dily

Likvidace

. Méfi¢ krevniho tlaku na nadlokti medisana

BU 512

: digitalni displej

1 2% 199 pro namérené Udaje

: oscilometricka

: 6V=, 4 baterie AALR6 1,5V, nebo pfes USB-C s

napajecim zdrojem 5 V= 1A

1 0-295 mmHg

1 40-199 tepl/min.
: 3 mmHg

: 5 % hodnoty

10 000 pouziti za normalnich podminek

;300 méfeni za normalnich podminek

: automatické pomoci Cerpadla

. automatické

: po cca 1 minuté

. +5°C az +40 °C, max. relativni vihkost vzduchu

15 az 90 %, tlak vzduchu 70 kPa az 106 kPa

: =20 °C az +55 °C, max. relativni vihkost vzduchu

10 az 93 %, tlak vzduchu 70 kPa az 106 kPa
Béhem prepravy vylucte pady, plsobeni sluneé-
niho svétla nebo desté.

: cca 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 - 42 cm pro dospélé

1 cca 258 g bez baterii

: 51162

: 40 15588 51162 2

: Manzeta 22 — 42 cm pro dospélé

€. vyr. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolecné s béznym domovnim odpadem. Kazdy
spotrebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje —
bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbérném misté ve
svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zpisobem Setrnym k
zivotnimu prostfedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevy-

hazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu

na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se
obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zaruéni a servisni podminky

VaSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfipadé se
obratte na svUj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfi-
stroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii Uctenky. PFi tom plati nasle-

dujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum prodeje je v
zarucénim pfipadé nutno dolozit i¢tenkou nebo fakturou.
. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstranény

bezplatné.

2
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky neprodluzuje.
4

. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. vSechny skody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim navodu

k pouziti.

b. Skody zplsobené v disledku udrzby nebo zasaht ze strany kupujiciho nebo nepovo-

lanymi tfetimi osobami.

c. Skody, které byly zptsobeny béhem pFepravy na cesté od vyrobce ke spotfebiteli
nebo pfi zasilani do servisniho strediska.
d. dily prisluSenstvi, které podléhaji béZznému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem, je vylou¢ena
i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poSkozeni v zaruéni Ihité.

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobki si vyhrazujeme pravo provadét
technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese https://docs.medisana.com/51162.

Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,

Share Info GmbH

EE@

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Némecko

Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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SK Navod na pouzitie
Tlakomer na rameno BU 512

Vysvetlenie znaciek

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

DOLEZITE! Dodrziavajte navod na pouzitie! NedodrZanie
tohto navodu moze viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniu pristroja.

VAROVANIE
Tento symbol oznacuje nebezpecenstva, ktoré mozu viest’
k tazkym poraneniam alebo k smrti.

POZOR

Tento symbol poukazuje na nebezpecCenstva, ktoré mézu
viest k lfahkym zraneniam, poskodeniam vyrobku alebo
inym vecnym Skodam.

Trieda ochrany proti vniknutiu vody alebo pevnych latok do
pristroja.

LIKVIDACIA: Tento vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s
domacim odpadom! Odpad zbierajte separovane a dodrzia-
vajte dalSie pokyny v tomto navode.

i 7 0
% i %g Symboly recyklacie/kody:

PR Sluzia na informovanie o materidli a jeho spravnom
[
0] 1045 1205
LDPE PAP

pouziti, ako aj o opatovnom pouziti.
C € 0123

REF

Znatka CE: zodpoveda zakladnym poZiadavkach
nariadenia (EU) 2017/745 o zdravotnickych pomockach.

Jednosmerné napatie/
prud

Cislo vyrobku

Cislo 8arze

Sériové ¢islo pristroja

Zdravotnicka
pomédcka

Klasifikacia pristroja:
Typ BF

Splnomocnenec

v Eurépskom
spolo¢enstve, resp. v
Europskej unii

Obmedzenie vihkosti
vzduchu

Jednoznacna

identifikacia pristroja Obmedzenie okolia

Dovozca Limity rozsahu teploty

Vyrobca Datum vyroby

Lo | Gk
L= @ ® >

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj Uplny. Balenie obsahuje:

1 medisana tlakomer

1 manzeta so vzduchovou hadi¢kou * 4 batérie (typ AA, LR6) 1,5V
1 taska na uschovanie * 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie sposobené prepravou, okamzite
kontaktujte svojho predajcu.

Pristroj a LCD displej

O Porttyp C @ Tlakomer © Tlacgidlo MEM (vyvolanie paméate)
O Tlagidlo START/STOP © Tlagidlo SET

O Priehradka na batérie (na spodne;j strane)

@ Konektor pre vzduchovu hadicku O LCD displej

© Zobrazenie datumu/asu @ Zobrazenie systolického tlaku
® Zobrazenie diastolického tlaku @ Symbol tepu

® Zobrazenie tepovej frekvencie Symbol vymeny batérie
® Zobrazenie nepravidelnych tderov srdca

@ Cislo paméatového miesta ® Symbol paméte

® Indikator krvného tlaku (zeleny — ZIty — oranZovy — Gerveny)

® Pouzivatel 1/2 @ Pacient sa hybal

@ Symbol ,Manzeta spravne zalozena“ @ Priemerna hodnota (,AVG*)

(8]

®© ©

818,86, 59688
(Lt
U

o0 6 6 06

DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPODMIENECNE
USCHOVAJTE!

Skor nez zacnete pristroj pouzivat’, pozorne si precitajte navod na pou-
zitie, obzvlast’ bezpe€nostné pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam, bezpodmie-
ne¢ne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

SK

* Pristroj je urCeny len na doméace pouzitie. Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom
stave, pred pouzitim sa poradte so svojim lekarom.

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouzitie. Pri pouzi-
vani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Ak trpite ochoreniami ako napr. arterialna obstrukéna choroba, konzultujte pouziva-
nie pristroja so svojim lekarom.

* Pristroj sa nesmie pouzivat na kontrolu srdcovej frekvencie v pripade kardiostimu-
latora.

» Tehotné pouzivatelky by mali reSpektovat nutné bezpecnostné opatrenia a svoju
individualnu zatazitelnost. Pripadne sa poradte so svojim lekarom.

» Ak sa po€as merania vyskytnu neprijemnosti, ako napr. bolest v ramene alebo iné
tazkosti, stlacte tlagidlo START/STOP @, aby do$lo k okamzitému vypusteniu man-
zety. Uvolnite manzetu a snimte ju z ramena.

* Pristroj pracuje spravne len s vhodnou manzetou.

* Pristroj nie je vhodny pre deti.

* Deti nesmu pouzivat tento pristroj. Zdravotnicke pomdcky nie su hracka!

* Pristroj uschovajte mimo dosahu deti.

* Vzduchovu hadicu nikdy nezakladajte okolo krku, pretoze hrozi nebezpecenstvo
zadusenia.

* Prehltnutie drobnych Casti, ako je obalovy material, batéria, poklop priehradky na
batérie, atd’., méze viest k zaduseniu.

* Pred pouzitim pristroja je pouzivatel povinny overit, i pristroj spolahlivo a riadne
funguje.

» Je mozné pouzit len dodani manzetu. Nie je ju mozné nahradit ani vymenit’ za
Ziadnu ind manZzetu. Je ju mozné nahradit len manzetou presne rovnakého typu.

* Pristroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch s intenzivnym ziarenim alebo v blizkosti
pristrojov s intenzivnym Ziarenim, ako su napr. radiové vysielace, mobilné telefony
alebo mikrovinné rary. Mohlo by to viest k porucham fungovania alebo nespravnym
nameranym hodnotam.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych plynov (napr. narkotizany plyn, kyslik
alebo vodik) ani horfavych kvapalin (napr. alkohol).

* Na pristroji nevykonavajte ziadne upravy.

 V pripade poruchy pristroj neopravujte. Opravy nechajte vykonat' len v autorizova-
nych servisnych strediskach.

* Pristroj chrante pred vihkostou. Ak by sa v§ak do pristroja dostala kvapalina, okam-
zite vyberte batérie a pristroj dalej nepouzivajte. V takomto pripade kontaktujte
svojho Specializovaného predajcu alebo informujte priamo nas.

* Na Cistenie pristroja v ziadnom pripade nepouzivajte riedidla (rozpustadla), alkohol
ani benzin.

* Pristroj chrante pred silnymi narazmi a nenechajte ho padnut.

» Ked pristroj dIhsi ¢as nebudete pouzivat, vyberte batérie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE BATERIE

 Batérie nikdy nerozoberajte!

* Vymerite batérie, ked sa na displeji objavi symbol pre ich vymenu.

« Slabé batérie ihned vyberte z priehradky, pretoze mézu vytiect’ a poSkodit pristroj!

» ZvySené nebezpeclenstvo vyteCenia, zabrarte kontaktu s pokozkou, o€ami a so
sliznicami! Pri kontakte s elektrolytom batérie postihnuté miesta ihned oplachnite
velkym mnozstvom Cistej vody a okamzite vyhladajte lekara!

« V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat’ lekara!

 VSetky batérie vzdy vymienajte sucasne!

 Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouzivajte rézne typy alebo pouZzité a nové
batérie sucasne!

 Batérie vkladajte spravne, dodrzte na polaritu!

» Ked nebudete pristroj pouzivat po dobu aspori 3 mesiacov, vyberte z neho batérie.

» Batérie odkladajte mimo dosahu deti!

- Batérie znovu nenabijajte! Neskratujte! Neodhadzujte do ohna! Existuje nebezpe-
¢enstvo vybuchu!

» Pouzité batérie a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Speci-
alneho odpadu alebo do zberne na batérie v Specializovanom obchode!

Ucel pouzitia

Tento tlakomer na rameno je ur€eny na meranie systolického a diastolického tlaku,

ako aj tepovej frekvencie. Toto sa vykonava pomocou neinvazivnej oscilometrickej

metddy merania. Pristroj je ureny na pouZzitie v sukromnych domacnostiach a pre
dospelé osoby.

Urceni pouzivatelia
Zdravotnicki laici alebo zdravotnicki pracovnici, ktori si precitali navod na pouzite a
porozumeli mu.

Kontraindikacie

Aby ste predisli nepresnym Gdajom alebo zraneniu, nepouzivajte tento pristroj, ak sa

u vas prejavi niektora z nasledujucich kontraindikacii:

» Tento pristroj by nemali pouzivat pacienti s tazkou srdcovou insuficienciou, aby
nedoslo k uduseniu a smrti.

» Nepouzivajte tento vyrobok, ak mate koronarnu ateroskleroticku kardiopatiu, aby ste
predisli z4zZeniu alebo upchatiu vnatorného priemeru krvnych ciev, €o méze spdsobit
ischémiu a nedostatok kyslika srdca.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak trpite cukrovkou, pretoze by to mohlo spdsobit
poskodenie srdca a krvnych ciev.

» Tehotné zeny, pacienti s implantovanymi elektronickymi zariadeniami, pacienti s pre-
eklampsiou, pred€asnym srdcovym infarktom, fibrilaciou predsieni, ochorenim peri-
férnych artérii a pacienti podstupujuci intravaskularnu lie€bu alebo artériovenézny
skrat (shunt), ako aj osoby po mastektomii. Ak trpite ochoreniami, poradte sa pred
pouzitim pristroja s lekarom.

 Pacienti so srdcovymi arytmiami, poruchami krvného obehu alebo mozgovou pri-
hodou by mali pristroj pouzivat' len podla pokynov svojho lekara, aby nedoslo k
zhorSeniu ochorenia.

Co je krvny tlak?

Krvny tlak je tlak, ktory v cievach vznika pri kazdom udere srdca. Ked sa srdce stiahne
(= systola) a do artérii sa pumpuje krv, vedie to k zvySeniu tlaku. Jeho najvyssia hod-
nota sa oznacuje ako systolicky tlak a pri merani tlaku predstavuje prvi hodnotu. Ked
srdcovy sval po stahu ochabne, aby sa don nabrala nova krv, klesa aj tlak v artériach.
Ked su cievy uvolnené, meria sa druha hodnota — diastolicky tlak.

Ako funguje meranie?

medisana BU 512 je tlakomer, ktory je ur€eny na meranie tlaku krvi na ramene. Mera-
nie sa uskuto¢nuje mikroprocesorom, ktory senzorom tlaku vyhodnocuje kolisanie
tlaku vznikajuce pri nafukovani a vypustani tlakovej manzety nad artériou.

Vyhody pouzitia elektronického tlakomeru na meranie tlaku krvi na ramene
Elektronicky tlakomer na meranie tlaku krvi na ramene presne meria krvny tlak a srd-
covu frekvenciu dospelych a poskytuje lekarom alebo pacientom pohodini a cenovo
vyhodnu moznost sledovania a vyhodnocovania zmien krvného tlaku a tepu v nemoc-
nici alebo doma. Pravidelné monitorovanie umozuje v€asnu detekciu kolisania krv-
ného tlaku a tepu, zlepSuje kontrolu krvného tlaku a poskytuje monitorovacie udaje pre
lie€bu pacientov s hypertenziou alebo inymi chorobami sp6sobenymi hypertenziou, ¢o
umoznuje primeranu reakciu na choroby pri koordinacii liecby.

Bezné pri€iny nespravnych vysledkov merania

* Pred meranim si 5 — 10 minut odpocirite. Ni€ nejedzte, nepite alkohol, nefajcite,
nevenujte sa fyzickej ¢innosti, neSportujte a nekupte sa. VSetky tieto faktory mézu
ovplyviovat' vysledky merania.

« Zo svojho ramena zlozte vSetky Casti odevu, ktoré su prilis tesné.

* Merajte vzdy na rovnakom ramene (zvyC€ajne na lavom).

» Krvny tlak si merajte pravidelne, kazdy den v rovhakom Case, pretoze pocas dna
kolise.

» VVSetky pokusy pacienta podopriet’ si ruku mézu zvysit tlak krvi.

» Dbaijte na pohodInu a uvolnenu polohu a po¢as merania nenapinajte svaly na ruke,
na ktorej meriate tlak. Ak je to nutné, pouzite oporny vankus.

* Ak sa ramenna tepna nachadza v polohe pod srdcom alebo nad nim, dochadza k
nespravnemu meraniu.

Klasifikacia krvného tlaku

Systolicky (mmHg) | Diastolicky (mmHg) | Farba indikatora krvného tlaku ®

<139 <89 zelena (normalny krvny tlak)

140 — 159 90 - 99 Zlté (fahka hypertenzia)

160 —179 100 — 109 oranzova (stredna hypertenzia)

=180 > 110 Cervena (silna hypertenzia)
VYSTRAHA

Aj prili§ nizky krvny tlak predstavuje zdravotné riziko! Zavraty mézu
viest’ k nebezpecnym situaciam (napr. na schodoch alebo v cestnej pre-
mavke)!

Ovplyvnenie a vyhodnotenie merani

» Odmerajte si krvny tlak viackrat, ulozte si vysledky a potom ich porovnajte. Nevyvo-
dzujte zavery z jediného vysledku.

* Hodnoty vasho krvného tlaku by mal vzdy posudit lekar, ktory pozna aj vaSu anam-
nézu. Ked pristroj pouzivate pravidelne a zaznamenavate hodnoty pre svojho
lekara, mali by ste ho priebezne informovat o vyvoji.

* Pri meraniach krvného tlaku majte na pamati, ze denné hodnoty zavisia od mnohych
faktorov. Na namerané hodnoty rozlicnym spésobom vplyva fajéenie, pozitie alko-
holu, lieky a fyzicka aktivita.

« Krvny tlak si merajte pred jedlom.

* Pred meranim krvného tlaku by ste mali aspori 5 — 10 minut odpocivat.

» Ak sa vam systolicka alebo diastolicka hodnota napriek spravnemu pouzivaniu pri-
stroja javi nezvy€ajna (prili§ vysoka alebo prili§ nizka) a zopakuje sa to viackrat,
informujte svojho lekara. Plati to aj vtedy, ak v zriedkavych pripadoch znemozni
meranie nepravidelny alebo velmi slaby tep.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie/vymena batérii

Skoér ako budete moct pristroj pouzivat, musite vlozit prilozené batérie. Na spod-

nej strane pristroja sa nachadza kryt priehradky na batérie @. Otvorte ho tak, Ze

nan zlahka pritlacite a stiahnete nahor. Vlozte 4 prilozené batérie 1,5 V, typ AA LR6.

Dbajte pritom na polaritu (ako je vyznacena v priehradke na batérie). Priehradku na

batérie znovu zatvorte. Ked sa na displeji ® zobrazi symbol vymeny batérii @ alebo

ked sa po zapnuti pristroja na displeji ni¢ nezobrazi, vymerite batérie.

Pouzitie sietového konektora

Alternativne mézete pristroj pouzivat aj s 5V/1 A sietovym konektorom s USB-C kab-

lom. (Sietovy konektor a kabel nie su su¢astou balenia.) Zastréte kabel do uréenej pri-

pojky @ na boku pristroja. Batérie pritom mdZu zostat v pristroji. Zasunutim konektora
na strane tlakomeru sa batérie mechanicky vypnu. Ak sa uz tlakomer nepouziva, mal
by sa najskér vytiahnut' konektor z tlakomera a potom sietovy konektor zo zasuvky.

* Volitelny sietovy adaptér by mal splfat poziadavky IEC60601-1:2005 + AMD1:2012
+ AMD2:2020. Okrem toho musia vSetky konfiguracie zodpovedat poziadavkam pre
zdravotnicke elektrické systémy IEC 60601-1-1, resp. odsek 16 3Ed. IEC 60601-1).
Kazdy, kto pripaja pridavné zariadenia na zdravotnicke elektrické pristroje konfigu-
ruje zdravotnicky systém, a preto je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby systém
splhal poziadavky na zdravotnicky elektricky systém. Upozorfujeme, Ze miestne
zakony maju prednost pred vysSie uvedenymi poziadavkami. Ak mate pochybnosti,
kontaktujte miestneho zastupcu alebo technickd podporu.

« Tento pristroj je dvojnasobne izolovany a chraneny proti skratu a pretazeniu primar-
nou tepelnou poistkou. Trieda pristroja 2

 Zastrcte druhu stranu adaptéra do zasuvky so 100 — 240 V.

» Technické parametre adaptéra: Vstup 100 — 240V~, 50/60 Hz. Vystup 5 V=, 1A

Nastavenie

1. Nastavenie pouzivatela:

Na vypnutom pristroji stlacte tlagidiQ SET ©.

Nasledne sa na displeji zgbrazj alebo lﬁl Stlacenim tlacidla MEM je mozné
vybrat medzi pouzivatelmi %I a a'l Na potvrdenie pouZivatela stladte tlagidlo SET ©.
Potom sa dostanete na nastavenie letopoctu.

2. Nastavenie letopoctu:

Nasledne zacne blikat miesto na zadanie roka. Tlacidlo MEM © stla¢ajte tlak diho,
pokial sa nezobrazi zvoleny letopocet. Na potvrdenie letopoctu stlacte tlacidlo SET ©.
Potom sa dostanete na nastavenie mesiaca a dna.

3. Nastavenie mesiaca a dia:

Nasledne zac¢ne blikat miesto na zadanie mesiaca. Tlagidlo MEM © stlacajte tak
dlho, pokial sa nezobrazi zvoleny mesiac. Na potvrdenie mesiaca stlacte tlacidlo SET
©. Pokradujte nastavenim dia. Pokradujte nastavenim mesiaca. Tlagidlo MEM ©
stlacajte tlak dlho, pokial sa nezobrazi zvoleny den. Na potvrdenie dia stlacte tlacidlo
SET ©. Potom sa dostanete na nastavenie ¢asu.

4. Nastavenie ¢asu:

Nasledne zacne blikat miesto na zadanie hodiny. Tlacidlo MEM © stlacajte tlak diho,
pokial sa nezobrazi zvolena hodina. Na potvrdenie hodiny stlacte tlacidlo SET ©.
Nasledne zacne blikat miesto na zadanie minuty. Pokracujte nastavenim hodiny.
Potom je proces nastavovania ukonéeny. Na displeji sa zobrazi CL. Rezim nastave-
nia opustite stladenim tlacidla SET ©. Pri vymene batérii sa Gdaje stratia a musite
ich zadat’ nanovo.

Upevnenie manzety

* Pred pguiitim zasurte koncovku vzduchovej hadi¢ky do otvoru na lavej strane pri-
stroja @.

» Posunte otvorenu stranu manzety cez kovovy strmen tak, aby sa uzaver na suchy
zips nachadzal na vonkajSej strane a vznikol cylindricky tvar (obr. 1). Manzetu si
nasunte na lavé rameno. .

» Vzduchovu hadi¢ku umiestnite v strede ramena v predizeni prostrednika (obr. 2) (a).
Spodna hrana manzety by sa pritom mala nachadzat 2 — 3 cm nad ohybom lakta
(b). Manzetu silno pritiahnite a uzatvorte suchym zipsom (c).

* Merajte na obnazenom ramene.

* Len v pripade, ze manzetu nie je mozné zalozit' na favé rameno, zalozZte ju na pravé
rameno. Merania vzdy vykonavajte na tom istom ramene.

» Spravna meracia pozicia v sede (obr.3).

Upozomenia:

» Pouzivajte len vyrobcom dodani manzZetu. Nahradenie manzZety za diely inych
vyrobcov spdsobi nepresné vysledky merania.

» Volna alebo rozopnuta manzeta spésobi nespravne hodnoty merania.

* Pri opakovanych meraniach sa v pazi hromadi krv, €0 méze viest k nespravnym
hodnotdam merania. Opakované merania krvného tlaku by sa mali opakovat po
minutove] prestavke alebo po podrzani paze hore, aby mohla nahromadena krv
odtiect.

Meranie krvného tlaku

Ked' ste riadne upevnili manzetu, mézete zacat' s meranim.

* Pristroj zapnite stlacenim tlaCidla START/STOP 0.

+ Ked sa stla¢i tlacidlo START/STOP @, zobrazia sa na kratky ¢as na displeji vietky
znaky. Toto je test displeja, ktory overuje, i sa vSetko da zobrazit spravne a Uplne.

* Pristroj je pripraveny na meranie. Asi 2 sekundy blika Cislica 0. Pristroj potom auto-
maticky pomaly nafuka manzetu, aby vam zmeral krvny tlak. Pritom sa na displeji
zobrazuje symbol manzety ®.

* Pristroj napusta manzetu dovtedy, kym sa dosiahne tlak dostacujici na meranie.
Potom pristroj pomaly z manzety vypusta vzduch a uskutoCriuje meranie. Hned ako
zachyti signal, za¢ne na displeji blikat symbol pre tep @@ .

* Po ukonc¢eni merania sa manzeta vyfukne. Systolicky a diastolicky tlak, ako aj hod-
nota tepu sa zobrazia na displeji ©. V sulade s klasifikaciou krvného tlaku sa vedla
prislusnej farebnej listy zobrazi ukazovatel krvného tlaku @®. Ak pristroj zachytil
nepravidelny tep, zobrazi sa aj symbol .«I\,n

VAROVANIE
Na zaklade vlastného merania nevykonavajte ziadne terapeutické
opatrenia. Nikdy neupravujte davkovanie predpisaného lieku.

Automaticka kontrola spravneho umiestnenia manzety

Symbol manzety ® je potas merania viditelny na displeji, za predpokladu, Ze je man-
Zeta sprévne nasadend. Ak je manzeta prili$ volna, blika symbol manzety ®. V takom
pripade by ste mali meranie zrusit pomocou tlacidla START/STOP @, spravne si upev-
nit manzetu a potom meranie zopakovat.

Indikator pohybu
Ak sa pocas merania zisti pohyb pacienta, symbol indikatora pohybu @ zaéne blikat.
Upozorfiujeme, Ze pohyby pocas merania mézu viest k nespravnym vysledkom.

PreruSenie merania

Ak by bolo z akéhokolvek dévodu (napr. nevolnost pacienta) potrebné meranie krv-
ného tlaku prerusit, mézete kedykolvek stlagit tlagidlo START/STOP @. Pristroj okam-
Zite z manzety automaticky vypusti vzduch.

Zobrazenie ulozenych hodnét

Tento pristroj disponuje 2 samostatnymi pamatami s kapacitou 199 pamatovych miest
v kazdej. Vysledky sa automaticky ulozia do vybranej pamate. Na vyvolanie ulozZe-
nych nameranych hodnét stladte pri vypnutom pristroji tlacidlo MEM ©. Na displeji
sa zobrazi priemer z poslednych 3 merani spolu so symbolom AVG @. Znova stladte
tlagidlo MEM ©, zobrazi sa naposledy ulozené meranie. DalSie stlaenie tlagidla MEM
© zobrazi zakazdym predchadzajlce/resp. nasledujice namerané hodnoty. Ak ste
sa dostali k poslednému zaznamu a nestlacili ste Ziadne tlacidlo, pristroj sa v rezime
vyvolania paméate automaticky vypne po cca 60 sekundach. Stlac¢enim tladidla START/
STOP @ mozete rezim vyvolania pamate kedykolvek opustit a pristroj su¢asne vyp-
nut. Ked je v pamati ulozenych 199 nameranych hodnét a prida sa nova hodnota,
najstarSia hodnota sa vymaze.

Vymazanie ulozenych hodnét

Ak ste si isty, Ze chcete trvalo vymazat vSetky uloZzené hodnoty, stlate na vypnutom
pristroji Sestkrat tlagidlo SET @, pokial sa na displeji nezobrazi CL.

Ked stlagite tlagidlo START/STOP @, CL trikrat zablika, kym sa paméat nevymaze.
Ked nasledne stlagite tlagidlo MEM @, zobrazi sa na displejiMa “no”, ¢o znamena, ze
pamat neobsahuje Ziadne udaje.

Chyby a ich odstranenie
Zobrazenia chyb — v pripade nezvy€ajnych merani sa na displeji zobrazia tieto sym-
boly:

Symbol | Pri¢ina Naprava
E-1 Slaby signal alebo sa | Upevnite manzetu spravne. Meranie zopakujte sprav-
tlak nahle zmeni nym spoésobom.
E-2 Externé, silné V blizkosti mobilného telefénu alebo inych vysokofrek-
ruSenie vencnych zariadeni méze byt meranie chybné. Pocas
merania sa nehybte a nehovorte.
E-3 Chyba pri nafuknuti Upevnite manzetu spravne. Uistite sa, Ze je pripojka
spravne zastr¢ena v pristroji. Znovu zmeraijte.
E-5 Nezvy€ajny krvny Meranie zopakujte po 30-minutovej prestavke na
tlak odpocinok. Ked 3-krat za sebou dostanete nezvycajné
vysledky, poradte sa so svojim lekarom.
[ — Slabé batérie Batérie su prilis slabé alebo vybité. VSetky Styri batérie
nahradte novymi 1,5 V batériami LR6 typu AA.
E-U Problém s manzetou | Tlak vzduchu po 12 sekundach nedosiahne minimalny
tlak 30 mmHg.
Upevnite manzetu spravne. Uistite sa, ze je pripojka
spravne zastr¢ena v pristroji. Znovu zmerajte.

Odstranenie poruch

Problém Kontrola Pri¢ina a rieSenia

Vlozte nové batérie. Batérie vioZte
podla predpisov.

Ziadny vykon Skontrolujte nabitie batérie.

Skontrolujte polohu batérii.

Nenafukne sa Skontrolujte, ¢i je pripojka
spravne osadena a €i nie je

zlomena alebo netesna.

Pripojku pevne zasurite. Pouzite
novu manzetu.

Zobrazi sa Err
a meranie sa
prerusi

Uistite sa, Ci ste sa poCas mera-
nia nehybali
alebo ¢i ste nerozpravali

Budte pokojny.

Poc¢as merania nerozpravajte.

Netesna man-
Zeta

Skontrolujte, &i nie je manzeta
zalozena prili§ volne alebo i
nie je poskodena.

Manzetu pevne priloZte. Pouzite
novu manzetu.

Ak sa problém neda vyriesit, kontaktujte zakaznicky servis. Pristroj sami nerozobe-
rajte.

Cistenie a udrzba

Pred Cistenim pristroja vyberte batérie. Pristroj vycistite makkou handric¢kou, ktoru ste
mierne navlhéili jemnym mydlovym roztokom. V Ziadnom pripade nepouzivajte abra-
zivne Cistiace prostriedky, alkohol, naftu, riedidlo alebo benzin atd.

Pristroj ani ziadnu jeho suc¢ast neponarajte do vody. Dbajte na to, aby do pristroja
nevnikla vihkost.Pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu, chrarte ho pred
necdistotami a vihkostou. Pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani mrazu. Ked pri-
stroj nepouzivate, skladujte ho v taSke na uschovanie. Pristroj uchovavajte na Cistom
a suchom mieste.

Cistenie a dezinfekcia manzety

Povrch manzety utrite vodou navlih&enou handri¢kou, na ktorej nie je prach. Vodu z povrchu
manzety potom utrite suchou handri¢kou, na ktorej nie je prach. Po Cisteni skontrolujte vnu-
torné a vonkajsie plochy manzety, aby ste sa uistili, ze su tieto Cisté. V pripade necistét man-
Zetu opakovane vydcistite, kym uz nebudu viditelné Ziadne Skvrny a potom ju uschovajte na
chladnom, vetranom a suchom mieste (Cistenie vysokymi teplotami, ako Zehlenie a suSenie,
nie je pripustné)

Vycistenu a vysuSenu manzetu vydezinfikujte: Povrch manzety utierajte handrickou,
ktora je bez prachu, navih&enou v 75 % Cistiacom alkohole, aby ste z povrchu odstranili maz
a iné mikroorganizmy, spolu 10-krat vzdy cca po 1 minute. Po dezinfekcii manzZetu ususte
Cistou handriCkou, na ktorej nie je prach, aby sa Cistiaci alkohol prirodzenym spésobom
vyparil. Manzeta sa méze pri 1000 pouzitiach 10-krat vymenit a vycistit. Ked €as nafuknutia
manzety po€as normalneho merania pristroja prekro¢i 20 sekund a pristroj zobrazi E-3,
musi sa manzeta vymenit. Ked lepiaca plocha manzety G€inne nespaja, musi sa manzeta
vymenit. Obratte sa na vyrobcu, ked si chcete kupit vhodni manzetu. Manzeta je opotrebo-
vatelny diel so Zivotnostou 1 000 cyklov pouzitia (v testovacich podmienkach firmy). Odpo-
ra€ame, aby ste ju vymenili v€as, aby ste tlak krvi presne merali. Ak je manzeta prili§ mala
alebo ak z nej unika vzduch, kontaktujte zakaznicky servis. Manzeta je aplikovatelny diel.

Smernice a normy )

Tento elektronicky tlakomer na rameno sa nesmie pouzivat v prostredi MRT. Spina pozZia-
davky normy EU pre neinvazivne automatické tonometre. Je certifikovany podlfa smernic
ES a ma znacku CE (oznacenie zhody) ,CE 0123“. Pristroj splfia poZiadavky normy IEC
80601-2-30, Cast 2 pre neinvazivne automatické tonometre. Hlasenie nezelanych udalosti
pre pouzivatelov/pacientov/zakaznikov k krajinach EU: Ak sa pouzivatelia/pacienti/zakaznici
domnievaju, ze oni alebo ich rodinny prislusnik zazili vazny incident suvisiaci s pomockou,
pouzivatelia/pacienti/zakaznici su poziadani, aby incident nahlasili vyrobcovi a prislusnému
organu ¢lenského $tatu, v ktorom Pouzivatel/pacient/zakaznik Zije.

Klinicka presnost’

Vyrobok bol klinicky testovany v sulade s poziadavkami ISO 81060-2 a sp:fia poziadavky na
presnost’ +/-5 mmHg so Standardnou odchylkou max. 8 mmHg.

Technické udaje
Néazov a model
Zobrazovaci systém
Pamatové miesta
Metéda merania

medisana tlakomer na rameno BU 512
Digitalny displej

2x 199 na namerané udaje
oscilometricky

Napajanie 6V=, 4x 1,5V batérie AA LR6,alebo cez USB-C
so sietovym konektorom 5V= 1A

Rozsah merania krvného tlaku 0 —295 mmHg

Rozsah merania tepu 40 — 199 uderov/min.

Max. odchylka merania + 3 mmHg

Maximalna odchylka merania hodnét
pulzu

Zivotnost pristroja
Zivotnost batérie
Vytvorenie tlaku
Vypustenie vzduchu
Autom. vypnutie
Prevadzkové podmienky

+ 5 % hodnoty

10 000 pouziti v normalnych podmienkach
300 merani v normalnych podmienkach
automaticky pomocou Cerpadla
automaticky

po cca 1 minate

+5 °C az +40 °C, 15 az 90 % max. relativnej vlh-
kosti vzduchu, tlak vzduchu 70 kPA az 106 kPA

+20 °C az +55 °C, 10 az 93 % max. relativnej
vihkosti vzduchu, tlak vzduchu 70 kPA az 106 kPA
Pocas prepravy zabrarite otrasom, slneénému
svetlu alebo dazdu.

cca 130 x 111,5 x 56 mm
22 - 42 cm pre dospelych
cca 258 g bez batérii
51162

40 15588 51162 2

manzeta 22 — 42 cm pre dospelych) vyr. €. 51161/
EAN 40 15588 51161 5

Skladovacie podmienky

Rozmery (D x S x V)
Manzeta

Hmotnost (jednotka pristroja)
Cislo vyrobku

Cislo EAN

Nahradné diely

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouzi-
vatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, €i
obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej
obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlik-
vidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho

I ©dradu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie
v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom

urade alebo u svojho predajcu.

Zarucné a servisné podmienky
NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vasSe zakonné prava na reklamaciu.
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na
servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte
kopiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro€na zaruka.Pri uplatneni
zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budi po€as zaru€nej lehoty
odstranené bezplatne. ]
Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.
Zo zaruky su vynateé:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodr-
zanim navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupujuceho alebo neopravne-
nych tretich osob.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani ser-
visnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristrojom, je
vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

> 0N

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a konstrukéné
zmeny.

Aktudlne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke https://docs.medisana.com/51162.
Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NEMECKO
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@



medisana.

SI Navodila za uporabo
Naprava za merjenje krvnega tlaka na nadlakti
BU 512

Razlaga simbolov

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

POMEMBNO! Sledite navodilom za uporabo! Neuposteva-
nje teh navodil lahko povzro¢i hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO
Ta simbol oznaCuje nevarnosti, ki lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt.

POZOR

Ta simbol oznacuje nevarnosti, ki lahko povzro€ijo manjSe
telesne poskodbe, Skodo na izdelku ali drugo materialno
Skodo.

Razred zas¢ite pred vdorom vode ali trdnih snovi v napravo.

ODSTRANJEVANJE: Ta izdelek se odstrani kot odpadek,
ki ga morate lociti Odpadke zbirajte lo¢eno in upostevajte
nadaljnje napotke teh navodil.

3700
N <7 Simboli za recikliranje / kode:
oo Namenjeni so zagotavljanju informacij o materialu ter
ﬁ”: njegovi pravilni uporabi in recikliranju.
D] LDPE PAP
Oznaka CE: Ustreza temeljnim zahtevam
C €0123 Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskih izdelkih
REF

Enosmerna napetost
Stevilka izdelka P

-TT  Jtok
Serijska Stevilka &i - .
SN naprave LOT| Stevilka serije
M D Medicinski - Klasifikacija
pripomocek ﬂ pripomocka: Tip BF
Pooblas¢eni
zastopnik v Evropski % Omejitev zracne
skupnosti ali Evropski AN, vlaznosti
uniji
Edinstveni
uDI identifikator Omejitev tlaka okolice
pripomocka
Omejitve
Uvoznik temperaturnega
obmodja
u Proizvajalec &‘ Datum proizvodnje

Obseg dobave

Najprej preverite ali je naprava popolna. Obseg dobave je:

1 medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka

1 Zapiralni trak z zra¢no cevjo * 4 Baterije (tipa AA, LR6) 1,5V

1 torba za shranjevanje » 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poSkodbe, nastale med transportom, se
nemudoma obrnite na svojega prodajalca.

Naprava in prikaz LCD

O Tip C prikljutek @ Merilna naprava za krvni tlak

© Tipka MEM (iskanje v pomnilniku) O Tipka START/STOP

© Tipka SET O Predaléek za baterije (na spodnji strani)

@ Viticni prikljucek za zracno cev © LCD prikaz

© Prikaz datuma in ¢asa @ Prikaz sistolicnega tlaka

@ Prikaz diastoli¢nega tlaka @ Simbol za pulz

® Prikaz frekvence pulza ® Simbol za menjavo baterije

@ Stevilka pomnilniskega mesta

® Prikaz nerednega srénega utripa
@ Simbol pomnilnika

® Indikator krvnega tlaka (zeleno - rumeno - oranzno - rdecée)
® Uporabnik 1/2
@ Simbol "Manseta pravilno namescena"

@ Pacient se je premaknil
@ Povprecna vrednost (,AVG*)

SI POMEMBNA NAVODILA!
OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo, zlasti
varnostna navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo. Ce napravo pre-
date tretjim osebam, jim obvezno predajte tudi ta navodila za uporabo.

« Naprava je namenjena samo zasebni uporabi. Ce imate pomisleke zaradi vasega
zdravja, se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

» Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom in z navodili za uporabo. V primeru
nenamenske uporabe izgubite pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

» Ce obolevate za boleznimi kot npr. arterijska bolezen, se pred uporabo naprave
najprej posvetujte s svojim zdravnikom.

» Naprave ne uporabljajte za nadzor srénega ritma srénega spodbujevalnika.

» Nosecnice bi morale upostevati potrebne previdnostne ukrepe in svojo individualno
sposobnost, po potrebi se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom.

» Ce bi v ¢asu meritve priSlo do neprijetnih ob&utkov, kot npr. bolecin v nadlakti ali dru-
gih tezav, takoj aktivirajte tipko START/STOP @, da zagotovite takojsnje praznjenje
zraka iz zapiralnega traku. Zrahljajte zapiralni in ga snemite z nadlakti.

» Naprava deluje pravilno samo z ustreznim zapiralnim trakom.

» Naprava ni primerna za otroke.

» Otrokom uporaba te naprave ni dovoljena. Medicinski izdelki niso nikakrsna igraca!

» Napravo shranjujte izven dosega otrok.

* Zaradi nevarnosti zadusitve zraCne cevi ne polagajte okoli vratu.

» Ce pogoltnete majhne dele kot je embalazni material, baterija, pokrovCek predala za
baterije itd., lahko to pripelje do zadusSitve.

» Pred uporabo naprave je uporabnik zadolzen ugotoviti ali naprava varno in pravilno
deluje.

» Uporabljati je dovoljeno samo zraven dobavljen zapiralni trak. Nadomestite ali zame-
njate ga lahko z drugim zapiralnim trakom. Zamenjate ga lahko s popolnoma enakim
zapiralnim trakom enakega tipa.

» Naprave ni dovoljeno uporabljati v prostorih ali v okolju kjer obstaja vecje sevanje ali
se nahajajo naprave z vecjim sevanjem kot so npr. radijski oddajniki mobilni telefoni
ali mikrovalovke. To lahko povzroci motnje delovanja ali nepravilne merilne vrednosti.

» Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini gorljivega plina (npr. uspavalnega plina, kisika
ali vodika) ali gorljivih tekocin (npr. alkohol).

» Naprave ne spreminjajte.

* V primeru motenj naprave ne popravljajte sami. Popravila naj izvajajo samo pooblas-
€ena servisna mesta. ;

» Napravo zascitite pred vlago. Ce v napravo vdre voda, iz nje takoj odstranite baterije
in je ne uporabljajte ve€. V tem primeru se obrnite na strokovnega prodajalca ali pa
nas neposredno obvestite.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte razredcil (topila), alkohola ali bencina.

* Napravo zascitite pred tezkimi udarci in ne dovolite, da pade.

» Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, potem odstranite baterije.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJO

« Baterij ne razstavljajte!

» Ko se na zaslonu pojavi simbol za baterije je treba te zamenjati.

* Izpraznjene baterije nemudoma odstranite iz predalCka za baterije, ker lahko izteCejo
in poskodujejo napravo!

» PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik s koZo, omi in sluznicami!
Pri stiku s kislino baterij zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino Ciste vode in
nemudoma poi$cite zdravnisko pomoc!

* Ce baterijo pogoltnete, takoj pois¢ite zdravnika!

* VVedno zamenjajte vse baterije hkrati!

» Uporabljajte samo baterije enakega tipa, razli¢nih tipov ali rabljenih in novih baterij
ne uporabljajte skupaj!

* Baterije pravilno vstavite, upostevajte polarnost!

» Ce naprave vsaj 3 mesece ne uporabljate, potem baterije odstranite.

« Baterije hranite izven dosega otrok!

« Baterij ne polnite ponovno! Ne povzrocite kratkega stika! Ne mecite v ogenj! Obstaja
nevarnost eksplozije!

* Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranite med gospodinjske odpadke temvec¢
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovi-
nah!

Namen uporabe

Ta samodejni merilnik krvnega tlaka je namenjen merjenju sistolicnega in diastoli¢-
nega tlaka ter srénega utripa. To se izvede z neinvazivnim oscilometricnim merilnim
postopkom. Naprava je namenjena za uporabo v zasebnih gospodinjstvih in je name-
njena odraslim osebam.

Predvideni uporabniki:
Laiki na podro¢ju medicine ali zdravstveni delavci, ki so prebrali in razumeli navodila
za uporabo.

Kontraindikacije

Da bi se izognili netoénim merjenjem ali poSkodbam, ne uporabljajte te naprave, ¢e

velja katera koli od naslednjih kontraindikacij:

» Te naprave ne smejo uporabljati bolniki s hudim srénim popu$¢anjem, da bi se izog-
nili zadusitvi in smrti.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e imate koronarno ateroskleroticno bolezen srca, da se
izognete zoZitvi ali zamasitvi zilne svetline, kar lahko povzro€i ishemijo in pomanj-
kanje kisika v srcu.

* |zdelka ne uporabljajte, ¢e imate sladkorno bolezen, saj lahko povzro¢i poskodbe
srca in krvnih zil.

» Nosecnice, bolniki z implantiranimi elektronskimi napravami, bolniki s preeklampsijo,
prezgodnjim srénim utripom, atrijsko fibrilacijo, periferno arterijsko boleznijo in bolniki
z intravaskularno terapijo ali arterio-venskim manevrom ter osebe po mastektomiji.
Ce imate kakrSne koli zdravstvene tezave, se pred uporabo naprave posvetujte z
zdravnikom.

* Bolniki s sréno aritmijo, motnjami krvnega obtoka ali mozgansko kapjo lahko napravo
uporabljajo le po navodilih zdravnika, da se stanje ne poslab$a.

Kaj je krvni tlak?

Krvni tlak je tlak, ki nastane v ozilju ob vsakem utripu srca. Ko se srce skrci (= sistola)
in v arterije Crpa kri, to povzro€i naras¢anje krvnega tlaka. Njegova najvisja vrednost
velja kot sistoli¢ni tlak in se pri meritvi krvnega tlaka meri kot prva vrednost. Ko se
sréna miSica sprosti, da nacrpa novo kri, se zniza tudi krvni tlak v arterijah. Ce so Zile
spro$¢ene, potem se meri druga vrednost - diastoli¢ni krvni tlak.

Kako poteka meritev?

Ta medisana BU 512 je naprava za merjenje krvnega tlaka, namenjena merjenju krv-
nega tlaka na nadlakti. Meritev izvaja pri tem mikroprocesor, ki preko senzorja tlaka
ovrednoti nihanja, ki nastajajo pri polnjenju in praznjenju zapiralnega traka za krvni
tlak nad arterijo.

Prednosti uporabe elektronskega merilnika krvnega tlaka na zgornjem delu
roke

Elektronski merilnik krvnega tlaka na zgornjem delu roke meri natan¢no krvni tlak in
sréni utrip odraslih oseb, ter zdravnikom ali bolnikom ponuja prirocen in stroSkovno
ucinkovit nacin za spremljanje in ocenjevanje sprememb krvnega tlaka in srénega
utripa v bolniSnici ali doma. Redno spremljanje omogo¢a zgodnje odkrivanje niha-
nja krvnega tlaka in pulza, izboljSuje nadzor nad krvnim tlakom in zagotavlja podatke
za spremljanje zdravljenja bolnikov s hipertenzijo ali drugimi boleznimi, povezanimi s
hipertenzijo, kar omogoc¢a ustrezen odziv na bolezni za nadzor zdravil.

Splosni razlogi za napa¢ne meritve

* Pred dolo¢eno meritvijo pocivajte priblizno 5 do 10 minut in ne uzivajte hrane, ne
pijte alkohola, ne kadite, ne izvajajte fizicnega dela, ne ukvarjajte se s Sportom in ne
kopajte se. Vsi ti dejavniki lahko vplivajo na rezultat merjenja.

» Odstranite vsa oblacila, ki so preve¢ tesna na vasi nadlakti.

* Vedno merite na isti roki (obi¢ajno levo).

» Svoj krvni tlak redno merite, vsak dan ob istem €asu, saj se krvni tlak tekom dneva
spreminja.

* Vsi poskusi bolnika, da bi svojo roko podprl, lahko zvi$ajo krvni tlak.

 Zagotovite udoben in sproS¢en polozaj in med meritvijo ne napenjajte misic roke, na
kateri izvajate meritev. Po potrebi uporabite vzglavnik za podporo.

« Ce je arterija roke pod ali nad srcem, potem pride do napa&ne meritve.

Klasifikacija krvnega tlaka

Sistolicen (mmHg) | Diastoli€en (mmHg) | Indikator krvnega tlaka ®

<139 <89 zeleno (normalen krvni tlak)

140 - 159 90 - 99 rumeno (lazje zvisan krvni tlak)

160 —179 100 — 109 oranzno (srednje zviSan krvni tlak)

> 180 =110 rde¢e (mocno zviSan krvni tlak)
OPOZORILO

Prenizek krvni tlak predstavlja prav tako tveganje za zdravje! Vrtoglavice
lahko pripeljejo do nevarnih situacij (npr. na stopnicah ali v cestnem pro-
metu)!

Vplivanje in ocena meritev

« Krvni tlak si izmerite veckrat, rezultate shranite in jih nato primerjajte med seboj. Na
podlagi samo enega rezultata ne sklepajte nikakrsnih zakljuckov.

* Vase vrednosti krvnega tlaka bi moral vedno oceniti zdravnik, ki je seznanjen tudi
z va$o zdravstveno anamnezo. Ce napravo redno uporabljate in belezite vrednosti
za vaSega zdravnika, bi morali od ¢asa do ¢asa vaSega zdravnika tudi obvestiti o
poteku.

» Ko merite krvni tlak upostevajte, da so dnevne vrednosti odvisne od Stevilnih dejav-
nikov. Tako na izmerjene vrednosti na razli¢en nacin vpliva kajenje, uzivanje alko-
hola, zdravila in fizicno delo.

« Krvni tlak si izmerite pred uzivanjem obrokov.

* Pred merjenjem vaSega krvnega tlaka pocCivajte vsaj 5-10 minut.

» Ce se vam sistoli¢na ali diastolicna vrednost meritve, kljub pravilnemu ravnanju z
napravo, zdita neobicajni (previsoka ali prenizka) in se to veckrat ponovi, potem o
tem obvestite svojega zdravnika. To velja tudi, ¢e v redkih primerih nereden sréni
utrip ali Sibek sréni utrip ne omogocata nikakrsnih meritev.

Prva uporaba

Vstavljanje/menjava baterij

Pred uporabo naprave, je treba najprej vstaviti priloZzene baterije. Na spodnji strani
naprave se nahaja pokrov predala za baterije @. Odprite ga tako, da pritisnete na
oznaceno obmocdje in povle€ete navzgor. Vstavite 4 prilozene baterije 1,5V, tipa AA
LR6. Pri tem pazite na polarnost (slika v predalcku za baterije). Ponovno zaprite pre-
dal¢ek za baterije. Ce se na zaslonu pojavi simbol za menjavo baterije @ ali ¢e po
vklopu naprave na zaslonu @ni vidno ni¢esar, potem je treba baterije zamenjati.

Uporaba napajalnika

Alternativno lahko napravo napajate tudi z 5 V / 1 A napajalnikom in kablom USB-C.

(Napajalnik in kabel nista vklju¢ena v dobavo.) Kabel vtaknite v za to predvideno

vtiénico @ na strani naprave. Pri tem ostanejo baterije v napravi. Z vstavljanjem vti¢a

v hrbtno stran naprave za merjenje krvnega tlaka se baterije mehansko izklopijo.

Ce naprave za merjenje krvnega tlaka ne uporabljate vec, potem je treba najprej iz

naprave za merjenje krvnega tlaka odstraniti vti¢ in nato napajalnik izvleci iz vtinice.

» Dodatni omrezni napajalnik mora izpolnjevati zahteve standarda IEC60601-1:2005
+ AMD1:2012 + AMD2:2020 . Poleg tega morajo vse konfiguracije izpolnjevati zah-
teve za medicinske elektri¢ne sisteme (glej IEC 60601-1-1 ali poglavje 16 3Ed. IEC
60601-1). Vsakdo, ki na medicinsko elektricno opremo priklju¢i dodatne naprave,
konfigurira medicinski sistem in je zato odgovoren za zagotavljanje skladnosti sis-
tema z zahtevami za medicinske elektricne sisteme. Upostevajte, da imajo lokalni
zakoni prednost pred zgornjimi zahtevami. Ce ste v dvomih, se obrnite na lokalnega
zastopnika ali tehni¢no sluzbo za stranke.

« Ta naprava je dvojno izolirana in zascitena pred kratkimi stiki in preobremenitvami s
primarno toplotno varovalko. Kategorija naprave 2.

* Drugo stran adapterja prikljucite v vti¢nico 100-240 V.

» Tehni€ne znadilnosti napajalnika: Vhod 100—-240V~, 50/60 Hz. Izhod 5V=, 1A

Nastavitev

1. Nastavitev uporabnika:

Ob izklopljeni napravi pritisnjte tipko SET ©.
Nato se pqQavi zaslonu Iﬁ ali /). S pritiskom tipke MEM lahko izbirate med upo-
rabnikom %’I in Al . Za potrditev uporabnika pritisnite tipko SET ©. Nato pridete do

nastavitve letnice.

2. Nastavitev letnice:

Nato utripa mesto za vnos leta. Tipko MEM @ pritiskajte tako pogosto, dokler se ne
pojavi izbrana letnica. Za potrditev letnice uporabite tipko SET ©. Nato pridete do
nastavitve meseca in dneva.

3. Nastavitev meseca in dneva:

Nato utripa mesto za vnos meseca. Tipko MEM @ pritiskajte tako pogosto, dokler
se ne pojavi izbran mesec. Za potrditev meseca pritisnite tipko SET ©. Nadaljujte
z nastavitvijo dneva. Ravnajte enako, kot pri nastavitvi meseca. Tipko MEM @ priti-
skajte tako pogosto, dokler se ne pojavi izbran dan. Za potrditev dneva pritisnite tipko
SET @. Nato pridete do nastavitve dnevnega &asa.

4. Nastavljanje dnevnega ¢asa:

Nato utripa mesto za vnos ure. Tipko MEM © pritiskajte tako pogosto, da se pojavi
izbrana ura. Za potrditev ure pritisnite tipko SET ©. Nato utripa mesto za vnos minute.
Ravnajte enako, kot pri nastavitvi ure. Postopek nastavljanja je zdaj zaklju¢en. Na
zaslonu se pojavi CL . Zapustite nacin nastavitve tako, da pritisnete tipko SET @ . Ob
menjavi baterij se vnosi izgubijo in treba jih je na novo izvesti.

Namestitev zapiralnega traku

« Pred uporabo vstavite konéni komad zraéne cevi v odprtino na levi strani naprave @.

» Odprto mesto zapiralnega traku skozi kovinski ro¢aj potisnite tako, tako da se zapi-
ranje na jezka nahaja na zunanji strani in nastane cilindricna oblika (sl.1). Zapiralni
trak potisnite nad va$ levi nadlaket.

» Zra¢no cev namestite na sredino roke v smeri podaljSanja sredinca (sl.2) (a). Spo-
dnji rob zapiralnega traku bi se moral pri tem nahajati 2-3 cm nad komol¢nim pregi-
bom (b). Zapiralni trak dobro zategnite in zaprite z jezkom (c).

» Merite na goli nadlakti.

 Zapiralni trak namestite na desno roko samo v primeru, ¢e namestitev na levo roko
ni mogoca. Meritve vedno izvajajte na isti roki.

* Pravilen polozaj merjenja ob sedenju (sl.3).

Napotki:

» Uporabljajte samo manseto, ki jo je dobavil proizvajalec. Zamenjava mansete z deli
drugih proizvajalcev bo privedla do neto¢nih rezultatov meritev.

» Ohlapna ali odprta mans$eta povzro¢a napacne odcitke.

* Pri ponavljajo¢ih se meritvah se kri nabira v roki, kar lahko privede do napacnih
odg¢itkov. Ponavljajote meritve krvnega tlaka je treba ponoviti po 1-minutnem
odmoru ali po dvigu roke, da lahko odtece nakopicena kri.

Merjenje krvnega tlaka

Ko manS$eto pravilno namestite, lahko zacnete z meritvijo.

* Napravo vklopite tako, da pritisnete tipko START/STOP 0.

« Ce pritisnete tipko START/STOP @ , se za kratek ¢as na zaslonu prikazejo vsi sim-
boli. To je test zaslona, s katerim lahko preverite, ali se vse pravilno in v celoti prikaze.

» Naprava je pripravljena za merjenje. Stevilka 0 utripa za pribl. 2 sekundi. Samodejno
nato naprava napolni manseto z zrakom, da tako izmeri vas krvni tlak. Pri tem se na
zaslonu prikaZe simbol mansete @ .

* Naprava tako dolgo polni manseto z zrakom, dokler ni zagotovljen tlak, ki je potre-
ben za meritev. Nato naprava pocasi izpusti zrak iz manSeto in izvede meritev. Ko
naprava zajame signal, za¢ne simbol za sréni utrip @ utripati na zaslonu.

* Ko je meritev zaklju€ena, se iz manseto za nadlaket izpusti zrak. Sistoli¢en in diasto-
ligen krvni tlak in vrednost srénega utripa se pojavijo na zaslonu ©. V skladu s klasi-
fikacijo srCnega tlaka se pojavi indikator krvnega tlaka ® zraven pripadajocega barv-
nega stolpca. Ce naprava ugotovi nereden sréni utrip, se dodatno pojavi simbol AA,A

OPOZORILO

Na podlagi lastne meritve ne sprejemajte nikakrsnih ukrepov za
terapijo. Nikoli ne spreminjajte doziranja zdravila, ki ga predpise
zdravnik.

Avtomatsko preverjanje pravilnega polozaja mansete

Simbol man3ete @ je med merjenjem ves ¢as viden na zaslonu, &e je man3eta pra-
vilno pritrjena. Ce je manseta preve¢ ohlapna, utripa simbol mansete ® . V tem pri-
meru morate merjenje prekiniti s tipko START/STOP @, manseto pravilno namestiti in
merjenje ponoviti.

Indikator gibanja

Ce se med merjenjem zazna gibanje pacienta, za¢ne utripati simbol za indikator giba-
nja @. Upostevajte, da lahko gibanje med merjenjem povzro¢i napa¢ne merilne vred-
nosti.

Prekinitev meritve

Ce bi bila potrebna prekinitev meritve krvnega tlaka, ne glede na to iz kakSnega raz-
loga (npr. slabega pocutja pacienta), potem lahko kadarkoli pritisnete tipko START/
STOP @. Naprava bo takoj samodejno izpustila zrak iz manseto.

Prikaz shranjenih vrednosti

Ta naprava ima na voljo ve¢ kot 2 lo€ena pomnilnika s kapaciteto po 199 pomnilniskih
mest. Rezultati bodo samodejno shranjeni v izbran pomnilnik. Za priklic shranjenih
merilnih vrednosti, ob izklopljeni napravi pritisnite tipko MEM ©. Na zaslonu se pri-
kaZe povpre¢na vrednost zadnjih 3 meritev skupaj s simbolom AVG @ . Ob ponovnem
pritisku tipke MEM @ se pojavi zadnja shranjena meritev. Z dodatnim pritiskom tipke MEM
© prikaZete ustrezne predhodne merilne vrednosti. Ko pridete do zadnjega vnosa in ne
pritisnete nobene tipke vec, se naprava samodejno preklopi v nacin iskanja pomnilnika
po pribl. 60 sekundah. S pritiskom tipke START/STOP @ lahko kadarkoli zapustite
nagin priklica pomnilnika in napravo hkrati izklopite. Ce je v pomnilniku shranjenih
199 merilnih vrednosti in se shranjuje nova vrednost, potem bo najstarejSa vrednost
izbrisana.

Brisanje shranjenih vrednosti

Ce ste prepricani, da Zelite vse shranjene vrednosti trajno izbrisati, potem ob izklopljeni
napravi pritisnite tipko SET © 3estkrat, dokler se ne pojavi CL y
Pritisnite tipko START/STOP @, utripa CL trikrat, medtem ko se pomnilnik prazni. Ce
nato pritisnete tipko MEM @ se na zaslonu pojavijo M in “no”, kar pomeni, da pomnilnik
ne vsebuje nobenih podatkov.

Napake in odpravljanje napak

Obvestila o prikazih - pri neobi¢ajnih meritvah se na zaslonu pojavijo naslednji sim-
boli:

Simbol | Vzrok Pocisti

E-1 Sibek signal ali Pravilno namestite zapiralni trak. Meritev ponovite na
nenadna menjava pravilen nacin.
tlaka

E-2 Zunanja, moc¢na V blizini brezzi¢nega telefona ali druge visokofre-

motnja kvenéne naprave je lahko meritev napacna. Ne premi-
kajte se in med meritvijo tudi ne govorite.

E-3 Napaka pri polnjenju | Pravilno namestite zapiralni trak. PrepriCajte se, da
je prikljucek v napravo pravilno vstavljen. Merite
ponovno.

E-5 Neobi&ajen krvni tlak | Ponovite meritev po 30-minutnem mirovanju. Ce 3-krat
zapored dobite nenavadne rezultate, se posvetujte z
zdravnikom.

[ — Slabe baterije Baterije so slabe ali izpraznjene.

Zamenijajte vse Stiri baterije z novimi
1,5 V baterijami LR6 tipa AA.

E-U Tezava z manseto Zracni tlak po 12 sekundah ne doseze minimalnega
tlaka 30 mmHg.

Pravilno namestite mans$eto. Prepricajte se, da je pri-
klju€ek v napravo pravilno vstavljen. Merite ponovno.

Odpravljanje napak

Tezava Preverite Vzrok in resitve

Brez delovanja | Preverite moc baterij. Preverite

polozaj baterij.

Vstavite nove baterije. Baterije
vstavite kot je predpisano.

Se ne polni z
zrakom

Preverite ali priklju¢ek pravilno
naseda in ali je zlomljen ali
morda ne tesni.

Priklju¢ek ponovno trdno vstavite.
Uporabite nov zapiralni trak.

Pojavi se Err
in meritev se
prekine

Glejte, da se med merjenjem ne
premikate in
ne govorite

Bodite pri miru.

Med meritvijo ne govorite.

Netesen zapi-
ralni trak

Preverite ali je zapiralni trak
prevec rahlo namescen ali
poskodovan.

Pravilno namestite zapiralni trak.
Uporabite nov zapiralni trak.

Ce dologene tezave ne morete resiti, potem stopite v stik s servisnim mestom. Naprave
sami ne razstavljajte.

CiS€enje in nega

Pred cis€enjem iz naprave odstranite baterije. Napravo Cistite samo z mehko krpo,
katero rahlo navlazite z blago milnico. V nobenem primeru ne uporabljajte ostrih Cistil,
alkohola, nafte, razredcila ali bencina itd.

Naprave in tudi nobenega njenega dela ne potapljajte v vodo. Naprave ne izpostavljajte
neposrednemu vplivu soncnih Zarkov, zascitite jo pred umazanijo in viago. Naprave ne
izpostavljajte izredni vrocini ali mrazu. Ce naprave ne uporabljate, jo shranite v torbo
za shranjevanje. Napravo hranite na Cistem in suhem mestu.

CiScenje in razkuzevanje zapiralnega traku

Povrsino zapiralnega traku obriSite s krpo brez prahu, navlazeno z vodo. Nato obriSite vodo
s povrsine zapiralnega traku s suho krpo brez prahu. Po ¢is€enju preverite notranjo in zuna-
njo povrsino zapiralnega traku in se prepricajte, da sta Cisti. Ce se zapiralni trak umaze, ga
veckrat ocistite, dokler ni ve¢ vidnih madezev, nato pa ga shranite na hladnem, zraénem in
suhem mestu (CiS¢enje pri visokih temperaturah, kot sta likanje in susSenje, ni dovoljeno).
Razkuzevanje ociS¢enega in posusenega zapiralnega traku: Povrsino zapiralnega traku
obriSite s krpo brez prahu, namoceno v 75-odstotni alkohol, da s povrSine odstranite sebum
in druge mikroorganizme, 10-krat po pribliZno 1 minuto. Po razkuzevanju zapiralni trak osu-
Site s Cisto krpo brez prahu, da preostali alkohol naravno izhlapi. Zapiralni trak je mogoce
zamenijati in oCistiti 10-krat pri 1000 uporabah. Ce je ¢as napihovanja zapiralnega traku med
obicajnim merjenjem naprave daljSi od 20 sekund in naprava prikaze E-3, je treba zapiralni
trak zamenjati. Ce se lepilna povrsina zapiralnega traku ne vezZe ucinkovito, je treba zapiralni
trak zamenjati. Ce Zelite kupiti ustrezni zapiralni trak, se obrnite na proizvajalca. Zapiralni
trak je obrabni del z Zivljenjsko dobo 1.000 ciklov uporabe (v testnih pogojih podijetja). Pripo-
ro€amo redno zamenjavo za natanéno merjenje krvnega tlaka. Ce je zapiralni trak premaj-
hen ali v primeru izstopanja zraka se prosimo obrnite na sluzbo za stranke. Zapiralni trak je
uporabni del.

Direktive in standardi

Tega elektronskega merilnika krvnega tlaka na rami ni mogoce uporabljati v okolju z magne-
tno resonanco. Izpolnjuje zahteve standarda EU za neinvazivne merilnike krvnega tlaka.
Certificiran je v skladu z direktivami ES in ima oznako CE (znak skladnosti) "CE 0123".
Naprava izpolnjuje zahteve standarda IEC 80601-2-30, 2. del za neinvazivne merilnike krv-
nega tlaka. Porocanje o nezelenih dogodkih za uporabnike/paciente/stranke v drzavah EU:
Ce uporabniki/pacienti/odjemalci menijo, da je pri njih ali njihovem druzinskem ¢&lanu prislo
do resnega incidenta, povezanega s pripomockom, se uporabnike/paciente/odjemalce spod-
buja, da incident prijavijo proizvajalcu in pristojnemu organu drzave Clanice, v kateri ima
uporabnik/pacient/odjemalec sedez.

Klini€na natan€nost

Izdelek je bil klini€no preizkusen v skladu z zahtevami standarda ISO 81060-2 in izpolnjuje
zahteve glede natan¢nosti +/-5 mmHg z najvedjim standardnim odstopanjem +/-5 mmHg.
8mmHg.

Tehni€ni podatki

Naziv in model . medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka na

nadlakti BU 512
: Digitalen prikaz
1 2 x 199 za merilne podatke
: Oscilometri¢no

Sistem prikaza
Pomnilniska mesta
Metoda merjenja

napajanje : 6V=,4x1,5V baterije AALRG ali prek USB-C z
napajalnikom 5 V= 1A

Merilno obmocje krvnega tlaka : 0-295 mmHg

Merilno obmocje srénega utripa : 40 — 199 udarcev/min.

Najv. merilno odstopanje stati¢ni tlak : =3 mmHg

Maksimalno odstopanje meritve vrednosti
srénega utripa

Zivljenjska doba naprave
Zivljenjska doba baterije:
Dovajanje tlaka
Izpuscanije tlaka

Samod. izklop
Obratovalni pogoji

: *5 % vrednosti

: 10.000 uporab ob obi¢ajnih pogojih
: 300 uporab ob obi¢ajnih pogojih

: Samodejno s ¢rpalko

: Samodejno

: Po pribl. 1 minuti

: +5°C do +40 °C, 15 do 90 % maks. relativne
zracne vlaznosti, zracni tlak 70kPa do 106kPa

: =20 °C do +55 °C, 10 do 93 % maks. relativne
zracne vlaznosti, zra¢ni tlak 70kPa do 106kPa
Med transportom preprecite padce, sonéno svet-
lobo ali dez.

. pribl. 130 x 111,5 x 56 mm
1 22 -42 cm za odrasle

. pribl. 258 g brez baterij

: 51162

: 40 15588 51162 2

. Zapiralni trak 22 — 42 cm za odrasle
§t. art. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Pogoji skladis¢enja

Mere (D x S x V)
Zapiralni trak

Teza (enota naprave)
Stevilka artikla
Stevilka EAN
Nadomestni del

Odstranitev

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik
je dolzan oddati vse elektriCne in elektronske naprave na zbirno mesto v doma-
¢em kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin.
Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte
skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte
na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obr-
nite na vas lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vas$ih zakonskih pravic naSa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru
garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na
servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe
in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru garan-
cijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raunom.
2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno odpravljene v garancijskem
casu.
3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne podalj$a
niti za napravo niti za zamenjane elemente.
4. Iz garancije je izklju¢eno naslednije:
a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za
uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblas-
Cene osebe.
c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posle-
dica posSiljanja na servisno mesto.
d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzro€ila naprava, je
izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehniénih in vizualnih
sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/51162.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH, ;
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NEMCIJA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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HR Upute za uporabu
Tlakomjer za nadlakticu BU 512

Objasnjenje znakova

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

VAZNO! Pridrzavaijte se Uputa za uporabu! Nepridrzavanje
ovih uputa moze dovesti do teskih ozljeda ili oSte¢enja na
uredaju.

UPOZORENJE
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti.

POZOR

Ovaj simbol ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
manjih ozljeda, ostecenja proizvoda ili drugih materijalnih
Steta.

Razred zastite od prodiranja vode ili krutih tvari u uredaj.

ZBRINJAVANJE: Ovaj proizvod ne smije se zbrinuti zajedno
s ostalim kuénim otpadom! Odlazite otpad razvrstano i slije-
dite ostale napomene u ovoj Uputi.

[
e A
“% E %@ Simboli za reciklazu / kddovi:

ﬁ sluze za informaciju o materijalu i njegovoj pravilnoj
) ‘ :205
D] LDPE PAP

uporabi kao i o oporabi istih.
C € 0123

REF
SN

CE oznaka: sukladan je s temeljnim zahtjevima
Uredbe (EU) br. 2017/745 o medicinskim proizvodima.

Istosmjerni napon /
Istosmjerna struja

Broj proizvoda

Serijski broj uredaja Broj SARZE

Klasifikacija uredaja:
tip BF

O

Medicinski proizvod

Ovlasteni predstavnik
u Europskoj zajednici
odn. Europskoj uniji

Ogranicenje vlaznosti
zraka

Jedinstvena
identifikacija uredaja

Ogranicenje tlaka u
okruzenju

Granice temperaturnog
raspona

Uvoznik

Proizvodac Datum proizvodnje

L&
L= O'& 5

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en. U opseg isporuke pripa-
daju:

1 medisana uredaj za mjerenje krvnog tlaka

1 manzeta sa crijevom za zrak * 4 baterije (tip AA, LR6) 1,5V

1 torbica za ¢uvanje uredaja » 1 Upute za uporabu

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo uslijed transporta,
molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Uredaj i LCD prikaz

O Prikljucak tipa C @ Uredaj za mjerenje krvnog tlaka

© Tipka MEM (pozivanje memorije) O Tipka START/STOP
© Tipka SET O Pretinac za baterije (na donjoj strani)

@ Uticni spoj za crijevo za zrak © LCD zaslon

© Prikaz datuma/vremena @ Prikaz sistolickog tlaka

@ Prikaz dijastolickog tlaka @ Simbol za puls

® Prikaz frekvencije pulsa @ Simbol za zamjenu baterija
® Prikaz nepravilnog otkucaja srca ® Broj mjesta u memoriji
@ Simbol za memoriju

® Indikator krvnog tlaka (zeleno - Zuto - narancasto - crveno)

® Korisnik 1/2 @ Pacijent se pomaknuo

@ simbol ,Manzeta je ispravno postavljena”

@ Prosjec¢na vrijednost (,AVG*)

(8]

VAZNE NAPOMENE!
OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene, prije
nego zapoc¢nete s radom uredaja i sauvajte ovu Uputu o uporabi za
kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete tre¢cim osobama na koristenje,
obvezatno im uz njega urucite i ovu Uputu o uporabi.

HR

» Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u privatne svrhe. Imate li bilo kakvih zdrav-
stvenih dvojbi, razgovarajte prije upotrebe uredaja sa svojim lije¢nikom.

 Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom prema Uputama za
uporabu. U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

» Ako imate bilo kakvu bolest kao npr. arterijsku okluzivnu bolest, posavjetujte se sa
svojim lije€nikom prije upotrebe uredaja.

» Uredaj se ne smije koristiti za kontrolu sr¢ane frekvencije sréanog stimulatora.

* Trudnice bi trebale poduzeti potrebne mjere opreza i voditi racuna o vlastitoj optere-
tivosti te se, prema potrebi, posavjetovati sa svojim lije€nikom.

» Ako se tijekom mjerenja pojave bilo kakve neugodnosti poput bola na nadlaktici ili
neka druga nelagoda, pritisnite tipku START/STOP @ kako biste odmah otpustili
zrak iz manzete. Olabavite manzetu i skinite je s nadlaktice.

» Samo s pravom manzetom uredaj radi ispravno.

» Uredaj nije prikladan za djecu.

* Djeca ne smiju koristiti uredaj. Medicinski proizvodi nisu igracka!

* Drzite uredaj izvan dohvata djece.

» Nemojte stavljati crijevo za zrak oko vrata zbog opasnosti od gusenja.

» Gutanje sitnih dijelova kao $to su materijal za pakiranje, baterija, poklopac pretinca
za baterije itd. moze dovesti do gusenja.

* Prije upotrebe uredaja korisnik je duzan utvrditi radi li uredaj sigurno i besprijekorno.

» Moze se koristiti samo isporu¢ena manzeta. Nju se ne moze nadomijestiti ili zamije-
niti ni jednom drugacijom manzetom. Nju se moze zamijeniti jedino manzetom to¢no
istog tipa.

 Uredaj se ne smije Koristiti u prostorijama s intenzivnim zraenjem ili u blizini uredaja
koji intenzivno zrace, kao Sto su primjerice radio odasiljaci, mobilni telefoni ili mikro-
valne pe¢nice. Na taj nacin moze do¢i do smetniji u funkcioniranju ili prikaza neto¢nih
izmjerenih vrijednosti.

* Ne koristite uredaj u blizini zapaljivog plina (kao s$to je npr. anestetik, kisik ili vodik) ili
zapaljivih tekucina (npr. alkohol).

* Ne izvodite nikakve preinake na uredaju.

* U sluaju smetnji nemojte popravljati uredaj na svoju ruku. Popravke prepustite
samo ovlastenom servisu.

« Stitite uredaj od vlage. Ako bi tekuéina ipak prodrla u uredaj, baterije se moraju
odmah ukloniti a njegova daljnja uporaba izbjegavati. U tom slu€aju obratite se spe-
cijaliziranom trgovcu ili nas izravno kontaktirajte.

* Za Ci8c¢enje uredaja ni u kojem sluc€aju ne koristite razrjedivace (otapala), alkohol ili
benzin.

« Zastitite uredaj od jakih udaraca i pazite da vam ne (is)padne na pod.

» Ako vam uredaj nece trebati duze razdoblje, izvadite baterije iz njega.

SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERIJI

* Ne rastavljajte baterije!

« Stavite nove baterije kada se na zaslonu pojavi simbol za zamjenu baterija.

* Preslabe baterije odmah izvadite iz pretinca za baterije, jer mogu iscuriti i oStetiti
uredaj!

» Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s koZzom, o€ima i slu-
znicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije pogodena mjesta odmah dobro
isperite istom vodom i bez odlaganja potrazite lije¢ni¢ku pomoc!

» Ako se baterija proguta, potrebno je odmah potraziti lijeCnicku pomo¢!

* Uvijek zamijenite sve baterije istodobno!

» Umetnite samo istovrsne baterije, ne koristite razliCite tipove i ne stavljajte zajedno
rabljene i nove baterije!

» Umetnite pravilno baterije vodec¢i racuna o polaritetu!

* |zvadite baterije ako ne namjeravate koristiti uredaj najmanje 3 mjeseca.

* Drzite baterije podalje od djece!

« Baterije nemojte ponovno puniti! Ne stvarajte kratki spoj! Ne bacajte baterije u vatru!
Postoji opasnost od eksplozije!

* IstroSene baterije i aku-baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih pre-
dajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

Svrha koristenja

Ovaj tlakomjer za nadlakticu predviden je za mjerenje sistolickog i dijastolickog tlaka
kao i frekvencije pulsa. To se vrsi neinvazivhom oscilometrijskom metodom mjerenja.
Uredaj se treba upotrebljavati u privatnim ku¢anstvima i namijenjen je odraslim oso-
bama.

Predvideni korisnici
Medicinski laici ili pripadnici zdravstvenih struka koji su procitali i razumjeli upute za
uporabu.

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati ovaj uredaj ako se jedna od sljedecih kontraindikacija odnosi

na vas kako bi se izbjegle neto€ne mjerne vrijednosti ili ozljede:

» Ovaj uredaj ne smiju koristiti pacijenti s teSkom sréanom insuficijencijom kako bi
izbjegli gusenje i smrt.

* Ne rabite ovaj proizvod ako imate koronarnu ateroskleroticku bolest srca kako biste
izbjegli suzavanije ili zacCepljenje lumena krvnih Zila, $to moze uzrokovati ishemiju i
nedostatak kisika u srcu.

* Ne rabite ovaj proizvod ako imate dijabetes, s obzirom da moze dovesti do oSte¢enja
srca i krvnih zZila.

* Trudnice, pacijenti s usadenim elektroni¢kim uredajima, pacijenti s preeklampsijom,
preuranjenim sréanim udarom, fibrilacijom atrija, perifernom arterijskom boles¢u te
pacijenti koji su podvrgnuti intravaskularnoj terapiji ili arteriovenskom Santu, kao i
osobe koje su imale mastektomiju. Prije upotrebe uredaja posavjetujte se sa svojim
lije€nikom ako imate bilo kakvu bolest odn. zdravstvene probleme.

* Pacijenti sa sr€anim aritmijama, poremecajima cirkulacije ili mozdanim udarom tre-
baju se sluziti uredajem samo prema uputama lije€nika kako bi izbjegli pogor§anje
bolesti.

Sto je krvni tlak?

Krvni tlak je tlak koji nastaje pri svakom otkucaju srca u krvnim Zilama. Kada se srce
skuplja ili kontrahira (= sistola) i izbacuje (pumpa) krv u arterije, to dovodi do pove-
¢anja tlaka. Njegova najviSa vrijednost naziva se sistolickim tlakom, koji se prilikom
mjerenja krvnog tlaka mjeri kao prva vrijednost. Kada se sréani misi¢ rasiri ili opusti
kako bi prihvatio novu krv, smanijuje se i tlak u arterijama. Kada su krvne zile opustene,
mijeri se i druga vrijednost — dijastolicki tlak.

Kako funkcionira mjerenje tlaka?

Uredaj medisana BU 512 je tlakomjer dizajniran za mjerenje krvnog tlaka na nadlak-
tici. Mjerenje tlaka provodi se mikroprocesorom koji putem tlaénog senzora analizira
oscilacije koje nastaju tijekom napuhavanja i ispuhavanja manzete tlakomjera vezane
iznad arterije.

Prednosti uporabe elektronickog tlakomjera za nadlakticu

Elektronicki tlakomjer za nadlakticu precizno mijeri krvni tlak i broj otkucaja srca kod
odraslih osoba pruzajuci lije¢nicima ili pacijentima prakti¢an i troSkovno povoljan nacin
pracenja i ocjene promjena krvnog tlaka i pulsa u bolnici ili kod ku¢e. Redovito pra-
¢enje omogucuje rano otkrivanje oscilacija krvnog tlaka i pulsa, poboljSava kontrolu
krvnog tlaka i pruza podatke pracenja za lije€enje pacijenata s visokim krvnim tlakom
ili drugim bolestima uzrokovanim visokim krvnim tlakom, osiguravajuc¢i na taj nacin
adekvatno reagiranje na bolesti i primjerenu medikaciju.

Opéeniti uzroci pogresnih mjerenja

« Prije mjerenja krvnog tlaka odmorite se 5-10 minuta i ne jedite nista, ne pijte alkohol,
ne pusite, ne izvodite nikakve fizike radove, na bavite se sportskom aktivnoscu i ne
kupajte se. Svi ovi faktori mogu utjecati na rezultate mjerenja.

» Odstranite svu odjec¢u koja vam priti§¢e ruku u nadlaktici.

« Uvijek provodite mjerenje na istoj ruci (obi¢no na lijevoj).

« Krvni tlak mjerite redovito i svakog dana u isto vrijeme, jer se va$ krvni tlak tijekom
dana mijenja.

» Svaki poku$aj pacijenta da osigura dobar oslonac za svoju ruku moze povecati krvni
tlak.

» Obratite paznju da sjedite u ugodnom i opustenom polozaju, a tijekom mjerenja ne
pomicite miSice na ruci. Ako je potrebno, poduprite se jastukom.

* Ako je arterija (preko nje postavljena manzeta) ruke ispod ili iznad razine srca,
izmjerene vrijednosti bit ¢e netoCne.

Klasifikacija krvnog tlaka

Sistoli¢ki (mmHg) | Dijastoli¢ki (mmHg) | Boja indikatora krvnog tlaka ®

<139 <89 zelena (normalni krvni tlak)

140 — 159 90 -99 Zuta (blago poviseni krvni tlak)

160 — 179 100 — 109 narancasta (umjereno povigeni krvni tlak)

=180 =110 crvena (jako poviseni krvni tlak)
UPOZORENJE

| prenizak krvni tlak predstavlja opasnost za zdravlje! Vrtoglavice mogu
dovesti do opasnih situacija (npr. na stubama ili u cestovhom prometu)!

Utjecaj i vrednovanje mjerenja

« Izmjerite krvni tlak nekoliko puta, spremite rezultate u memoriju i usporedite ih. Ne
donosite zakljuke temeljem rezultata iz samo jednog mjerenja.

« Va$ krvni tlak uvijek treba dijagnosticirati lije¢nik koji je takoder upoznat s vaSom
medicinskom povijesti. Ako redovito Kkoristite uredaj i vodite dnevnik vrijednosti krv-
nog tlaka za svog lije€nika, trebali biste ga povremeno obavijestiti o kretanju vaseg
krvnog tlaka.

« Prilikom mjerenja krvnog tlaka imajte na umu da njegove dnevne vrijednosti ovise o
mnogim ¢imbenicima. Pusenje, konzumacija alkohola, lijekovi i fizicki napor utjecu
na izmjerene vrijednosti na razli¢ite nacine.

» Mjerite svoj krvni tlak prije jela.

* Prije mjerenja svog krvnog tlaka trebate se odmoriti najmanje 5 —10 minuta.

» Ako vam se sistoli¢ka ili dijastolicka izmjerena vrijednost €ini nenormalnom (previ-
soka ili preniska) unato¢ pravilnom rukovanju uredajem i nakon §to se to nekoliko
puta ponovi, obavijestite o tome svoga lije€nika. To vrijedi i onda kada u rijetkim
slu¢ajevima nepravilan ili vrlo slab puls ne omoguc¢ava mjerenje.

Stavljanje u pogon
Umetanje / zamjena baterija
Prije nego $to ¢ete modi koristiti svoj uredaj, u njega morate umetnuti prilozene bate-
rije. Na donjoj strani uredaja nalazi se poklopac pretinca za baterije @. Otvorite ga
laganim pritiskom na poklopac i povlaéenjem prema gore. Potom umetnite 4 prilozene
baterije od 1,5V, tip AALRG. Pri tome pazite na polaritet (kako je ozna¢eno u pretincu
za baterije). Ponovno zatvorite pretinac za baterije. Zamijenite baterije kada se na
zaslonu @, nakon $to ste aktivirali uredaj, pojavi simbol za zamjenu baterija @ ili ako
se na zaslonu ne pojavljuje nista.

Uporaba adaptera

Alternativno mozete upotrijebiti uredaj i s adapterom 5V / 1A te USB-C kablom.

(Adapter i kabel nisu dio opsega isporuke.) Umetnite kabel u za to predvideni priklju-

¢ak @ na strani uredaja. Pri tome baterije smiju ostati u uredaju. Umetanjem utikaca

s bo¢ne strane tlakomjera baterije se mehanicki iskljucuju. Ako se tlakomjer viSe ne

koristi, onda izvucite utika€ iz tlakomjera i adapter iz uticnice.

* Opcijski mrezni adapter treba ispunjavati zahtjeve norme IEC60601-1:2005 +
AMD1:2012 + AMD2:2020. Osim toga, sve konfiguracije moraju biti u skladu sa
zahtjevima za medicinske elektricne sustave (pogledajte normu IEC 60601-1-1
odn. odjeljak 16, Treceg izdanja norme IEC 60601-1). Svatko tko spaja dodatnu
opremu na medicinske elektricne uredaje je konfigurator medicinskog sustava te
je stoga odgovoran osigurati da sustav ispunjava zahtjeve medicinskog elektricnog
sustava. Obratite paznju na to da lokalni zakoni imaju prednost ispred gore nave-
denih zahtjeva. U slu€aju nedoumice, obratite se lokalnom predstavniku ili tehni¢koj
podrsci za korisnike.

» Ovaj je uredaj dvostruko izoliran te primarnim toplinskim osiguratem zasti¢en od
kratkog spoja i preopterecenja. Razred uredaja Il.

 Utaknite drugi kraj adaptera u uti¢nicu od 100-240 V.

» Tehni¢ka obiljezja adaptera: Ulaz 100 — 240V~, 50/60Hz. Izlaz 5 V=, 1 A

Namjestanje

1. Namjestanje korisnika:
Dok je uredaj iskljucen, pritisnite tipku SET ©@. Potom ¢e sg nag,zaslonu pojaviti [ﬁ| ili ﬁ
. Pritiskom na tipku MEM mozete birati izmedu korisnika I'ﬁl i | . Za potvrdu korisnika
pritisnite tipku SET ©. Nakon toga dolazite do postavke za namjestanje godine.

2. Namjestanje godine:

Nakon toga treperi mjesto za unos godine. Pritidéite tipku MEM © tako dugo, dok se

ne pojavi odabrana godina. Za potvrdivanje godine pritisnite tipku SET ©. Nakon toga
dolazite do postavke za namjesStanje mjeseca i dana.

3. Namjestanje mjeseca i dana:

Nakon toga treperi mjesto za unos mjeseca. Pritigéite tipku MEM @ tako dugo, dok se
ne pojavi odabrani mjesec. Za potvrdivanje mjeseca pritisnite tipku SET ©. Nastavite
s namjeStanjem dana. Postupite kao i kod namjestanja mjeseca. Pritis¢ite tipku MEM
© tako dugo, dok se ne pojavi odabrani dan. Za potvrdivanje dana pritisnite tipku SET
©. Nakon toga dolazite do postavke za namjestanje dnevnog vremena.

4. Namjestanje dnevnog vremena:

Nakon toga treperi mjesto za unos sata. Pritis¢ite tipku MEM © tako dugo, dok se ne
pojavi odabrani sat. Za potvrdivanje sata pritisnite tipku SET ©. Nakon toga treperi
mjesto za unos minuta. Postupite kao i kod namjestanja sata. Postupak namjestanja
sada je zavrSen. Na zaslonu ¢e se pojaviti CL. Izadite iz nacina rada za namjestanja
tako $to cete pritisnuti tipku SET ©. Nakon svake zamjene baterija postojeci unosi
(postavke) bit ée obrisani zbog ¢ega ¢ete ih morati ponovno namjestati.

Postavljanje manzete

« Prije uporabe umetnite zavrsetak crijeva za zrak u otvor s lijeve strane uredaja @.

» Gurnite otvorenu stranu manzete kroz metalnu kopc¢u tako da Ci¢ak-zatvarac ostane
s vanjske strane, stvarajuci oblik cilindra (sl.1). Navucite manzetu na lijevu nadlak-
ticu.

* Postavite crijevo za zrak posred ruke u liniji prema srednjem prstu (sl.2) (a). Doniji
rub manzete treba biti 2 — 3 cm iznad pregiba u laktu (b). Zategnite manzetu i zatvo-
rite Ci¢ak-zatvarac (c).

« Mijerite tlak na ogoljeloj nadlaktici.

» Samo ako se manzeta ne moze postaviti na lijevu ruku, stavite je na desnu ruku.
Mjerenja se trebaju provoditi uvijek na istoj ruci.

* Ispravan nacin mjerenja u sjede¢em polozaju (sl.3).

Napomene:

» Upotrebljavajte samo manzetu koju vam je isporucio proizvodac. Zamjena manzete
dijelovima drugih proizvodac¢a dovodi do netoCnih rezultata mjerenja.

 Labava ili otvorena manzeta rezultirat ¢e neto¢nim mjernim vrijednostima.

» Kod ponovljenih mjerenja u ruci se nakuplja krv, $to moze dovesti do neto¢nih mjer-
nih vrijednosti. Ponovljena mjerenja krvnog tlaka treba uciniti nakon stanke od 1
minute ili nakon podizanja ruke, kako bi se omogucilo otjecanje nakupljene krvi.

Mjerenje krvnog tlaka

Nakon $to ste pravilno postavili manZetu, mozete zapoceti mjerenje.

+ Ukljugite uredaj pritiskom na tipku START/STOP ©.

« Kada pritisnete tipku START/STOP @, na zaslonu se kratko vrijeme pojavljuju svi
znakovi. To je test zaslona kojim se moze provjeriti da se sve moze prikazati ispravno
i u cijelosti.

» Uredaj je spreman za mjerenje. Brojka 0 zmirka oko 2 sekunde. Uredaj automatski
lagano napuhuje manzetu zrakom kako bi izmjerio vas krvni tlak. Pri tome se na
zaslonu pojavljuje simbol za manzetu ®.

* Uredaj pumpa zrak u manzetu sve dok se ne postigne dostatan tlak za mjerenje.
Potom uredaj polako otpusta zrak iz manzete i provodi mjerenje. Cim uredaj prepo-
zna signal, simbol za puls @ pocinje treptati na zaslonu.

» Kada je mjerenje zavrSeno, iz manzete izlazi zrak. Sistoli¢ki i dijastoli¢ki krvni tlak
kao i vrijednost pulsa pojavljuju se na zaslonu ©. Sukladno klasifikaciji krvnog tlaka,
pojavljuje se indikator krvnog tlaka ® pored pripadajuéeg stupca u boji. Ako je uredaj
detektirao nepravilan puls, dodatno se pojavljuje i simbol AI\,A

UPOZORENJE

Ne poduzimajte nikakve terapijske mjere na osnovu rezultata dobivenog
samostalnim mjerenjem. Nikada ne mijenjajte doziranje propisanog
lijeka.

Automatska provjera ispravno postavljene manzete

Simbol manzete @ moZe se tijekom &itavog mjerenja vidjeti na zaslonu, ukoliko je
manzeta ispravno postavljena. Ako je manzeta postavljena previSe labavo, simbol za
manzetu @ ¢e Zmirkati. U tom sluéaju s pomoéu tipke START/STOP @ trebate preki-
nuti mjerenje i manzetu postaviti na ispravan nacin te potom ponoviti mjerenje.

Indikator kretanja

Ako se tijekom mjerenja prepozna kretanje pacijenta, pocet ¢e Zmirkati simbol za indi-
kator kretanja @. Vodite racuna o tome da kretanje tijekom mjerenja moZe dovesti do
krivih mjernih vrijednosti.

Prekid mjerenja

Ako je iz bilo kojeg razloga potrebno prekinuti mjerenje krvnog tlaka (npr. zbog nela-
gode pacijenta), tipku START/STOP @ mozete pritisnuti u bilo kojem trenutku. Uredaj
automatski odmah ispusta zrak iz manzete.

Prikaz pohranjenih vrijednosti

Ovaj uredaj ima 2 odvojene memorije s kapacitetom od po 199 mjesta za pohranu
izmjerenih vrijednosti. Ocitani rezultati automatski se spremaju u odabranu memoriju.
Za pozivanje svojih pohranjenih izmjerenih vrijednost pri isklju¢enom uredaju pritisnite
tipku MEM ©. Na zaslonu se pojavljuje srednja vrijednost zadnje 3 izmjerene vrijedno-
sti zajedno sa simbolom AVG @. Ako ponovno pritisnete tipku MEM ©, pojavit ¢e se
posljednje pohranjeno mjerenje. Daljnjim pritiskom na tipku MEM © prikazuju se pret-
hodne odn. iduc¢e izmjerene vrijednosti. Kada u nacinu rada za pozivanje pohranjenih
vrijednosti dodete do posljednjeg unosa i za nastavak ne pritisnite viSe ni jednu tipku,
uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon oko 60 sekundi. Pritiskom na tipku START/
STOP @ mozete u bilo kojem trenutku izaéi iz nagina rada za pozivanje pohranjenih
vrijednosti te istodobno iskljuciti uredaj. Kada je u memoriji pohranjeno 199 izmjerenih
vrijednosti, a vi Zelite dodati sljede¢u novu vrijednost, tada ¢e uredaj obrisati najstariju
vrijednost.

Brisanje pohranjenih vrijednosti

Ako ste sigurni da Zzelite trajno obrisati sve pohranjene vrijednosti, pri iskljuc¢enom
uredaju pritisnite tipku SET © Sest puta sve dok se ne pojavi CL.

Pritisnite tipku START/STOP @, CL ¢e tri puta zatreptati, a za to vrijeme ¢e se ispra-
zniti memorija. Kada nakon toga pritisnete tipku MEM ©, na zaslonu ¢e se pojaviti M i
,no”, §to znaci da u memoriji viSe nema spremljenih podataka.

Greske i njihovo otklanjanje
Prikazi greSaka — Kod neuobi€ajenih mjerenja na zaslonu ¢e se pojaviti sljedeci sim-
boli:

Simbol | Uzrok Rjesenje
E-1 Slab signal ili se tlak | Ispravno postavite manzetu. Ponovite mjerenje na
naglo mijenja ispravan nacin.
E-2 Vanjske, jake Mjerenje moze biti neispravno ako je provedeno u bli-
smetnje zini radio-telefona ili nekog drugog visokofrekventnog
uredaja. Ne pomicite se tijekom mjerenja i ne govorite
nista.
E-3 GreSka pri napuha- Ispravno postavite manzetu. Provjerite jesu li spojevi
vanju zraka. ispravno priklju¢eni na uredaj. Ponovite mjerenje.
E-5 Iznimno neobic¢an Ponovite mjerenje nakon mirovanja od 30 minuta.
krvni tlak Dobijete li vrlo neobi¢ne rezultate mjerenja sva 3 puta
zaredom, porazgovarajte sa svojim lijecnikom.
= — Preslabe baterije Baterije su preslabe ili istroSene. Zamijenite sve Cetiri
baterije novim baterijama snage 1.5V, oznake LR®,
tip AA.
E-U Problem s manzetom | Tlak zraka nakon 12 sekundi ne postize minimalni tlak
od 30 mmHg.
Ispravno postavite manzetu. Provjerite jesu li spojevi
ispravno priklju€eni na uredaj. Ponovite mjerenje.

Otklanjanje gresaka

Problem Provjeriti Uzroci i rjeSenja

Bez ucinka Provijerite jaCinu baterija. Provje-

rite polozaj umetnutih baterija.

Umetnite nove baterije. Ispravno
umetnite baterije.

Cvrsto umetnite prikljuéak. Upotrije-
bite novu manzetu.

Pumpanje zraka
ne funkcionira

Provjerite je li prikljucak u
ispravnom polozaju te je li spoj/
priklju¢ak prekinut ili propustan.

Pojavljuje se
Erri mjerenje je
prekinuto

Provijerite jeste li se tijekom mje-
renja pomicali ili ste govorili.

Budite mirni dok mjerite krvni tlak.

Tijekom mjerenja tlaka nemojte
govoriti.

Cvrsto postavite manzetu. Upotrije-
bite novu manzetu.

Manzeta pro-
pusta

Provjerite je li manzeta labavo
postavljena ili oStecena.

Ako ne mozete rijeSiti problem, obratite se sluzbi za korisnike. Ne rastavljajte sami
uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja uredaja uklonite baterije iz njega. Uredaj Cistite mekanom krpom lagano
namocenom u blagoj sapunici. Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte abrazivna sred-
stva za CiSc¢enje, alkohol, naftu, razrjedivace ili benzin, itd.

Ne uranjajte u vodu ni uredaj ni bilo koji dodatni element. Vodite racuna da u uredaj ne
prodre vlaga. Ne izlazite uredaj direktnoj suncevoj svjetlosti i zastitite ga od prljavstine
i viage. Ne izlaZite uredaj ekstremnoj toplini ili hladnoci. Ako ne koristite uredaj, spre-
mite ga u torbicu za skladistenje. Cuvajte aparat na Cistom i suhom mjestu.

CiScenje i dezinfekcija manzete

Obrisite povrSinu manzete krpom koja ne sadrzi prasinu te navlazenu vodom. ObriSite potom
vodu s povrS§ine manzete suhom krpom u kojoj nema praSine. Nakon &iS¢enja pregledajte
unutarnju i vanjsku povrSinu manzete kako biste bili sigurni da su Ciste. Ako je manzeta
oneciscena, ponovite CiS¢enje sve dok mrlje ne iS¢eznu, a zatim ju pohranite na hladnom,
prozraénom i suhom mijestu (CiS¢enje pri visokim temperaturama poput glacanja i suSenja
nije dopusteno).

Dezinfekcija oc¢iS¢ene i posuSsene manzete

ObriSite povrSinu manzete krpom u kojoj nema prasine i koja je navlazena sa 75%-tnim
alkoholom kako biste s povrsine odstranili talog i druge mikroorganizme, sveukupno 10 puta
u trajanju od oko 1 minute. Nakon dezinfekcije osuSite manzetu €istom krpom koja ne sadrzi
prasinu kako bi preostali alkohol prirodno ishlapio. Manzetu se tijekom njene primjene od
1000 ciklusa smije zamijeniti i oCistiti samo 10 puta. Ako vrijeme napuhavanja manzete pre-
koraci 20 sekundi tijekom normalnog mjerenja uredaja i on pokaze E-3, manzetu se mora
zamijeniti. Ako ljepljiva povrSina manzete ne veze ucinkovito, manzeta se mora zamijeniti.
Zelite li kupiti odgovaraju¢u manzetu, obratite se proizvodacu. Manzeta je potroSni dio s
vijekom trajanja od 1000 ciklusa upotrebe (u uvjetima testiranja u poduzec¢u). Radi preciznog
mjerenja krvnog tlaka preporucuje se pravovremena zamjena manzete. Ako je manzeta pre-
mala ili u slu€aju ispustanja zraka, obratite se sluzbi za korisnike. Manzeta je primijenjivi dio.

Direktive i norme

Ovaj elektronicki tlakomjer za nadlakticu ne moze se upotrebljavati u okruzenju s postavlje-
nim MRT uredajima. On ispunjava zahtjeve norme EU-a za neinvazivne uredaje za mjerenje
krvnog tlaka. Uredaj je certificiran prema direktivama EZ-a te nosi CE-znak (oznaku suklad-
nosti) ,CE 0123”. Uredaj ispunjava zahtjeve norme IEC 80601-2-30, Dio 2 za neinvazivne
uredaje za mjerenje krvnog tlaka. Prijavljivanje nezeljenih dogadaja za korisnike/pacijente/
kupce u zemljama EU-a: ako korisnik/pacijent/kupac smatra da je on ili ¢lan njegove obite-
lji dozivio ozbiljan incident povezan s upotrebom uredaja, korisnik/pacijent/kupac duzan je
takav ozbiljan incident prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj korisnik/
pacijent/kupac ima svoje prebivaliste.

Klinicka preciznost
Proizvod je klini¢ki ispitan sukladno zahtjevima standarda ISO 81060-2 i ispunjava zahtjeve
to¢nosti od +/-5 mmHg uz standardno odstupanje od najvise 8 mmHg.

Tehnicki podaci

Naziv i model
Sustav prikaza
Mjesta u memoriji
Metoda mjerenja

: medisana tlakomjer za nadlakticu BU 512
: digitalni zaslon/prikaz

: 2 x 199 za mjerne podatke

: oscilometrijska

Napajanje 1 6V==, 4 baterije x 1,5V, AALRG6 ili preko USB-C
kabla s adapterom od 5V=1A

Mjerno podrucje za krvni tlak : 0-295 mmHg

Mjerno podrudje za puls : 40 - 199 otkucaja/min.

Najveée mjerno odstupanje statickog tlaka : + 3 mmHg

Najve¢e mjerno odstupanje vrijednosti

pulsa

Zivotni vijek uredaja
Zivotni vijek baterije
Stvaranje tlaka
Otpustanje zraka
Autom. iskljucivanje
Radni uvjeti

Uvijeti skladiStenja

Dimenzije (D x S x V)

: +5 % vrijednosti
10.000 primjena u normalnim uvjetima
: 300 mjerenja u normalnim uvjetima
: automatski uz pomoé pumpe
: automatsko
: nakon otprilike 1 minute

: +5°C do +40 °C, 15 do 90 % maks. relativna viaz-
nost zraka; tlak zraka 70 kPa do 106 kPa

: +20 °C do +55 °C, 10 do 93 % maks. relativha
vlaznost zraka; tlak zraka 70 kPa do 106 kPa
Izbjegavajte padove, izlozenost suncevoj svjetlosti
ili kisi tijekom transporta.

: oko 130 x 111,5 x 56 mm

Manzeta 1 22 -42 cm za odrasle
Tezina (jedinica uredaja) . oko 258 g bez baterija
Broj artikla : 51162

EAN broj : 40 15588 51162 2

Rezervni dijelovi

: Manzeta veli¢ine 22 — 42 cm za odrasle osobe
br. art. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Svaki potro-
Sac je obavezan sve elektriCne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze
li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u trgo-
vinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja
uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u kuéni nego u
posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim
trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunal-

nom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju ¢emo predstaviti u
nastavku. Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno
servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati postom, u poSiljci navedite kvar i prilo-
zite presliku potvrde o placenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1.

EL@

Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje se u jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o placenom radunu ili rau-

nom.

Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka

besplatno.
Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
Iz jamstva su isklju¢ene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepostiva-

nja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovla-

Stene trece osobe.

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potrosaca ili koja su nastala

tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj iskljuéena je
i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske
izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na https://docs.medisana.com/51162.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH, .
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH }
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NJEMACKA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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HU Hasznalati atmutato
BU 512 felkaros vérnyomasméro

Jelmagyarazat

FONTOS! Tartsa be a hasznalati utmutatd el6irasait! Az

Utmutaté figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilésekhez

vagy a készulék karosodasahoz vezethet.
[ ]

|
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NE Lo “¢7 Uirahasznositasi szimbolumok/kodok:

Ezek téjékoztatast nyujtanak az anyagrol és annak
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szakszer( hasznalatardél vagy uUjrahasznositasarol.
C E 0123
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FIGYELMEZTETES
Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyelmet,
amely sulyos, akar halalos sériléseket okozhat.

FIGYELEM

Ez a szimbdlum olyan veszélyekre hivja fel a figyelmet,
amely kdnnyebb sérlléseket vagy a termék karosodasat és
egyéb anyagi karokat okozhat.

A készllék viz és szilard anyagok behatolasaval szembeni
védelmi osztalya.

ARTALMATLANITAS: A késziiléket tilos a nem szelektiven
gydjtétt hulladékkal artalmatlanitani! Gydijtse szelektiven a
hulladékot, és kdvesse a jelen utmutaté tovabbi megjegy-
zéseit.

CE-jelolés: Megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél szolé
(EU) 2017/745 rendelet alapvetd kovetelményeinek.

Termékszam - Egyenfesziiltség /-aram

A készilek

) Tételszam
sorozatszama etelsza

Orvostechnikai A készllék besorolasa:

eszkodz BF tipus
Meghatalmazott L
képvisel6 az Eurdpai Aa'lfe:/tzgt(;Iménak
Kozdsségben ill. az paratarta
korlatozasa

Eurdpai Unidban

Egyértelml
készllékazonositas

A kérnyezeti légnyomas
korlatozasa

Hémérsékleti tartomany

ImportGr hatarai

Gyarto Gyartasi datum

Lo ¢ Bk
L0 '® 5

A csomag tartalma

El8szor ellenérizze, hogy a készllék hianytalan-e. A csomag a kovetkez6-
ket tartalmazza:

1 medisana vérnyomasméro készilék

1 mandzsetta légtomlével *4 elem (AAtipusu, LR6), 1,5V
1 tarolotaska 1 hasznalati utasitas

Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérulést észlel, azonnal forduljon forgal-
mazéjahoz.

Késziilék és LCD-kijelzé

© C-tipusu csatlakozdé @ Vérnyomasmérd késziilék

© MEM gomb (memoria-lekérés) O START/STOP gomb
© SET gomb O Elemtarté rekesz (a késziilék alsé felén)
@ Leveg6tomls csatlakozo O LCD-kijelz6

© Datum/idépont kijelzé @ A szisztolés nyomas kijelzése
@ A diasztolés nyomas kijelzése @ Pulzus szimbélum

® Pulzusfrekvencia kijelz6je @Elemcsere szimbélum

® Szabalytalan szivverés kijelzése ® Tarhelyszam

® Memoria szimbolum

® Vvérnyomas indikator (zold - sarga - narancs - piros)

® 1-es/2-es felhasznald @ a beteg mozgott

@ Mandzsetta helyesen feltéve” szimbolum @ atlagérték (,LAVG*)

(8]
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FONTOS MEGJEGYZESEK!
FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, kiilonosképpen a bizton-
sagi utmutatot, miel6tt a terméket hasznalatba venné, és 6rizze meg a
hasznalati Gtmutatét a tovabbi felhasznalashoz. Ha a késziiléket tovabb-
adja harmadik félnek, akkor feltétleniil mellékelje hozza ezt a hasznalati
utmutatot.

HU

» A késziléket kizardlag otthoni hasznalatra szantak. Amennyiben egészségligyi kétségei
merllnek fel, hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval.

» A készllék csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasz-
nalhatd. Ettél eltéré hasznalat esetén a vallalt garancia érvényét veszti.

» Ha valamilyen betegségben szenved (mint pl. artérias elzarédas), a készllék hasznalata
el6tt egyeztessen orvosaval.

» A készuléket nem szabad a szivritmus-szabalyozé frekvencigjanak ellenérzésére hasz-
nalni.

» Varanddssag esetén Ugyeljen a sziikséges ovintézkedések betartasara és az egyéni ter-
helhetéségre; szlikség esetén konzultaljon az orvosaval.

* Amennyiben a mérés soran kellemetlenséget észlel (pl. a felkaron érzett fajdalom vagy mas
panasz), a mandzsetta azonnali leeresztéséhez nyomja meg a START/STOP gombot ©.
Lazitsa meg a mandzsettat, és vegye le a felkarrdl.

» A késziilék csak a hozzavald mandzsettaval mikodik megfelel6en.

» A készulék gyermekek szamara nem alkalmas.

» Akészuléket gyermekek nem hasznalhatjak. Az orvostechnikai eszk6zok nem jatékszerek!

* Tarolja a készliléket gyermekektél elzarva.

* Ne tekerje a leveg6tomlIét a nyaka koré, mert fulladasveszélyes.

» A kisebb alkatrészek (pl. csomagoldanyag, elem, elemtarto fedele stb.) lenyelése fulladast
okozhat.

» A készlilék hasznalatba vétele el6tt a felhasznaldénak meg kell gy6z6dnie arrél, hogy a
készllék biztonsagosan és rendeltetésszerlien mikaodik.

» A készllék csak a mellékelt mandzsettaval hasznalhatd. Ez semmilyen mas mandzsetta-
val nem potolhatd vagy cserélheté ki. Csak pontosan ugyanolyan tipusi mandzsettaval
helyettesithetd.

» A készllék nem Uzemeltethet6 intenziv sugarzasu helyiségekben, vagy sugarzast kibo-
csato készulékek, pl. radidado, mobiltelefon vagy mikrohullamu készulékek kézelében. Ez
mikodési zavarokhoz vagy helytelen mérési eredményekhez vezethet.

* Ne hasznalja a készliléket égheté gaz (példaul altatdbgaz, oxigén vagy hidrogén) vagy
éghet6 folyadék (pl. alkohol) kozelében.

* Tilos a készlléken modositasokat végezni.

» Meghibasodas esetén ne javitsa a készlléket sajat kezlleg. A javitasokat kizarélag erre
jogosult szervizzel végeztesse.

* Ovja a készliléket a nedvességtdl. Ha mégis folyadék keril a készililékbe, azonnal tavolitsa
el az elemeket, és tdbbé ne hasznalja a készulléket. Ebben az esetben forduljon a szakke-
resked6hdz, vagy koézvetlenul bennlinket tajékoztasson.

» A készllék tisztitasahoz semmi esetre se hasznaljon higitét (oldoszert), alkoholt vagy ben-
zint.

+ Ovja a készilléket a sulyos itésekts| és a leejtéstol.

» Tavolitsa el az elemeket, ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja.

ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI TUDNIVALOK

* Ne szedje szét az elemeket!

* Cserélje ki az elemeket, ha az elemet abrazolo jel megjelenik a kijelzén.

» A lemerulében 1év6 elemeket azonnal tavolitsa el az elemtartd rekeszbél, mivel kifolyhat-
nak, és az karosithatja a készuléket!

» Megnovekedett kifolyasveszély: keriilje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valé érint-
kezést! Az elembdl kifolyt savval érintkezésbe kerlilt testrészt azonnal mossa le b6 tiszta
vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

» Ha lenyelt egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz!

» Az elemcserekor mindig cserélje ki az 6sszes elemet!

» Csak azonos vagy egyenértékli elemtipust hasznaljon, ne hasznaljon egyitt kilénb6zé
tipusu vagy hasznalt és Uj elemeket!

» Helyesen tegye be az elemeket, ligyeljen a polaritasra!

 Tavolitsa el az elemeket, ha a késziiléket legalabb 3 hénapig nem hasznalja.

* Az elemeket tartsa tavol a gyermekektél!

* Ne toltse fel Ujra az elemeket! Ne zarja rovidre az elemeket! Az elemeket ne dobja tlizbe!
Robbanasveszély all fenn!

A hasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes
hulladékok gydijtéjébe vagy egy szakkereskedés elemgydijtéjébe!

Rendeltetés

Ez a felkaros vérnyomasmérd a szisztolés és diasztolés vérnyomas és a pulzusszam méré-
sére szolgal. A mérés egy noninvaziv oszcillometrias eljarassal torténik. A készulék kizarolag
otthoni hasznalatra, felnéttek szamara késziilt.

Tervezett felhasznalok
Laikusok vagy egészségligyivel rokon szakmaval rendelkezék, akik elolvastak és megértet-
ték a hasznélati utasitast.

Ellenjavallatok

Ne hasznadlja a készuléket, ha az alabbi ellenjavallatok valamelyike fennall, megel6zend6 a

pontatlan méréseket vagy sériléseket:

« A fulladas vagy halal elkerilése érdekében a késziiléket nem hasznalhatjak sulyos szive-
légtelenségben szenvedd személyek.

* Ne hasznalja a terméket, ha koszoruér-betegségben szenved, mert ez csdkkentheti vagy
megszuntetheti az ér lumen atjarhatésagat, ami iszkémiahoz és sziv csdkkent oxigénella-
tottsagahoz vezethet.

* Ne hasznalja ezt a terméket, ha cukorbetegségben szenved, mert sziv- és érkarosodast
okozhat.

» Terhesség, beliltetett elektromos eszkdzOk viselése, preeklampszia, extraszisztolé, pit-
varfibrillacio, periférias artérias betegség és intravaszkularis terapia vagy arterio-venosus
shunt esetén illetve masztektomia utan. Ha barmilyen egészségugyi problémaja van, a
készllék hasznalata el6tt kérje ki orvosa véleményét.

» Az allapot sulyosbodasanak elkerulése érdekében szivritmuszavar, keringési zavarok vagy
stroke esetén a késziilék csak orvosi utasitasra hasznalhato.

Mi a vérnyomas?

A vérnyomas az a nyomas, amely minden egyes szivdobbanasnal Iétrejon az erekben. Ami-
kor a sziv 6sszehlzddik (= szisztolé) és a vért az artériakba pumpalja, nyomasemelkedéshez
vezet. Ennek legmagasabb értékét nevezzik szisztolés nyomasnak, és a vérnyomasmeres-
nél a készilék ezt adja meg elsé értékként. Amikor a szivizom elernyed, hogy Uj vért fogad-
jon, csdkken a nyomas az artériakban. Amikor az erek ellazultak, akkor méri a késziilék a
masodik értéket — a diasztolés nyomast.

Hogyan miikodik a mérés?

A medisana BU 512 egy a felkaron torténd hasznalatra készllt vérnyomasméré. A mérés
mikroprocesszor segitségével torténik, amely egy nyomasérzékelén keresztul értékeli ki az
artérian, a vérnyomasmeér6é mandzsetta felpumpalasanak és leeresztésének kdvetkeztében
|étrejové nyomasvaltozast.

Az elektronikus felkaros vérnyomasméro késziilék hasznalatanak elényei

Az elektronikus felkaros vérnyomasmérd pontos vérnyomas és szivfrekvencia értékeket mér
a felnbtteken, és kényelmes, kéltséghatékony modot kinal az orvosoknak vagy a pacien-
seknek a vérnyomas és pulzusszam valtozasainak korhazi vagy otthoni ellenérzésére és
értékelésére. A rendszeres monitorozas lehetévé teszi a vérnyomas- és pulzusingadozas
korai felismerését, javitja a vérnyomas ellenérzését és monitorozasi adatokat szolgaltat a
magas vérnyomasban vagy mas magas vérnyomassal kapcsolatos betegségekben szen-
vedd paciensek kezeléséhez, lehetévé téve ezaltal a betegségekre adott megfeleld valaszt
és a gyogyszeres kezelés ellenbrzését.

A helytelen mérések altalanos okai

» A mérés el6tt pihenjen 5-10 percet, és ne egyen semmit, ne igyon alkoholt, ne dohanyoz-
zon, ne végezzen fizikai munkat, ne sportoljon és ne furddjon. Ezek a tényez6k mind befo-
lyasolhatjak a mérési eredményt.

» Tavolitson el a felkarrél minden tulsagosan szoros ruhadarabot.

» Mindig ugyanazon a karon végezze a mérést (altalaban a bal karon).

» Vérnyomasat rendszeresen, naponta azonos idépontban mérje, mivel a vérnyomas a nap
folyaman valtozik.

» A kar megtamasztasa novelheti a vérnyomast.

» Helyezkedjen el kényelmesen és lazan, és a mérés soran ne feszitse meg a mérésre szol-
galo karjanak izmait. Szukség esetén tamassza meg a karjat egy parnaval.

» Ha kar artériat a szivénél magasabbra vagy alacsonyabbra emeli, a mérési eredmény hely-
telen lesz.

A vérnyomas osztalyozasa

szisztolés (Hgmm) | diasztolés (Hgmm) | A vérnyomas-indikator szine ®

<139 <89 z6ld (normalis vérnyomas)

140 - 159 90 - 99 sarga (enyhén magas vérnyomas)

160 - 179 100 - 109 narancssarga (kdzepesen magas vérnyomas)

=180 =110 vOrds (nagyon magas vérnyomas)
FIGYELMEZTETES

A tul alacsony vérnyomas ugyanolyan egészségi kockazatot jelent, mint
a magas vérnyomas! A szédiilés veszélyes helyzetekhez vezethet (pl.
lépcson vagy kozuti forgalomban)!

A mérések befolyasolasa és kiértékelése

* Mérje meg tébbszdr a vérnyomasat, a kapott eredményeket mentse el, és hasonlitsa 6ssze
egymassal. Ne vonjon le kovetkeztetéseket egyetlen eredménybdl. .

* A mérések eredményeit mindig olyan orvosnak kell kiértékelnie, aki ismeri az On koértor-
ténetét is. Amennyiben rendszeresen hasznalja a készuléket, és feljegyzi az értékeket az
orvosa szamara, id6rél idére tajékoztassa 6t a vérnyomas alakulasarol. .

» A vérnyomas mérésekor ne feledje, hogy a napi értékek sok tényezétdl fliggnek. Igy a
dohanyzas, az alkoholfogyasztas, a gyogyszerek és a fizikai munka kiilénb6zé moédon
befolyasoljak a mért értékeket.

» Vérnyomasat étkezések el6tt mérje meg.

» Miel6tt megmeérné a vérnyomasat, pihenjen legalabb 5-10 percet.

* Ha a mérés soran, az eszkoz helyes kezelése ellenére, a szisztolés vagy a diasztolés érté-
kek szokatlannak tlinnek (tul magasak vagy tul alacsonyak), és ez tobbszor is eléfordul,
tajékoztassa errél az orvosat. Ez arra is érvényes, ha ritka esetekben a szabalytalan vagy
nagyon gyenge pulzus nem teszi lehetévé a mérést.

Uzembe helyezés

Elemek behelyezése / cseréje

A késziilék hasznalata elétt helyezze be a mellékelt elemeket. Az elemtarté @ fedelét a
készulék hatoldalan talalja. A kinyitdshoz nyomja meg egy kiss€é, és kozben huzza felfelé.
Helyezze be a mellékelt 4 db 1,5 V-os (AA LR6 tipusu) elemet. Ek6zben Ugyeljen a polari-
tasra (figyelje az elemtarté rekeszben 1évé jeldlést). Zarja vissza az elemtartd rekeszt. Cse-
rélie ki az elemet, ha az elemcsere szimbolum @ a megjelenik a kijelz6n @, vagy ha a
készulék bekapcsolasat kdvetéen semmi sem lathato a kijelzén.

Halozati tapegység hasznalata

A késziilék 5V | 1A-es halézati tapegységgel és USB-C kabellel is hasznalhaté. (A tapegy-

séget és a kabelt az egységcsomag nem tartalmazza.) Csatlakoztassa a kabelt a készllék

oldalan erre a célra kialakitott @ csatlakozéba. Ebben az esetben az elemek a késziilékben
maradhatnak. A csatlakozonak a vérnyomasméré oldalaba térténd beillesztésekor az ele-

mek mechanikusan lekapcsolnak. Ha mar nem haszndlja a vérnyomasmérét, huzza ki a

csatlakozot a vérnyomasmérébdl, majd a halozati tapegységet is a konnektorbal.

» Az opcionalis haldzati tapegységnek meg kell felelnie az IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 +
AMD2:2020 szabvanyok el6irasainak. Ezenkivil minden konfiguraciénak meg kell felelnie
a gyoégyaszati villamos késziilékekre vonatkoz6 kdvetelményeknek (lasd az IEC 60601-
1-1 vagy az IEC 60601-1 3. kiadasanak 16. szakaszat). Barki, aki a gyogyaszati villamos
készlilékekhez tovabbi berendezéseket csatlakoztat, egy orvosi rendszert konfigural, és
felel6s azért, hogy a rendszer megfeleljen gydgyaszati villamos készilékekre vonatkozo
el6irasoknak. Felhivjuk figyelmét, hogy a helyi jogszabalyok els6bbséget élveznek a fenti
kévetelményekkel szemben. Ha kétsége mertil fel, forduljon helyi képvisel6héz vagy a
miiszaki tgyfélszolgalathoz.

» Akészulék kettés szigeteléssel van ellatva és egy primer olvaddbiztosito védi a tulterhelés
és a zarlat ellen. Berendezésosztaly: 2.

» Dugja be a tapegység masik végét egy 100-240 V-os csatlakozodaljzatba.

» A tapegység miszaki jellemz6i: Bemenet 100-240V~, 50/60 Hz. Kimenet 5 V=, 1A

Beallitas

1. A felhasznal6 beallitasa:

A készlilék kikapcsolt allgpotaban

Ekkq a éijelzén a [ﬁ vagy Mlelenik meg. A MEM gomb megnyomasaval tud

az % és [ felhasznald kozul valasztani. A felhasznalé nyugtazasahoz nyomja meg a SET

gombot @. Ezutan kdvetkezik az évszam bedllitasa.

2. Az évszam beallitasa:

Az évszam beallitasara szolgalé mezé villog. Nyomja meg egymas utan tobbszér a MEM

gombot © addig, amig a valasztott évszam meg nem jelenik. Az évszam nyugtazasahoz

nyomja meg a SET gombot ©. Ezutan kévetkezik a hdnap és a nap beéllitasa.

3. A honap és a nap beallitasa:

A hoénap beallitasara szolgalé mezé villog. Nyomja meg egymas utan tébbszér a MEM gom-
bot ©® addig, amig a vélasztott hénap meg nem jelenik. A hénap nyugtazasahoz nyomija
meg a SET gombot @. Ezutan éllitsa be a napot. A nap beallitdsanak menete megegyezik a
hoénap beaéllitdsanak médjaval. Nyomja meg egymas utan tdbbszér a MEM gombot © addig,
amig a valasztott nap meg nem jelenik.

A nap nyugtazasahoz nyomja meg a SET gombot ©. Ezutan kdvetkezik a napszak bealli-
tasa.

4. A napszak beallitasa:

Az 6ra beallitasara szolgald mezé villog. Nyomja meg egymas utan tébbszér a MEM gombot
© addig, amig a beallitando idépont (6ra) meg nem jelenik. Az érak beallitasanak nyugta-
zasahoz nyomja meg a SET gombot ©. A perc bedllitasara szolgalé mezé villog. A percek
beallitasanak menete megegyezik az 6rak beallitasanak médjaval. Ezt kdvetéen a beallitasi
folyamat befejezédik. A kijelzén a CL felirat jelenik meg. A SET gomb ® megnyomasaval
Iépjen ki a beallitasi médbdl. Elemcserénél az adatok elvesznek, és a bedllitast meg kell
ismételni.

omja meg a SET gombot ©.

A mandzsetta felhelyezése

» Hasznalat elétt csatlakoztassa a légtémlé végét a késziilék @ bal oldalan talalhatd nyi-
lasba.

» Csusztassa at mandzsetta nyitott oldalat a fémbdl készilt fémhurkon ugy, hogy a tépézar
kivll legyen, és hengeres forma (1. abra) keletkezzen. Csusztassa a mandzsettat a bal
felkarjara.

* Helyezze el a légtoml6ét a kar kdzépso részén, a kozépsé ujj meghosszabbitasaban (2.
abra) (a). Amandzsetta alsé szélének 2-3 cm-rel a kdnyokhajlat fol6tt kell lennie (b). Huzza
feszesre a mandzsettat, és zarja a tépézarat (c).

» A mérést csupasz felkaron végezze.

« Kizarolag akkor tegye a mandzsettat a jobb karjara, ha a balra nem lehetséges. A mérése-
ket mindig ugyanazon a karon kell elvégezni.

* Helyes mérési pozicio ul6 helyzetben (3. abra).

Megjegyzések:

» Csakis a gyarto altal kiszallitott mandzsettat hasznalja. Ha mas gyartd termékére cserélik
a mandzsettat, az pontatlan mérésekhez vezet.

» Laza vagy nyitott mandzsetta téves mérési értékekhez vezet.

 Ismételt méréseknél a vér 6sszegyllik a karban, ami hibas leolvasasokhoz vezethet.
Az ismételt vérnyomasméréseket 1 perces szlinet utan, vagy a kar felemelése utan kell
végezni, hogy a felgyllemlett vér elfolyhasson.

A vérnyomas mérése

A mandzsetta szabalyszerii felhelyezése utan megkezdheti a mérést.

« Kapcsolja be a késziiléket a @ START/STOP gomb lenyomaséaval.

+ AO START/STOP gomb lenyomasakor révid idére megjelenik a kijelzén az ésszes jel. Ez
a kijelz6 tesztje, annak ellenérzésére, hogy minden kijelzés helyesen és teljesen jelenit-
heté meg.

* A készllék mérésre kész. A 0 szamjegy kb. 2 masodpercig villog. A készllék automatiku-
san felpumpélja a mandzsettat a vérnyomas méréséhez. Ekkor a kijelz6n @ mandzset-
ta-szimbolum lathato.

» A készilék addig fujja fel a mandzsettat, mig a méréshez elegendé nyomas jon létre. Ezu-
tan a készulék lassan kiereszti a mandzsettabdl a levegb6t, és elvégzi a mérést. Mihelyt a
késziilék jelet észlel, a kijelzén villogni kezd a @ pulzus-szimbolum.

 Ha vége a mérésnek, a mandzsettabdl tavozik a levegé. A © kijelz6n megjelenik a sziszto-
|és és diasztolés vérnyomas, valamint a pulzus értéke. A vérnyomas-osztalyozasnak meg-
feleléen a vérnyomas-indikator ® villogni kezd az osztalyhoz tartozé szines oszlop mellett.
Ha a készlilék szabalytalan pulzust érzékelt, a AA,A szimbdlum is megjelenik.

FIGYELMEZTETES
Az otthoni mérések alapjan ne hozzon gyoégykezelésre vonatkozé
dontéseket. Soha ne valtoztassa meg a felirt gyogyszerek adagolasat.

A mandzsetta helyes felhelyezésének automatikus ellenérzése

Ha a mandzsetta helyesen van régzitve, a mérés folyaman egész id6 alatt lathato a kijelz6n
@ mandzsetta-szimbdlum. Ha tll laza a mandzsetta, akkor @ szimbdlum villog. llyen esetben
a mérést a @ START/STOP gombbal meg kell szakitani, a mandzsettat meg kell igazitani,
majd meg kell ismételni a mérést.

Mozgasjelz6

Ha mérés kozben a késziilék a paciens mozgasat észleli, akkor a ® mozgasjelzé szimbo-
lum villogni kezd. Vegye figyelembe, hogy a mérés kdzbeni mozgas téves mért értékekhez
vezethet.

A mérés megszakitasa

Amennyiben barmilyen okbdl kifolyélag (példaul a paciens rosszulléte miatt) meg kell szaki-
tani a vérnyomas mérését, akkor ez a @ START/STOP gomb megnyomaséval barmikor meg-
tehetd. llyen esetben a készulék automatikusan azonnal kiengedi a leveg6t a mandzsettabdl.

Tarolt értékek megjelenitése

Ez a készilék 2 kulonalld, egyenként 199 tarhely kapacitasi memdriaval rendelkezik. A
készilék az eredményeket automatikusan elhelyezi a kivalasztott memoériaban. A mentett
mért értékek eldhivasahoz a kikapcsolt késziiléken nyomja meg a ® MEM-gombot. Az utolsé
3 mérés eredményének kozépértéke az @ AVG (atlagérték) szimbolummal egyditt jelenik meg
a kijelzén. Nyomja meg ismét a ©@ MEM gombot, ekkor megjelenik az utoljara mentett mérés.
A © MEM gomb tovabbi megnyomasakor megjelennek a korabbi, ill. késébbi mérések érté-
kei. Ha eléri az utolso bejegyzést, és semmilyen gombot nem nyom meg, a memorialekérde-
zési izemmodu készilék kb. 60 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. A @ START/
STOP gomb megnyomasaval a memoriaolvasé modbdl barmikor ki lehet Iépni, egyidejlleg
kikapcsolva a készuléket. Ha a memoériaban 199 mért érték van tarolva, és Uj érték mentése
torténik, a legrégebbi érték torlédik.

A térolt értékek torlése

Amennyiben On biztos abban, hogy a tarolt értékeket véglegesen kitorli, akkor nyomja meg
a késziilék kikapcsolt allapotaban hatszor egymas utan a SET gombot @, amig megjelenik
a CL felirat.

Nyomja meg a START/STOP gombot @. A CL felirat haromszor felvillan, mikézben a készi-
Iék térli a memoriat. Ha ezutan megnyomja a MEM gombot ©, a kijelz6n egy M betii és a ,no”
felirat lathato, ami azt jelenti, hogy a memariaban nincs semmilyen adat.

Hibak és elharitasuk

Hibajelzések - szokatlan méréseknél a kijelz6n az alabbi szimbdlumok lathatok:

Szimbo- | Ok Megoldas

lum

E-1 Gyenge a jel, vagy Helyezze fel megfelel6en a mandzsettat. Ismételje

a nyomas hirtelen meg helyesen a mérést.
valtozik

E-2 Erds kulsé zavar A mobiltelefonok vagy mas nagyfrekvenciaju berende-
zések kozelsége hibas méréseket eredményezhet. Ne
mozogjon, és ne beszéljen a mérés kozben.

E-3 Hiba a felfujaskor Helyezze fel megfeleléen a mandzsettat. Ellenérizze,
hogy a csatlakozé megfeleléen lett-e a készllékhez
csatlakoztatva. Végezze el ismét a mérést.

E-5 Szokatlan Ismételje meg a mérést 30 perces nyugalmi fazist

vérnyomaseérték kovetéen. Ha egymas utan 3-szor szokatlan ered-
ményt mér, konzultaljon az orvosaval.

= — Az elemek gyengék | Az elemek tul gyengék, vagy lemeriiltek. Cserélje ki
mind a négy elemet 1,5 V-os LR6 AA tipusu Uj elemre.

E-U Probléma a man- Alevegb nem éri el 12 masodperc alatt a minimalis 30

dzsettaval Hgmm nyomast.
Helyezze fel megfelel6éen a mandzsettat. Ellenérizze,
hogy a csatlakozé megfeleléen lett-e a készllékhez
csatlakoztatva. Végezze el ismét a mérést.

Uzemzavarok elharitasa

Probléma Ellenérzés Ok és megoldasok

Nincs teljesit- Ellenérizze az elemek toltéttségét. | Helyezzen be Uj elemeket. Az

mény Ellenérizze az elemek helyzetét. elemeket az el6irasnak megfele-
I6en helyezze be.

A készulék Ellenérizze, hogy a csatlakozo Dugja be er6sen a csatlakozot.

nem fujja fel a megfeleléen van-e csatlakoztatva, | Hasznaljon egy Uj mandzsettat.

mandzsettat nincs-e megtorve, vagy nem

ereszt-e.

Az Err jelzés
jelenik meg, és

Ellendrizze, hogy a mérés kdzben
nem mozgott, vagy nem

Viselkedjen nyugodtan.

a mérés meg- beszélt-e. Ne beszéljen a mérés kdzben.
szakad

A mandzsetta Ellendrizze, hogy a mandzsetta Helyezze fel szorosan a man-
szivarog nem tul laza, vagy nem sérult-e. dzsettat. Hasznaljon egy Uj

mandzsettat.

Ha nem tudja megoldani a problémat, lépjen kapcsolatba az tgyfélszolgalattal. Ne szerelje
szét sajat kezlleg a készuléket.

Tisztitas és apolas

A készllék tisztitasa el6tt vegye ki az elemeket. A készllék tisztitasahoz hasznaljon enyhe
szappanos vizzel finoman megnedvesitett puha t6rl6t. Soha ne hasznaljon surolészert, alko-
holt, naftat, higitét vagy benzint stb. .

Akésziléket és tartozékait semmiképpen ne meritse vizbe. Ugyeljen arra is, hogy ne keruljon
nedvesség a készilékbe. Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napsugarzasnak, és védje a
szennyezd8déstdl és a nedvességtol. A késziiléket ne tegye ki szélséséges forrésagnak vagy
hidegnek. A hasznalaton kivuli készuléket tartsa a tarolotaskaban. A készlléket minden eset-
ben tiszta és szaraz helyen tartsa.

A mandzsettak tisztitasa és fertétlenitése

Torodlje at a mandzsetta felliletét egy vizzel megnedvesitett pormentes ruhaval. Tordlje le a
vizet szaraz, pormentes ruhaval a mandzsetta fellletérél. A tisztitas utan ellendrizze, hogy
a mandzsetta kils6é és bels6 fellletei tisztak-e. Szennyezédések esetén ismételje meg a
mandzsetta tisztitasat egészen addig, amig foltok el nem tlinnek, majd tarolja hiivés, szaraz
és tiszta helyen (a magas hémérsékleten torténd tisztitas, pl. vasalas vagy gépi szaritds nem
megengedett).

Fert6tlenitse a megtisztitott és megszaritott mandzsettat: Tordlje at kb. 1 percen at a
mandzsetta fellletét 75%-os izopropil-alkoholba martott pormentes ruhaval, hogy a feliletrél
eltavolitsa a faggyut és mas mikroorganizmusokat. Ezt a miveletet legfeljebb 10 alkalommal
szabad végrehajtani. A fertétlenités utan szaritsa meg a mandzsettat egy tiszta pormentes
ruhaval, hogy a maradék alkohol természetes modon elparologhasson. Amandzsetta az 1000
hasznalat folyaman legfeljebb 10 alkalommal cserélhet6 és tisztithaté meg. Ha a késziilékkel
végzett normal mérés soran a mandzsetta felfujasi ideje meghaladja a 20 mésodpercet, és a
készllék E-3 jelzést mutat, a mandzsettat ki kell cserélni. Ha a mandzsetta tép&zaras felllete
nem rogzit megfeleléen, a mandzsettat ki kell cserélni. A megfelel6 mandzsetta vasarlasa-
hoz forduljon a gyartéhoz. A mandzsetta kop6 alkatrész, amelynek az élettartama (a vallalat
tesztfeltételei mellett) 1000 hasznalati ciklus. A pontos vérnyomasmeérés érdekében tanacsos
id6ében kicserélni. Ha a mandzsetta tul kicsi, vagy szokik belble a levegd, vegye fel a kapcso-
latot az Gigyfélszolgalattal. A mandzsetta a hasznalandé alkatrész.

Iranyelvek és szabvanyok

A felkaros elektromos vérnyomasmérd nem hasznalhaté MRI berendezések kornyezetében. A
készulék megfelel a nem invaziv vérnyomasmérd készilékekre vonatkozd unios szabvany elbira-
sainak. Rendelkezik EK-iranyelvek szerinti tanusitvannyal és a ,CE 0123“ CE-jel6léssel (megfelel6-
ségi jellel) van ellatva. A készilék megfelel a nem invaziv vérnyomasmeéré készulékekre vonatkozd
IEC 80601-2-30 szabvany 2. pontjaban foglaltaknak. A nemkivanatos események jelentése a fel-
hasznalbék/paciensek/lgyfelek részérdl az unios orszagokban: Ha a felhasznalok/paciensek/tgyfe-
lek ugy vélik, hogy 6ket vagy csaladtagjukat a termékkel kapcsolatba hozhato sulyos esemény érte,
arra kérjik a felhasznaldkat/pacienseket/ligyfeleket, hogy jelentsék az eseményt a gyartonak és
az illetékes hatésaganak abban a tagallamban, ahol a felhasznalé/paciens/ugyfél életvitelszerlien
tartozkodik.

Klinikai pontossag
Aterméket az ISO 81060-2 szabvany szerint klinikai vizsgalatoknak vetették ala, és megfelel a +/-5
Hgmme-es pontossagi kdvetelményeknek max. 8 Hgmm standard szoras mellett.

Miiszaki adatok

Név és modell
Kijelzé rendszer

medisana BU 512 felkaros vérnyomasméré
Digitalis kijelzé

Tarhelyek : 2 x 199 mérési adathoz

Mérési modszer : oszcillometrias

Tapfesziiltség : 6V=,4db 1,5V AALRG elem, vagy USB-C kabe-
len keresztul 5V-1A-os tapegység

Vérnyomasmeérési tartomany : 0-295 Hgmm

Pulzusmérési tartomany

S’ztatikus nyomas maximalis méréselté-
rése

Pulzusértékek maximalis méréseltérése
A készUlék élettartama

Az elem élettartama

Nyomas létrehozasa

Levegbleeresztés

Autom. kikapcsolas

MUkodési feltételek

;40 — 199 dobbanas/perc

: 3 Hgmm

1 azérték + 5%-a
normal hasznalati feltételek mellett 10.000 mérés
normal hasznalati feltételek mellett 300 mérés

: automatikus, pumpaval

: automatikus
kb. 1 perc mulva
+5 °C és +40 °C kozott, a leveg6 relativ paratar-
talma 15 és max. 90% kozott, légnyomas 70 kPa
és 106 kPa kozott

1 =20 °C és +55 °C kozott, a leveg® relativ paratar-
talma 10 és max. 93% kozott, Ilégnyomas 70 kPa
és 106 kPa kozott
Szaéllitas kézben 6vja a leeséstdl, a napfénytdl és
az es6tol.
kb. 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 - 42 cm felnétteknek

Tarolasi feltételek

Méretek (H x Sz x M)

Mandzsetta

Tomeg (készulékegység) . kb. 258 g elemek nélkul
Cikkszam : 51162

EAN-szam : 40 15588 51162 2

Méretli 22 — 42 cm-es feln6tt mandzsetta

Potalkatrészek :
cikkszam: 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Artalmatlanitas

A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. Minden fel-
hasznalé kételes valamennyi elektromos és elektronikus késziléket, akar tartalmaz
karos anyagokat, akar nem, a telepulés gyijtéhelyén vagy a szakkeresked6nek leadni
a hulladékka valt termék kornyezetkiméld artalmatlanitdsa érdekében. Mielbtt lese-
lejtezi a késziléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a
haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok gyUjtéjébe vagy a
szakkereskedés elemgy(jt6jébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel fordul-
jon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazoéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek
Az On torvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem korlatozza.
Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenul a szervizhez.
Amennyiben a készuléket be kell kildeni, jeldlie meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazolo
nyugtat is.
A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:
1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik. A vasarlas datumat
garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kerilnek.
3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készilék , sem pedig a kicserélt
alkatrészek garanciaidejét.
4. Agarancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kiviil hagyasara visszavezet-
hetd karokra.
b. avasarlé, vagy jogosulatlan kivilallo altal végzett javitas, vagy beavatkozas miatti karokra.
c. Agyartétol a fogyasztdhoz torténd kiszallités soran, vagy a vevészolgalathoz torténd bekiil-
dés soran keletkezett karokra.
d. Anormal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.
5. A készulék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség meg
akkor is kizart, ha a készulék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garancialis igény.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formatervezési
modositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/51162 weboldalon talalhato.
A szolgaltatassal kapcsolatos informacidkat itt talalja: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Németorszag
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL@



medisana.

RO Instructiuni de utilizare
Tensiometru pentru partea superioara a
bratului BU 512

Explicatia simbolurilor

IMPORTANT! Respectati instructiunile de utilizare! Neres-

pectarea acestei indicatii poate cauza raniri grave sau dete-

riorarea aparatului.

|
F E A
“@ <2(7 Coduri/simboluri pentru reciclare:
R servesc la furnizarea de informatii cu privire la material
éé si la utilizarea si reciclarea sa corecte.
LDPE PAP
Marcaj CE: corespunde cerintelor fundamentale ale
0123 Regulamentului (UE) 2017/745 privind dispozitivele medi-

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

AVERTISMENT
Acest simbol desemneaza pericole ce pot provoca raniri
grave sau deces.

ATENTIE
Acest simbol indica pericole ce pot provoca raniri usoare
si deteriorari ale produsului sau ale altor bunuri materiale.

Clasa de protectie impotriva patrunderii apei sau a materi-
alelor solide in aparat.

ELIMINARE: Acest produs nu poate fi eliminat fara a fi sor-
tat! Colectati deseurile separat si respectati celelalte indica-
tii din aceste instructiuni.

cale.
3 Tensiune/curent
REF Numér produs continuu
Numar de_ serie al Numar LOT
aparatului

Clasificare aparat: tip

Dispozitiv medical BF

Reprezentant
imputernicit in
Comunitatea
Europeana sau in
Uniunea Europeana

Limitare a umiditatii
aerului

Identificator unic al Limitare presiune

dispozitivului ambianta

Importator Limite ale |rJtewaIuIU| de
temperatura

Producator Data fabricatiei

Lo Gk
L@ ® 5

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet. Pachetul de livrare cuprinde:
1 tensiometru medisana

1 manseta cu furtun de aer * 4 baterii (tip AA, LR6)de 1,5V

1 geanta de depozitare * 1 set de instructiuni de utilizare
Daca in momentul despachetarii observati deteriorari cauzate de transport,
contactati imediat distribuitorul.

Aparat si afisaj LCD

O Racord tip C @ Tensiometru © Tasta MEM (accesare memorie)
O Tasta START/STOP  © Tasta SET

O Compartiment baterii (pe partea inferioara)

@ Conexiune pentru furtunul de aer @ Afisaj LCD ~ © Afisaj data/ora
@ Afisaj tensiune sistolica @ Afisaj tensiune diastolica @® Simbol puls
® Afisaj frecventad puls @ Simbol pentru inlocuire baterii

® Afisaj batai neregulate ale inimii ® Numar pozitie de stocare

@ Simbol memorie

® Indicator tensiune arteriala (verde - galben - portocaliu - rosu)

® Utilizator 1/2 @ Pacientul s-a miscat

@ Simbol ,Manseta pozitionata corect” @ Valoare medie (,AVG”)

RO INDICATII IMPORTANTE!

A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare, in special indicatiile de sigu-
ranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare
pentru uzul ulterior. Daca dati mai departe aparatul la o persoana terta,
trebuie sa ii transmiteti in mod obligatoriu si instructiunile de utilizare.

» Aparatul este prevazut doar pentru uzul personal. Daca aveti ingrijorari referitoare la sana-
tate, discutati cu medicul dvs. inainte de a folosi aparatul.

» Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descris in instructiunile de
utilizare. Dreptul la garantie se pierde in cazul utilizarii necorespunzatoare.

 Daca suferiti de afectiuni, de ex. de o boala arteriala ocluziva, consultati-va medicul inainte
de utilizarea aparatului.

* Aparatul nu poate fi utilizat pentru verificarea frecventei cardiace a unui stimulator cardiac.

» Femeile insarcinate trebuie s respecte masurile de siguranta necesare si capacitatea pro-
prie de rezistenta si sa consulte, dupa caz, medicul.

» Daca in timpul masurarii apar senzatii neplacute cum ar fi durere in zona bratului sau alte
semne de disconfort, apasati tasta START/STOP @ pentru a genera o aerisire imediata a
mansetei. Desfaceti manseta si scoateti-o de pe brat.

* Aparatul functioneaza corect doar cu manseta adecvata.

 Aparatul nu este adecvat pentru copii.

 Copiii nu au voie sa foloseasca aparatul. Dispozitivele medicale nu sunt jucarii!

» Nu depozitati aparatul la indeména copiilor.

* Nu infasurati furtunul de aer in jurul gatului; pericol de sufocare.

* Inghitirea pieselor mici precum materialul de ambalare, bateria, capacul compartimentului
bateriei etc. poate provoca sufocarea.

* Inainte de folosire, utilizatorul are obligatia de a verifica daca aparatul functioneaza in con-
ditii de sigurant& si in mod corect.

+ Se poate folosi doar manseta livrata. Aceasta nu poate fi inlocuité sau schimbata cu o alta
mansetd. Se poate nlocui doar cu 0 manseta de exact acelasi tip.

* Aparatul nu poate fi folosit in incaperi cu nivel ridicat de radiatii sau in zona aparatelor care
emit radiatii puternice, cum sunt, de ex., emitatoarele radio, telefoanele mobile sau cuptoa-
rele cu microunde. In caz contrar, pot aparea erori de functionare sau pot fi generate valori
de masurare incorecte.

 Nu utilizati aparatul in apropierea unui gaz inflamabil (de ex. gaz anestezic, oxigen sau
hidrogen) sau a lichidelor inflamabile (de ex. alcool).

* Nu modificati aparatul.

* In caz de defectiuni, nu reparati singur aparatul. Reparatiile pot fi efectuate doar de catre
centre de service autorizate.

* Protejati aparatul impotriva umiditatii. Daca totusi patrund lichide Tn aparat, scoateti imediat
bateriile si evitati folosirea ulterioara a aparatului. Contactati, in acest caz, distribuitorul dvs.
specializat sau informati-ne direct.

* Pentru curatarea aparatului nu folositi in niciun caz diluanti (solventi), alcool sau benzina.

* Protejati aparatul de lovituri puternice si nu il I4sati sa cada.

* Scoateti bateriile daca urmeaza sa nu folositi aparatul o perioada mai lunga de timp.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU BATERII

* Nu demontati bateriile!

* Inlocuiti bateriile daca pe afisaj apare simbolul pentru baterii.

 Scoateti imediat bateriile descarcate din compartimentul pentru baterii, in caz contrar aces-
tea se pot scurge si pot deteriora aparatul! R

* Risc sporit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul contactului
cu acizii bateriei, locurile afectate trebuie clatite imediat cu apa limpede din abundenta si
trebuie contactat fara intérziere medicul!

* In cazul in care a fost inghititd o baterie, contactati imediat un medic!

+ Schimbati intotdeauna toate bateriile Tn acelasi timp!

« Introduceti doar baterii de acelasi tip, nu de tipuri diferite sau baterii vechi si noi impreuna!

« Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

* Scoateti bateriile daca urmeaza sa nu utilizati aparatul timp de cel putin 3 luni.

* Nu lasati bateriile la indeméana copiilor!

* Nu reincarcati bateriile! Nu scurtcircuitati! Nu aruncati in foc! Pericol de explozie!

» Nu aruncati bateriile si acumulatorii uzati la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la
o statie de colectare a bateriilor din comertul specializat!

Utilizare preconizata

Acest tensiometru pentru brat este conceput pentru masurarea tensiunii sistolice si diastolice
si a frecventei pulsului. Acest lucru se realizeaza printr-o metoda de mé&surare oscilometrica
neinvaziva. Aparatul este destinat utilizarii la domiciliu si se adreseazéa persoanelor adulte.

Utilizatori prevazuti
Persoane fara pregatire medicala sau membri ai profesiilor medicale care au citit si inteles
instructiunile de utilizare.

Contraindicatii

Nu utilizati acest aparat daca se aplica una dintre urmatoarele contraindicatii, pentru a evita

masuratori inexacte sau leziuni:

* Se interzice utilizarea aparatului de catre pacientii cu insuficienta cardiaca severa, pentru a
preveni asfixierea si decesul.

* Nu utilizati acest produs daca suferiti de o afectiune cardiaca coronariana aterosclerotica,
pentru a preveni ingustarea sau infundarea lumenului vascular, ce poate provoca ischemie
sau deficit de oxigen la inima.

* Nu utilizati acest produs daca suferiti de diabet, intrucat poate provoca tulburari ale inimii
si ale vaselor sanguine.

» Femeile insarcinate, pacientii cu dispozitive electronice implantate, pacientele cu preeclam-
psie, batai premature ale inimii, fibrilatie atriala, boli arteriale periferice si pacientii supusi
terapiei intravasculare sau suntarii arterio-venoase, precum si persoanele care au suferit o
mastectomie. Daca aveti afectiuni medicale, va rugam sa va consultati medicul inainte de
a utiliza dispozitivul.

* Pacientii cu tulburari de ritm cardiac, tulburari circulatorii sau accident vascular cerebral
trebuie sa utilizeze dispozitivul numai la indicatia medicului, pentru a evita agravarea afec-
tiunii.

Ce este tensiunea arteriala?

Tensiunea arteriala este presiunea care se produce in vasele de sange la fiecare bataie a ini-

mii. Atunci cand inima se contracta (= sistola) si sangele este pompat in artere, se genereaza

o crestere a presiunii. Valoarea cea mai ridicata este denumita tensiune sistolica si apare, la

masurarea tensiunii arteriale, ca prima valoare masurata. Atunci cand muschiul cardiac se

relaxeaza pentru a prelua din nou sénge, scade si presiunea din artere. Cand vasele sunt
relaxate, se masoara a doua valoare — tensiunea diastolica.

Cum functioneaza masurarea?

medisana BU 512 este un tensiometru creat special pentru masurarea tensiunii pe brat.
Masurarea are loc printr-un microprocesor care, prin intermediul unui senzor de presiune,
evalueaza oscilatiile acesteia care apar prin artere la pomparea si dezumflarea mansetei de
tensiune.

Avantajele utilizarii unui tensiometru electronic pentru brat

Tensiometrul electronic pentru brat masoara cu precizie tensiunea arteriala si frecventa car-
diaca a persoanelor adulte si ofera medicilor sau pacientilor o optiune comoda si economica
de a urmari si de a evalua modificarile tensiunii arteriale si de puls, in spital sau acasa. Moni-
torizarea regulata permite identificarea timpurie a oscilatiilor tensiunii arteriale si ale pulsului,
fmbunatateste controlul tensiunii si furnizeaza date de monitorizare pentru gestionarea paci-
entilor cu hipertensiune sau cu alte afectiuni cauzate de hipertensiune, date ce faciliteaza un
raspuns adecvat la afectiuni, in vederea stabilirii medicatiei.

Cauzele generale ale masurarilor eronate.

* Relaxati-va timp de 5-10 minute Tnaintea efectuarii unei masuréri si nu mancati nimic, nu
beti alcool, nu fumati, nu efectuati munca fizica sau activitati sportive si nu faceti baie. Toti
acesti factori pot influenta rezultatul masurarii.

* Indepartati piesele vestimentare care stau prea stramt pe brat.

» Masurati intotdeauna pe acelasi brat (in mod normal pe cel stang).

* Mésurati regulat tensiunea, zilnic la aceeasi ora, deoarece ea se modifica in decursul zilei.

* Incercarile pacientului de a se sprijini pe brat pot creste tensiunea.

* Asigurati-va o pozitie confortabila si relaxata si nu incordati, in timpul masurarii, niciun
muschi al bratului pe care efectuati masurarea. Folositi, daca este necesar, o perna de
sustinere.

» Daca artera bratului este pozitionata sub sau deasupra inimii, masurarea poate fi eronata.

Clasificarea tensiunii arteriale

Sistolica Diastolicd | Culoarea indicatorului de tensiune arteriala ®
(mmHg) (mmHg)
<139 <89 verde (tensiune arteriald normala)
140 — 159 90 -99 galben (hipertensiune usoara)
160 - 179 100 - 109 portocaliu (hipertensiune medie)
=180 =110 rosu (hipertensiune ridicata)
AVERTISMENT

O tensiune arteriala prea scazuta reprezinta un risc pentru sanatate!
Ametelile pot provoca situatii periculoase (de ex. pe trepte sau in trafic)!

Influentarea si interpretarea masuratorilor

* Mésurati-va tensiunea de mai multe ori, salvati rezultatele si comparati-le intre ele. Nu
trageti concluzii pe baza unui singur rezultat.

« Valorile tensiunii dvs. trebuie evaluate intotdeauna de catre un medic care va cunoaste si
istoricul medical. Daca folositi aparatul in mod regulat si inregistrati valorile pentru medicul
dvs., informati-I din cand in cand cu privire la evolutie.

* Luati in considerare ca, la masurarea tensiunii, valorile zilnice depind de multi factori.
Fumatul, consumul de alcool, medicamentele si activitatea fizica influenteaza valorile
masurate in moduri diferite.

» Masurati-va tensiunea fnainte de mesele principale.

* Relaxati-va timp de cel putin 5-10 minute inainte de a va masura tensiunea.

» Daca valoarea sistolica sau diastolica a masurérii este neobisnuitd, in ciuda utilizarii
corecte a aparatului, (prea ridicata sau prea scazuta) si se repeta de mai multe ori, infor-
mati medicul. Acest lucru este valabil si in cazurile rare in care un puls neregulat sau prea
scazut nu permite masurarea.

Punere in functiune

Introducerea / inlocuirea bateriilor

Introduceti bateriile care insotesc aparatul pentru a-I putea utiliza. Capacul compartimentului
pentru baterii se afla pe partea inferioara a aparatului @. Deschideti-l ap&sand usor pe el
si deplasandu-l in sus. Introduceti cele 4 baterii insotitoare de 1,5V, tip AA LR6. Respectati
polaritatea (conform marcajului din compartimentul pentru baterii). Inchideti la loc comparti-
mentul pentru baterii. Schimbati bateriile in cazul in care simbolul pentru inlocuirea bateriilor
@ apare pe afisaj @ sau daca pe afisaj nu apare nimic dupa ce aparatul a fost pornit.

Utilizarea unei surse de alimentare

Alternativ, puteti alimenta aparatul cu o sursa de alimentare de 5V / 1A si un cablu USB-C.

(Sursa de alimentare si cablul nu sunt incluse in pachetul de livrare.) Introduceti cablul in

portul prevazut pentru acest lucru @ de pe partea laterala a aparatului. in acest caz, bateriile

pot raméne in aparat. La introducerea stecarului pe partea laterala a tensiometrului, bateriile
sunt deconectate mecanic. Dupéa ce tensiometrul nu mai este folosit, scoateti mai intéi ste-
carul din el, apoi sursa de alimentare din priza.

* Adaptorul de retea optional trebuie s& indeplineasca cerintele IEC60601-1:2005 +
AMD1:2012 + AMD2:2020. In plus, toate configuratiile trebuie sa respecte cerintele pentru
sistemele electrice medicale (a se vedea IEC 60601-1-1 sau sectiunea 16 din a 3-a editie
a IEC 60601-1). Orice persoana care conecteaza dispozitive suplimentare la dispozitivele
electrice medicale configureaza un sistem medical si, prin urmare, este responsabila pen-
tru a se asigura cé sistemul respecta cerintele pentru sistemele electrice medicale. V&
rugam sa retineti ca legile locale au prioritate fatéd de cerintele de mai sus. Daca aveti
indoieli, contactati reprezentantul local sau serviciul tehnic pentru clienti.

* Acest dispozitiv dispune de izolatie dubla si este protejat impotriva scurtcircuitelor si a
suprasarcinilor de o siguranta termica primara. Clasa de dispozitive 2.

» Conectati cealalta parte a adaptorului intr-o priza de 100-240 V.

« Caracteristici tehnice ale adaptorului: Intrare 100-240V~, 50/60 Hz. lesire 5 V==, 1A

Configurare

1. Configurarea utilizatorului:

Cu aparatul oprit, apasati tasta SET@®. Va aparea apoi pe afisaj lﬁ'l sau lﬂ Prin apasarea
tastei MEM se poate selecta intre utilizatorii $$i lél Pentru a confirma utilizatorul, apasati
tasta SET @. Veti trece apoi la configurarea anului.

2. Configurarea anului:

in continuare, va lumina intermitent locul pentru introducerea anului. Apasati tasta MEM ©
pana cand apare anul dorit. Pentru a confirma anul, apasati tasta SET ©. Veti trece apoi la
configurarea lunii si a zilei.

3. Configurarea lunii si a zilei:

in continuare, va lumina intermitent locul pentru introducerea lunii. Apasati tasta MEM ©
pana cand apare luna dorita. Pentru a confirma luna, apasati tasta SET ©. Continuati cu
configurarea zilei. Procedati la fel ca la configurarea lunii. Apasati tasta MEM @ pana cand
apare ziua dorita. Pentru a confirma ziua, apasati tasta SET ©. Veti trece apoi la configu-
rarea orei.

4. Configurarea orei:

In continuare, va lumina intermitent locul pentru introducerea orei. Apasati tasta MEM (3]
pana cand apare ora doriti. Pentru a confirma ora, apasati tasta SET @. in continuare, va
lumina intermitent locul pentru introducerea minutelor. Procedati la fel ca la configurarea
orei. Procesul de configurare este acum incheiat. Pe afisaj va aparea CL. Apasati tasta SET
© pentru a parasi modul de configurare. La inlocuirea bateriilor, datele introduse se pierd si
trebuie configurate din nou.

Aplicarea mansetei

* Inainte de utilizare, introduceti piesa de capat a furtunului de aer in orificiul din partea
stangé a aparatului @.

« Impingeti partea deschisa a mansetei prin manerul metalic, astfel incat inchiderea cu arici
sa se afle pe partea exterioara si sa se creeze o forma cilindrica (fig. 1). Treceti manseta
peste bratul dumneavoastra stang.

» Amplasati furtunul de aer pe mijlocul bratului, in prelungirea degetului mijlociu (fig. 2) (a).
Marginea inferioara a mansetei trebuie sa fie la 2-3 cm deasupra pliului cotului (b). Stran-
geti manseta si inchideti prinderea cu arici (c).

» Masurati pe bratul gol.

* Folositi bratul drept doar daca manseta nu poate fi pozitionata pe cel stang. Masuratorile
trebuie efectuate intotdeauna pe acelasi brat.

* Pozitia corecta de masurat in sezut (fig.3).

Indicatii: .

« Utilizati doar manseta furnizata de producator. Inlocuirea mansetei cu piese de la alti pro-
ducatori duce la rezultate de masurare imprecise.

» O manseté prea larga sau deschis& duce la rezultate de mésurare eronate.

« In cazul unor masuratori repetate se acumuleaza sénge n brat, ceea ce duce la valori de
masurare eronate. Masuratorile repetate ale tensiunii arteriale trebuie efectuate dupa o
pauza de 1 minut sau dupa ce bratul a fost tinut in sus, astfel incat sangele acumulat sa
poata curge.

Masurarea tensiunii arteriale

Dupa ce ati pozitionat corect manseta, puteti incepe masurarea.

* Porniti aparatul prin apasarea tastei START/STOP © .

« Atunci cand este apasata tasta START/STOP @, toate simbolurile apar pentru scurt timp
pe afisaj. Acesta este un test al afisajului, care permite verificarea faptului ca toate informa-
tiile se afiseaza corect si complet. .

* Aparatul este pregatit pentru masurare. Cifra O clipeste pentru aprox. 2 secunde. In mod
automat, aparatul va umfla incet manseta pentru a va masura tensiunea arteriala. In timpul
acestui proces, simbolul mansetei @ este prezent pe afisaj.

* Aparatul umfla manseta pana cand se atinge presiunea necesara pentru masurare. Apoi,
aparatul evacueaza incet aerul din manseta si efectueaza masurarea. De indaté ce apara-
tul identifica un semnal, simbolul pulsului @ de pe afisaj incepe sa clipeasca.

» Dupé ce masurarea s-a incheiat, aerul din manseta este eliberat. Tensiunea sistolica si
diastolica si valoarea pulsului sunt indicate pe afisaj @. in functie de clasificarea tensiunii,
apare indicatorul de tensiune ® langa bara colorata asociata. Daca aparatul a identificat
un puls neregulat, apare suplimentar si simbolul W/\-

AVERTISMENT
Nu apelati la masuri terapeutice pe baza unei auto-masurari. Nu
modificati niciodata dozajul unui medicament prescris.

Verificare automata a pozitionarii corecte a mansetei

Simbolul mansetei @ este vizibil pe afisaj pe toata durata masurarii, cu conditia ca manseta
sa fie pozitionatd corect. Dacad manseta este prea slabitd, simbolul mansetei clipeste @. Tn
acest caz, trebuie sa intrerupeti masurarea apasand tasta START/STOP (] si sa fixati corect
manseta, apoi sa repetati masurarea.

Indicator de miscare

Daca in timpul masurarii se detecteaza o miscare a pacientului, simbolul indicatorului de
miscare @ incepe sé clipeasca. Retineti ca miscarile Tn timpul unei masuratori pot duce la
valori de masurare eronate.

Intreruperea masurarii

Daca este necesara intreruperea masurarii tensiunii, indiferent de motiv (de ex. stare de
disconfort a pacientului), se poate ap&sa oricand tasta START/STOP @. Aparatul va elibera
imediat aerul din manseta, in mod automat.

Afigarea valorilor salvate

Acest aparat dispune de 2 memorii separate, cu o capacitate de cate 199 de pozitii de stocare
fiecare. Rezultatele sunt salvate automat in memoria selectata. Pentru accesarea valorilor
masurate salvate, apdsati cu aparatul oprit tasta MEM @. Valoarea medie a ultimelor 3 valori
masurate apare pe afisaj impreuna cu simbolul AVG @. Daca apasati din nou tasta MEM
©, apare din nou ultima masurare. O noua apasare a tastei MEM @ va indica valorile de
masurare anterioare, respectiv urmatoare. Daca ati ajuns la ultima inregistrare si nu apasati
nicio tasta, aparatul se va opri automat in modul de accesare a memoriei dupa aprox. 60 de
secunde. Prin apasarea tastei START/STOP @ puteti parasi oricdnd modul de accesare a
memoriei si opri, in acelasi timp, aparatul. Daca in memorie exista 199 de valori de masurare
salvate si se adauga o valoare noua, va fi stearsa valoarea cea mai veche.

Stergerea valorilor salvate

Daca sigur doriti sa stergeti permanent toate valorile salvate, apasati tasta SET @ de sase
ori, cu aparatul oprit, pana cand apare CL.

Apasati tasta START/STOP @, iar CL va lumina intermitent de trei ori, cat timp memoria este
golita. Daca apasati apoi tasta MEM @, pe afisaj va aparea M si ,no”, ceea ce inseamna ca
memoria nu contine date.

Erori si remediere
Afisaje de eroare - in cazul unor masurari neobisnuite, pe afisaj vor aparea urmatoarele
simboluri:

Simbol | Cauza Remediere

E-1 Semnal slab sau pre- | Pozitionati corect manseta. Repetati masurarea in
siunea se modifica mod corect.
brusc

E-2 Perturbare externa, Masurarea poate fi eronata daca are loc in apropierea

puternica unui telefon mobil sau a unui alt aparat de inalta frec-
venta. Nu va miscati si nu vorbiti Tn timpul masurarii.

E-3 Eroare la umflarea Pozitionati corect manseta. Asigurati-va ca conecto-

cu aer rul este introdus corect in aparat. Efectuati din nou
masurarea.

E-5 Tensiune arteriala Repetati masurarea dupa o pauza de 30 de minute.

neobisnuita Daca obtineti rezultate neobisnuite de 3 ori consecutiv,
consultati-va cu medicul dumneavoastra.

[ — Baterii descarcate Bateriile sunt prea descarcate sau sunt goale. Tnlocuit,i
toate cele patru baterii cu baterii noi LR6 de tip AA, de
1,5V

E-U Problema cu man- Presiunea aerului nu atinge presiunea minima de 30

seta mmHg dupa 12 secunde.
Aplicati corect manseta. Asigurati-va ca conectorul
este introdus corect in aparat. Efectuati din nou masu-
rarea.

Remedierea defectiunilor

Problema Verificare Cauza si solutii

Fara putere Verificati capacitatea bateriei.

Verificati pozitia bateriilor.

Introduceti baterii noi. Introduceti
bateriile in mod corespunzator.

Fara pompare Verificati daca conectorul este
pozitionat corect si daca nu

este rupt sau neetans.

Introduceti ferm conectorul. Utilizati o
manseta noua.

Apare Err, iar Verificati daca, in timpul Stati linistit.

masurarea este | masurarii
intrerupta v-ati miscat sau Nu vorbiti Tn timpul efectuarii masu-
ati vorbit rarii.

Manseta nee-
tansa

Verificati dacé manseta este
prea larga sau daca este
deteriorata.

Strangeti manseta. Utilizati o man-
seta noua.

Daca nu puteti solutiona o problema, contactati serviciul pentru clienti. Nu dezasamblati sin-
gur aparatul.

Curatare si intretinere

Scoateti bateriile Tnainte de a curata aparatul. Curatati aparatul cu o laveta moale, umezita
usor cu o solutie delicata de apa cu sdpun. Nu utilizati niciodata detergenti puternici, alcool,
nafta, diluant sau benzina etc.

Nu scufundati aparatul sau accesoriile in apa. Asigurati-va ca in aparat nu patrunde ume-
zeala. Nu expuneti aparatul la razele directe ale soarelui, protejati-l impotriva murdariei si a
umiditatii. Nu supuneti aparatul la temperaturi crescute sau scazute extreme. Daca nu folositi
aparatul, pastrati-l in geanta sa originala pentru depozitare. Pastrati aparatul intr-un loc curat
si uscat.

Curatarea si dezinfectarea mansetei

Stergeti suprafata mansetei cu o laveta umezita cu apa si care nu prezinta praf. Stergeti apoi
apa de pe suprafata mansetei cu o laveta uscata si lipsita de praf. Verificati suprafetele inte-
rioare si exterioare ale mansetei dupa curatare, pentru a va asigura ca acestea sunt curate.
Daca exista impuritati, curatati din nou manseta pana cand nu mai exista pete vizibile, apoi
depozitati-o intr-un loc racoros, aerisit si uscat (nu este permisa curatarea la temperaturi
nalte, de exemplu prin célcare si uscare).

Dezinfectarea mansetei curatate si uscate: Stergeti suprafata mansetei cu o laveta fara
praf, umezita cu alcool de curatare cu concentratie de 75%, pentru a indeparta sebumul si ale
microorganisme de pe suprafata, in total de 10 ori a cate aprox. 1 minut fiecare. Dupa dezin-
fectare, uscati manseta cu o laveta curata si fara praf, in vederea evaporarii pe cale naturala
a alcoolului ramas. La 1000 de utilizéri, manseta poate fi schimbata si curatata de cel mult 10
ori. Daca timpul necesar pentru umflarea mansetei pe parcursul masurarii normale a apara-
tului depaseste 20 de secunde si aparatul afiseaza E-3, inseamna céa este necesara inlocu-
irea mansetei. Daca suprafata adeziva a mansetei nu prinde in mod eficient, este necesara
fnlocuirea mansetei. Contactati producatorul daca doriti sa achizitionati o manseta adecvata.
Manseta este o piesa supusa uzurii, cu o durata de exploatare de 1000 de cicluri de utilizare
(in conditiile de testare ale companiei). Se recomanda inlocuirea sa la timp, in vederea masu-
rarii precise a tensiunii. Daca manseta este prea mica sau pierde aer, contactati serviciul de
asistenta pentru clienti. Manseta reprezinta piesa aplicabila.

Directive si norme

Acest tensiometru pentru brat nu poate fi utilizat intr-un mediu IRM. El indeplineste cerintele normei
UE pentru tensiometre neinvazive. Este certificat conform Directivelor CE si este prevazut cu simbo-
lul CE (simbol de conformitate) ,CE 0123”. Aparatul indeplineste cerintele IEC 80601-2-30, partea a
2-a pentru tensiometre neinvazive. Raportarea incidentelor nedorite pentru utilizatori/pacienti/clienti
din tarile UE: Daca utilizatorii/pacientii/clientii sunt de parere ca ei sau un membru al familiei au
suferit un incident sever asociat cu produsul, acestia sunt rugati sa raporteze respectivul incident
producatorului si autoritatilor responsabile din statul membru in care locuieste utilizatorul/pacientul/

clientul.

Precizie clinica
Produsul a fost testat clinic conform cerintelor ISO 81060-2 si indeplineste cerintele de precizie de
+/-5 mmHg, cu o abatere standard de max. 8 mmHg.

Specificatii tehnice

Denumire si model

Tensiometru pentru partea superioara a bratului
medisana BU 512

Sistem de afisare afisaj digital
Pozitii de stocare 2 x 199 pentru date de masurare
Metoda de masurare oscilometric

Alimentare cu tensiune

Interval de masurare a tensiunii arteriale
Interval de masurare a pulsului

6V==, 4 baterii de 1,5 V AA LR6 sau prin USB-C
cu o sursa de alimentare de 5V=1A

: 0-295 mmHg
1 40 — 199 batai/min.

Abaterea max. de masurare a presiunii

statice

Abaterea maxima a valorilor pulsului
Durata de exploatare a aparatului
Durata de viata a bateriei
Generarea presiunii

Evacuare aer

Oprire autom.

Conditii de functionare

Conditii de depozitare

Dimensiuni (L x | x H)

+ 3 mmHg

+ 5 % din valoare

10.000 de utilizari in conditii normale
300 de mésurari in conditii normale
automat cu pompa

automat

dupa aprox. 1 minut

: intre +5 °C si +40 °C, 15 pana la 90 % umiditate
relativa a aerului, presiune aer de la 70 kPa pana
la 106 kPa

: intre +20 °C si +55 °C, 10 pana la 93 % umiditate
relativa a aerului, presiune aer de la 70 kPa pana
la 106 kPa
A se feri de caderi, de lumina soarelui sau de
intemperii in timpul transportului.

aprox. 130 x 111,5 x 56 mm

Manseta 22 - 42 cm pentru adulti
Greutate (unitate aparat) aprox. 258 g fara baterii
Numar articol : 51162

Numar EAN : 40 15588 51162 2

Piese de schimb

Manseta 22 — 42 cm pentru adulti, Nr. art. 51161 /
EAN 40 15588 51161 5

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie Inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator
este obligat sa predea toate aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea
contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca aces-
tea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, inainte de a elimina
aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale
sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va

[ autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie .
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce urmeaza. In caz
de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului
de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de
achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei: R
Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani. In caz
de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a
garantiei.

Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio pentru aparat nici
pentru componentele schimbate.

1.
2.
3.

b.

C.

d

. Excluse de la garantie sunt:
a.

toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea instructi-
unilor de utilizare.

daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte
persoane neautorizate.

daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la trimite-
rea catre punctul de service.

Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat

atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modificari tehnice

si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la https://docs.medisana.com/51162.

EL@

Puteti gasi informatii despre servicii aici: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, GERMANIA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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To3n cMMBON O3HaYaBa OMacHOCTW, KOUTO MoraT [0 [oBe-
[aT 10 TEXKN HapaHABaHWS UM CMbPT.

To3n cumBon YyKa3Ba 0onacHoOCTU, KOUTO MoraTt da gosenar
00 NeKn HapaHABaHUA, NpPpoAYKTOBU UMW Opyrn martepu-

Knac Ha 3awuta cpeLly NnpoHMKBaHe Ha BO4a Uinu TBbpan

MNB3XBbPITAHE: To3n npogykT He TpsbBa Aa ce M3XBbpns
KaTo HecopTupaH oTnagbk! CbbupanTe oTnagbuuTe pas-
[OernHO M cnasBaviTe oCTaHanuTe ykasaHus B HacTOSALLOTO

CumBonu 3a peuuknupaHe/kogoBe:
Te cnyxar 3a npegocTaBsiHe Ha UHPOPMaLMs OTHOCHO
maTepvana v HerosaTa npasunHa ynotpeba n peuuk-

Mapkuposka ,CE*: CboTBeTCTBa Ha OCHOBHWTE W3MCKBa-
Husa Ha PernameHT (EC) 2017/745 0THOCHO MeAULIMHCKUTE

MocTosiHHO
HanpexeHue/npas Tok

[MapTngeH Homep

Knacudukauus Ha
ypega: Tun BF

OrpaHuyeHve Ha
BMaXHOCTTa Ha Bb3ayxa

OrpaHuyeHmne Ha
HansraHeTo Ha
oKonHaTa cpefa

IpaHuum Ha
TemnepartypHus
AnanasoH

[ata Ha npon3BoAcTBO

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aanyv anaparbT € Hanmb/HO OKOMMIEKTOBaH.
OkoMnnekToBKaTa Ha JocTaBKaTa BKIHOYBa:
1 medisana anapart 3a u3mepBaHe Ha KPbBHO HansraHe

1 MaHLLET C MapKyy 3a Bb3ayX
1 YaHTa 3a cbXxpaHeHue

* 4 6atepun (Tun AA, LR 6) 1,5V
* 1 MHCTPYKUUsI 3a ynoTpeba

Ako npu pasonakoBaHeTo 3abenexuTe TpaHCMNopPTHa NOBPeaa, MOors, He3a-

6aBHO ce cBbpXXeTe ¢ Balumsa Tbprosel.

Anapart u LCD gucnnen
@ V3Bog TMn C

© BytoH MEM (V3BuKkBaHe Ha nameTTa)
O Ortaenenve 3a 6atepun (Ha AonHaTa cTpaHa)
© LCD gucnnei

© ByTtoH SET

(2] AnapaT 3a u3aMepBaHe Ha KpbBHO HalndraHe

O ByTtoH START/STOP

@ |llencenHa Bpb3ka 3a MapKyy 3a Bb3ayX

O Havkauns 3a gatalyac

@ MokazaHue Ha CUCTONMYHOTO HansraHe
@ MokasaHve Ha ONacTONMMYHOTO HansdaraHe

@ Cwumeon 3a nyrnca
@ Cumeon 3a cmsHa Ha BatepunTe

©® MHavkaums 3a HepaBHOMEPEH CbPAeHeH PUTHM

® Homep Ha macTo 3a 3anameTsiBaHe
® Cumson 3a 3anametsiBaHe

(3eneHO — XbITO — OPAHXEBO — YEPBEHO)

@ MauneHTLT ce e ABXKUN
MaHweTta“

® VHavkaums 3a YecToTaTa Ha rnynca

® VnaukaTop 3a KpLBHO HansraHe
® Motpebuten 1/2

@ Cumson ,MpaBunHo noctassHe Ha
@ CpepnHa cTomHocT (,AVG*)
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BAXXHWU YKA3AHUA!
HEMPEMEHHO 3AMNA3ETE!

MpoyeTeTe MHCTPyKUMATa 3a ynotpeba U B 4YaCTHOCT yKasaHuATa 3a
6e3onacHOCT BHMMAaTenHo, NpeAn Aa u3nonssaTte ypeAa M cbxpaHeTe
MHCTPyKUMsATa 3a ynortpeba 3a 6baewo uanonssaHe. AKO npepaBaTe
ypeda Ha TpeTu nvua, HempemMeHHO npepanTe CbLO WM HacToswarta
MHCTPYKLMA 3a ynotpe6ba.

BG

AnapatbT e npefHa3HayeH camo 3a NnyHa yrnotpeba. AKo umaTte NpuUTeCHeHUs, CBbp3aHun
CbC 34paBeTo, ce KoHCcynTupaiTe ¢ Bawwus nekap npeau ynorpeba.

Manonsgaiite anapaTta camo no npegHasHavyeHue CbrracHO MHCTPYKUUsiTa 3a ynoTtpeba.
[Mpw n3nonasaHe 3a gpyru Lenu rapaHumsaTa ctaBa HeBanuaHa.

Ako cTpagate oT 3abonsBaHuvs, KaTo Hanp. apTepuanHa oknysmBHa 6onecT, npeau ynoTpe-
6aTa Ha anapara ce KoHCynTupanTe ¢ Bawus nekap.

AnapatbT He TpsibBa [la ce 13Mon3Ba 3a KOHTPOI Ha CbpeYHaTa YecToTa Ha NeNCMENKbP.
BpemeHHuTe XeHun Tpabea ga o6bpHAT BHUMaHUE Ha HeobxoaMMuUTe NpeanasHn Mepku u
CBOsITa MHAMBKMAYanHa crnocobHOCT 3a HaToBapBaHe, KaTo Mpu HyxAa cregsa Aa ce KOH-
CynTMpaT CbC CBOS nekap.

AKO No BpemMe Ha U3MepBaHETO Bb3HWKHAT HEPA3MONOXEHNS kKaTo Hanpumep Gornka B rop-
HaTa 4acT Ha pbkaTa WM 4pyrk onnakeaHus, HatucHete GyToHa START-/STOP @, 3a aa
06e3Bb3aylINTE MaHLWeTa He3abaBHo. OcBobogeTe MaHLIeTa M ro cBaneTe OT ropHarta
4yacT Ha pbkaTta.

AnapatbT paboTi NpPaBMUIHO CaMo C NOAXOASALLMS MaHLLET.

AnapaTtbT He e NoAxoAsLy 3a Aeua.

[eua He TpsbBa Aa nanonseat anapara. MeauuuHckMTe nsgenus He ca urpadkal
AnapatbT TpsibBa fa ce cbxpaHsiBa M3BbH obcera Ha deua.

He nocrtaBsiiTe Mapky4da 3a Bb3[yX OKOIO LUMsATAa NOpafmM ONacHOCT OT 3ayLuaBaHe.
[MormbLiaHeTo Ha Marnku YacTu, KaTo OnakoBbYeH MaTtepuan, batepus, kanade Ha otaene-
HueTo 3a 6aTepuuTe 1 Ap., MOXe Aa AoBeAe A0 3adyluaBaHe.

Mpenu ynotpebata Ha anapaTta NoTpebuTensT e ANbXeH Aa ce yBepw, Ye anapatbT yHK-
LoHMpa 6e3onacHo v NpaBUMHoO.

* Moxe ga ce nsnonasa camo JOCTaBEHVAT C anapaTta MaHLIEeT. To He MOoXe Aa Ce CMeHs
UV 3amecTBa OT HUKaKbB Apyr MaHweT. Moxe Aa 6b4e CMeHeH camMo C MaHLUET OT TOYHO
CcbLUNs BUA.

AnapatbT He TpsibBa Aa ce M3Mon3Ba B NMOMELLEHUS C UHTEH3VBHO ITbYeHNe U B 0BKpb-
XXEHMETO Ha MHTEH3MBHO M3MbYBaLLY Ypeau KaTo Hanpumep paguonpeaasareny, MobunHm
TenedOoHN NN MUKPOBBITHOBK pypHU. B peaynTaTt Ha ToBa MoraTt Aa Bb3HWKHAT PyHKLMO-
HarnHW HapyLUeHWs UN HENPaBUITHO U3MEPEHN CTONHOCTMU.

» He n3nonseaiite anapata B 6nv13ocT 40 3ananvMu ra3ose (Hanp. ynomealy ras, kKucnopog
UV BOAOPOA) UK 3ananMmm TEYHOCTY (Hanp. ankoxon).

He npaBete mogndukaumm no anapara.

B cnyyan Ha noBpeau He peMoHTMpanTe ypeda camu. BbanaranTe usBbplUBaHETO Ha
PEMOHTV CaMO Ha OTOPU3NpPaHU CEPBU3HU LIEHTPOBE.

Masete anaparta oT Brnara. AKO BbMpeku ToBa B anapaTta nonagHe TeyHocT, batepunte
TpsibBa He3abaBHO [a ce OTCTPaHST M anapaTbT He TpsibBa Aa ce u3nonasa noseve. B
TO3K cryyan ce CBbpXeTe ¢ Bawwus cneumanusvpaH Tbprosew, UnvM HU UHOopMUpanTe
OVPEKTHO.

3a noyncTBaHe Ha anapaTa B HWKaKbB Cryvan He u3nonasanTe paspeauTtenu (pasTBopu-
Tenwu), ankoxon unu 6eH3unH.

* [Na3eTe anapaTta OT TEXKM yAapu 1 He ro ocTaBanTe Aa naja.

» OTCcTpaHeTe bGaTepunTe, KOraTo He M3non3BaTte anaparta 3a No-AbIro BpeME.

YKA3AHUA 3A BE3ONMACHOCT OTHOCHO BATEPUUTE

* He pasrnobsasante barepumTe!

» CmeHeTe baTepunTe, KOraTo Ha AUCHnes ce NosiB1 CUMBONBT € 6aTepus.

» He3zabaBHo nsBaxpgaiite nstowieHuTe 6atepumn oT oTaeneHneTo 3a batepuuTte, 3aLloTo Te
Morart Aa usTtekaT 1 ia noBpeasaT anaparal!

* [oBuLIEHa ONAcHOCT OT M3TU4aHe, M3bArBanTe KOHTAKT C Koxara, ounTe U nurasuumte!
[Mpn KOHTaKT C kucenuHa ot baTepus BegHara mannakHete obunHo ¢ Yyucta Boga U Hesa-
6aBHO noTbpceTe nekap!

» Ako BaTepusi 6bae norbnHaTa, HezabaBHO NOTbpPCETE Nekapcka NomoLy!

* BuHarn cmeHsanTe BcMYkn 6atepmm e4HOBPEMEHHO!

* ManonsBante camo Gatepun OT eQMH U CbLUM TWUM, HE M3Mon3BaviTe 3aedHO PasnUyHU
TMNOBE UNW U3NON3BaHN U HOBU GaTepum!

* [MocTaBsiiTe 6GaTepuute NpaBuIHO, cnasgBaliky nonsipHocTTa!

* MsBapete BatepunTe, KOrato HAMa Aa usnonaeare anapara noseye ot 3 meceua.

» dpbxTe 6atepunTe ganed ot geua!

* He npesapexpgainte 6atepunte! He cBbp3aBaiite Hakbeo! He xBbprisiite B orbH! CbluecT-
ByBa OMAaCHOCT OT eKcnno3usi!

* He nsxsbpnsaiite ynorpebsaBaHute 6atepum 1 akymynatopu 3aegHo ¢ butoBmTe oTnagbum,
a B MecTara 3a creuvanHu oTnagbum Unn B KOHTEHep 3a cbbupaHe Ha batepuu B cne-
unanusnpaHute marasvHu!

MNpegHa3Ha4vyeHue

To3an anapart 3a n3MepBaHe Ha KPpbBHO HandraHe 3a ropHarta 4acT Ha pbKaTta e npeasuaeH
3a n3aMmepBaHe Ha CUCTONIMYHOTO U OMACTOSIMYHO HandraHe U YectoTaTta Ha nyrnca. ToBa ce
crny4sa 4pe3 HeMHBa3BEH OCLMITOMETPUYEH n3MepBaTerieH MeToa. Al'lapaT'bT € npegHasHa-
YeH 3a u3nonseaHe B OMallHX yCrnoBuUA U 3a Bb3pacTHU nuua.

MoTtpe6utenu, 3a konto e NpeAHa3HayeH
MeanuMHCK HenpoecHoHaNCTV UK NPEACTABUTENN HA MEAULIMHCKUTE NPOdecum, Kouto
ca npo4yenu n pasbpanu UHCTpyKuusiTa 3a ynotpeba.

MpoTuBonokasaHus

He nsnonseanTte anaparta, ako Bb3HUKHE HSIKOE OT CregHuUTe NPOTUBOMNOKa3aHus, 3a aa npe-

[0TBpaTUTE HETOYHO M3MEPEHN CTOMHOCTU UK HapaHaBaHWSA:

» To3n anapat He TpsibBa Aa ce M3non3ea OT NauMeHTU C TeXKa CbpaeyHa HegoCTaTbYyHOCT,
3a fa ce nsberHat 3agyLlaBaHe U CMbpT.

* He nsnonssante 1031 NpoayKT, ako MMaTe KOPOHapHa aTepocKnepoTuyHa 6onecT Ha Cbp-
ueTo, 3a fa nsberHete CTecHsBaHe Unu 3anyLiBaHe Ha NIyMeH Ha KPbBOHOCEH Cbf, KOETO
MOXe Aa NPUYNHM UCXEMUS N HEAOCTUT HA KMCNOPOoA A0 CbpLETO.

* He n3nonsearite TO3M MPOAYKT, ako cTpagarte OT AvabeT, 3awoTo MoXe Aa Josege Ao
YBpEXAaHWUsi Ha CbPLIETO Y KPbBOHOCHUTE Cb/IOBE.

* BpeMeHHM xeHu, NaumeHTV ¢ MMNNaHTUpaHN eNeKTPOHHN YCTPOMCTBA, NAaLUMEHTUN C npee-
Knamncusi, npexxaeBpeMeHeH CbpaeyeH pUTbM, NpeacbpaHo MbXaeHe, nepudepHa apTe-
pvanHa 6onecT 1 nauMeHTH, NOATOXKEHN HA MHTPaBacKyrnapHa Tepanus UM apTepUOBEHO-
3€H LUYHT, KaKTO 1 TakuBa, KOUTO ca NpeTbprnenn MactekToMmusi. Morns, KoOHCynTupamnTe ce ¢
Bawws nekap, npeau fa u3nonaeare ypeaa, ako umate 3abonsBaHus.

* [MauneHTn ¢ HapyLUeHUs Ha CbpPAEYHUS PUTBM, HapYLLUEHUS] HA KPbBOODOpALLEHNETO WK
MHCYNT TpsibBa Ja M3non3eaT ypefda camo Cropen ykasaHusTa Ha TexHusl nekap, 3a aa
n3berHat 0b6ocTpsiHe Ha 3abonsBaHeTo.

KakBo npeactaBnsiBa KPbBHOTO HansaraHe?

KpbBHOTO HamnsiraHe e HansiraHeTo, KOETO Bb3HVKBA B KPbBOHOCHUTE CbZI0BE NPU BCEKN Cbp-
neveH yaap. Korato cbpLeTo ce CBMBa (= cucTorna) 1 M3noMrea KpbBTa B apTepunTe, ToBa
BOAM [0 MOBWLLABaHe Ha HansraHeTo. HeroBaTa HaW-BMCOKa CTOMHOCT Ce Hapuya CUCTO-
JINYHO HansraHe v ce U3MepBa KaTo MbpBa CTOWHOCT NPU N3MepBaHe Ha KPbBHOTO HansraHe.
KoraTo cbpaevHunaT Myckyn ce oTrycka, 3a 4a NoeMe HOBa KPbB, HassiraHeTo B apTepunTe
cbLo crnaga. Korato cboBeTe ca OTnycHaTH, ce n3MepBa BTopaTta CTOMHOCT — AMacTonmy-
HOTO HansiraHe.

Kak ctaBa nsmepBaHeTo?

AnapatbT medisana BU 512 e anapat 3a namepBaHe Ha KpbBHOTO HansiraHe, KOWTO e npea-
Ha3HayeH 3a M3MepBaHe Ha KPbBHOTO HassiraHe BbpXy ropHata 4acT Ha pbkaTta. M3mep-
BaHETO TYK Ce M3BbpLLUBA YpPe3 MUKPOMPOLECOP, KOMTO MOCPEACTBOM CEH30p 3a HansiraHe
oueHsBa KornebaHusiTa B HansiraHeTo, KOUTO Bb3HUKBAT MPU HAMoOMMBaHE U U3nyckaHe Ha
MaHLLET 3a KPbBHO HansraHe BbpXy apTepusiTa.

lMpeaumcTBaTa Ha U3NON3BaHETO Ha efIeKTPOHEH anapaT 3a U3aMepBaHe Ha KPbBHO
HansaraHe BbpXy ropHaTta 4acT Ha pbKaTa

EﬂeKTpOHHVIHT anapart 3a n3aMepBaHe Ha KpbBHO HansdraHe BbpXy ropHata 4acT Ha pbKaTta
n3mMmepBa npeumsHo KpbBHOTO HandraHe U cbpaedHaTa 4ectoTa Ha Bb3pacCTHU, nNpenocra-
BSINKM Ha NnekapuTe Unu naumeHTuTe y,u06Ha N UKOHOMMUYHA Bb3MOXXHOCT 3a npocregdasaHe
1 aHann3 Ha U3MeHeHnATa B KObBHOTO HandAraHe v nynca B 6onHuuaTta nnu Yy Aoma. Pepos-
HOTO HabnogeHve No3Bonsiea HaBpeMeHHa OMarHoCTuKa Ha konebaHusi Ha KPBbBHOTO Hans-
raHe u nynca, I'IO,EI,OGpFlBa KOHTpOJa BbpXYy KPbBHOTO HandraHe U npegocrtaBA KOHTPOJIHU
OaHHN 3a NevYeHne Ha nauneHTu C BUCOKO KpbBHO HandaraHe unu gpyrn npu4nHeHn ot BUCOKO
KPbBHO HandaraHe 3abonsiBaHusl, KOETO flaBa Bb3MOXHOCT 3a afeKBaTHa peakuna n Hacod-
BaHe Ha ne4veHneTo.

OO6LWK NPUYNHM 3a rpeLlHn U3MepBaHus

* [Mpean namepsaHe cu novnHete 5—10 MUHYTU 1 HE SXKTe, HE NUIATE ankoxos, He nyLieTe,
He n3BbpLUBaNTe dunsmnyecka paborta, He cnopTyBanTe U He ce KbneTe. Beuykun Tesun dak-
TOpW MoraT Aa NoBMUSIAT Ha pesynTata OT U3MepPBaHETO.

» OTCcTpaHeTe BCUYKM Opexv, KOUTO npunensaTt TBbpAe MITbTHO BbPXY ropHarta 4acT Ha
pbkaTa Bu.

» BuHaru nssbpLuBaiiTe UsmepBaHeTo BbpXy efHa 1 cbliya pbka (06MKHOBEHO nsiBaTa).

* NamepBaiiTe peJOBHO KPbBHOTO CU HansiraHe, eXXeqHEeBHO MO eHO U CbLLIO BpeME, 3aLL0TO
KPBBHOTO HansraHe ce MPOMEeHs B TEYEHVe Ha AeHs.

* Bcuukn onvTy Ha naumeHTa Aa noAanpe pbkarta cu MoraT Aa NoBULIaT KpbBHOTO HamnsraHe.

* [NorpmxeTe ce 3a ygobHa 1 oTnycHaTa Mo3uums U No BpeMe Ha U3MepPBaHETO He Hanps-
ranTe MycKkynuTe Ha pbKkaTta, BbpXy KOSITO Ce U3BbpLLUBa U3MepPBaHeTO. AkO € Heo6xoaAMMO,
n3nonasanTe onopHa Bb3rnaBHuLA.

* AKO apTepusiTa Ha pbKaTta ce Hamupa MoA U Haz, HUBOTO Ha CbPLIETO, YECTO ce CTura Ao
rpeLLHo n3mepBaHe.

Knacudmkaumsa Ha KpbBHOTO HansiraHe

CuctonuuHo | inactonuyHo | LiBAT Ha MHAMKaTOpa 3a KPbBHO HansiraHe ®

(mmHg) (mmHg)

<139 <89 3eneH (HopmarnHo KpbBHO HansiraHe)

140 - 159 90 - 99 XBNT (Neka CTENEH Ha BUCOKO KPbBHO HansiraHe)

160 - 179 100 - 109 OpaHXeB (CpeaHa CTeneH Ha BUCOKO KPBBHO HansraHe)

2180 =110 YyepBeH (MHOr0 BYCOKO KPBbBHO HansraHe)
NPEAYNPEXOEHUE

MpekaneHo HUCKOTO KPbBHO HansAraHe CblUO MpeAcTaBrisiBa PUCK 3a
3apaBeTo! MpucTbnu Ha CBeTOBLPTEX MoraT Aa AoBeAaT A0 OMacHU
CUTyauuM (Hanp. Ha CTbAGU UNU B NTHOTO ABUXeHUE)!

Bb3gencTBaHe u oueHABaHe Ha U3MepBaHUATa

* NamepeTe BalueTo kpbBHO HansraHe HEKONKOKpaTHO, 3anameTeTe pe3ynTatuTe v cneq
TOBa MM CpaBHeTe NoMexay MM. He cu npaBeTe U3BOAW OT €4WH EANHCTBEH pesynTar.
CronHocTWTe Ha BalueTo kpbBHO HansraHe Tpsibea BUHarK fa 6baaT oueHsBaHu oT nekap,
KOWTO € 3ano3HaT U C MmeauuuHckata Bu nctopus. Ako nanonaearte anapata pefoBHO U
3anuceaTe CTOMHOCTUTE 3a cnpaska Ha Baluus nekap, oT BpeMe Ha Bpeme TpsibBa Aa ro
MHopmuMpaTe 3a OTYETEHWTE pesynTaTu.

Mpun namepBaHusiTa Ha KPBBHOTO HansAraHe B3eMeTe Nof, BHUMaHWE TOBa, Ye eXXeAHEBHUTE
CTOMHOCTU 3aBUCAT OT MHOXECTBO hakTopu. Taka Hanpumep nyLUeHEeTo, KOHCyMaumsaTa Ha
ankoxor, MeaMkaMmeHTUTe 1 pmandeckata paboTta BMUSIAT MO pasfnMyeH Ha4yuH Ha n3mepe-
HUTE CTOMHOCTH.

M3mepBaliTe KPbBHOTO CU HamnsAraHe npean xpaHeHe.

Mpean Aa n3amepuTe KPLBHOTO CM HansaraHe, Tpsbea ga cte 6unu B nokon noHe 5-10
MUHYTU.

AKO BBMNPEKN NpaBUIIHOTO M3MNOM3BaHe Ha anapaTta CUCTONMYHaTa WM AuMacTonuyHata
CTOMHOCT Ha n3mepBaHeTo By ce cTpyBaT HeobuyaiHM (NpekaneHo BUCOKM UK nNpekaneHo
HWCKW) 1 TOBa Ce NOBTapsi MHOTOKPaTHO, HdopmMupante Bawwmsa nekap. CbLIOTO BaXu 1
KoraTo B peKu cry4an HepaBHOMEPEH UM MHOro cnab nync He No3BonsBa n3mepBaHe.

.

I1ycxaHe B eKcnnoarauus

MocTaBaHe/cMsaHa Ha GaTepuuTe

Mpepn ga w3nonssarte Bawwsa anapart, TpsibBa Aa noctaBuUTe BKIIOYEHWUTE B KOMMIEKTa
6atepun. OT gonHaTa cTpaHa Ha anapaTa ce Hammpa kanaveTo Ha OTAeneHveTo 3a batepu-
ute @. OTBOpETE IO, KAaTO NIEKO 0 HATUCHETE M u3abpnaTe Harope. MNocTaseTe 4-Te BKMO-
YeHun B komnnekta 6atepun 1,5 V, Tun AA LR6. MNpu noctaBaHETO BHMMaBanTe 3a nonsip-
HOCTTa (KaKTo e MapKvupaHa B oTAernieHneTo 3a 6atepunte). 3aTBOpeTe OTHOBO OTAEMNEHNETO
3a Batepumnte. CMeHeTe BaTepumnTe, KOrato CUMBOMLT 3a cMsiHa Ha Gatepuunte @ ce nosiem
Ha gucnnes @ unu korato Ha Auchnes He ce Nokassa HULWO, Cref Kato anaparbT e 6us
BKITHOYEH.

Ynorpeba Ha 3axpaHBaLl agantep

Kato antepHatiBa MoxeTe Aa uanonseare anaparta u ¢ 5V / 1A 3axpaHBall agantep nmnoc

USB-C kaben. (3axpaHBalumsaT agantep u kabenbT He ca BKIOYEHM B OKOMMIEKTOBKAaTa

Ha gocTtaekata.) BkriodyeTe kabena B npedsuaeHna 3a uenta ussog @ orctpaHn Ha ana-

pata. OctaBeTe GaTepumTe B anaparta. BkniovsaHeTo Ha Luencena OTCTPaHW Ha anapara

3a KPBbBHO HamnsiraHe LLe U3KIIoYN MexaHU4YHo 6atepumTe. AKO anapaTbT 3a U3MepBaHe Ha

KPbBHO HansiraHe Beve He ce U3Mon3ea, WencenbsT TpsioBa Aa ce n3Baam oT Hero, a 3axpaH-

BaLLUSIT aganTep - OT KOHTaKTa.

» OnuuoHanHWAT 3axpaHBaly, aganTtep TpsAdBa Aa n3nbnHaBa nsucksaHuaTa Ha IEC60601-
1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020. OcBeH TOBa BCUYKM KOHGMUIypaumm TpsibBa ga cboT-
BETCTBaT Ha M3WUCKBaHMATa 3a MEAMLMHCKU enekTpuyecku cuctemu (Bx. IEC 60601-1-1
unu pasgen 16 Ha 3-to nsgaHue Ha |IEC 60601-1). Bceku, KOWTO CBbp3Ba AOMbIAHUTENHU
YCTPOMCTBa KbM MEAULIMHCKA ENEKTPUYECKN Ypeaun, KOHpUrypupa MeauLmMHcka cuctema
1 nopagu ToBa € OTFTOBOPEH 3a TOBa, CMCTeEMaTa Aa OTroBapsi Ha U3NUCKBaHUATA 3a Meau-
LIMHCKM enekTpuyecku cuctemn. Monsi, o6bpHeTe BHUMaHME Ha TOBA, Y€ MECTHUTE 3aKOHU
MmaT NpeavMMcTBO Mpef ropenocodeHuTe nsnckBaHusi. B cnyyait Ha cbMHeHUe ce obbp-
HeTe kbM Balums MecTeH npeacTaBuTen Unm TexHu4eckarta cryxba 3a paboTa ¢ KNMeHTH.

* YpeabT € ABOMHO M30MMpaH U 3alluTeH Ype3 MbpBUYEH TEPMUYEH Npeanasuten cpeLly
KbCO CbeguHeHne 1 npeToBapBaHe. Ypes OT knac 2.

» BkntoyeTe egHaTa cTpaHa Ha agantepa B KOHTakT oT 100-240V.

» TexHMYeckun xapakTepucTukn Ha agantepa: Bxog 100-240V~, 50/60 Hz. Maxog 5V—=, 1A

HacTpoiika

1. MoTtpebuTtencka HacTpomka:

Mpy n3knioyeH anapat HaTucHete ByJoHa SET ©.

Cniep ToBa Ha gucnnes ce nosigsis: 6 vnu M. Ypes HatuckaHe Ha 6yToHa MEM moxete aa
nsbupare mexagy n0Tpe6MTenﬁ| " %I 3a noTBbpAEHNE Ha NoTpebuTens HaTucHeTe ByToHa
SET ©. Crnep ToBa NpeMuHaBaTe KbM HacTpoiika Ha roguHaTa.

2. HacTpoliika Ha roguHara:

3a LernTa MSACTOTO 3a BbBEX/AaHe Ha roavHara Tpsibea ga mura. HatuckHete 6ytoHa MEM ©
MHOrOKpaTHO, JOKaTO Ce NosiBM N36paHOTO YMCIo 3a rogvHaTa. 3a Aa noTBbpaMTe rognHara,
HaTucHeTe GyToHa SET @. Cnep ToBa npeMuHaBaTe KbM HacTpoiikaTa Ha Mecel, 1 eH.

3. Hactpolika Ha mecel U feH:

3a uenTa MACTOTO 3a BbBeXJaHe Ha Mecela Tpabsa aa mura. HatucHete 6ytoHa MEM ©
MHOIOKpaTHO, JOKaTO ce NosiBu M3bpaHnaT Mecel. 3a Aa NOTBbPAMTE MeceLa, HaTUCHETe
6yToHa SET ©. MpoabmkeTe ¢ HacTponkaTa Ha aeHs. MNpoueavpanTte KakTo npu HacTpoii-
kata Ha Meceua. HatucHete GytoHa MEM © MHorokpaTHo, A0OKaTo ce MosiBv M3BpaHusT
feH. 3a ga noTebpauTe AeHs, HaTucHeTe G6yToHa SET ©. Cnen Toea npemuHasaTte KbM
HacTpovika Ha Jaca.

4. HacTtpoika Ha vaca:

3a uenTa MACTOTO 3a BbBeX/JaHe Ha Yaca Tpsbea aa mura. HatucHete 6yToHa MEM © mHo-
rokpaTHO, OKaTo ce NosiBM N3bpaHmAT Yac. 3a Aa NoTBbpAUTE Yaca, HaTucHeTe 6yToHa SET
©. 3a uenTa MACTOTO 3a BbBeXaaHe Ha MUHYTUTe Tpsabsa aa mura. MpoueanpainTe KakTo
npu HacTpowkaTa Ha Yaca. Crie KOeTo NpoLUechT Ha HAacCTPoNKa e 3aBbplueH. Ha aucnnes
ce nosiesiBa CL. HanycHeTe pexuma 3a HacTpoiiku, kKaTo HaTucHeTe GytoHa SET ©. Mpu
CMsiHa Ha baTepunTe BbBEAEHUTE AaHHM Ce M3TpuBaT 1 TpsibBa Aa 6baaTt BbBeAEHU OTHOBO.

MocTaBsAiHe Ha maHLWeTa

* [pean ynotpeba noctaBeTe HakpavHMKa Ha Mapkyya 3a Bb3gyx B OTBOpa OT nsiBaTta
cTpaHa Ha anapata @.

» BkapanTe oTBOpeHaTa cTpaHa Ha MaHLleTa npe3 meTanHarta ckoba Taka, Ye neneHkara aa
Ce Hamupa OT BbHLUHATa CTpaHa 1 ia ce nonyyy umnuHapuyHa gopma (dwur.1). MNoctasete
MaHLLEeTa BbpXy ropHaTa 4acT Ha nsiBata cv pbKa.

» Pa3nonoxete Mapky4ya 3a Bb3dyx B cpefaTa Ha pbkaTa KaTo NPOAbIKEHNE Ha CpenHust
npbeT (Pur.2) (a). JonHuAT kpan Ha MaHweTa Tpabea Aa e Ha 2-3 cm Hag nakbTa (b).
3aTterHeTe maHLueTa Ype3 U3abprBaHe v 3arneneTe nenexkara (c).

* lamepBaiiTe BbpXy rona ropHa 4acT Ha pbkaTa.

» CaMOo aKo MaHLLETBT HE MOXe [a ce NOCTaBu BbpXy fsiBaTa pbka, ro NocTaBeTe BbpPXy
asicHata pbka. MiamepBaHusita TpsibBa fa ce M3BbPLUBAT BUHAMM Ha edHa U Cblla pbka.

* [paBunHa no3unuus Ha nsmepeaHe B cegHano nonoxexue (Pur.3).

YkasaHus:

* M3non3aBaiiTe camo MaHLLeTa, JOCTaBeH OT Npou3BoanTens. CMsiHaTa Ha MaHLLeTa ¢ YacTu
OT ApYyr1 NPOn3BOAUTENN LLe AoBeAe A0 HETOYHU pe3yrnTaTu OT M3MepBaHeTo.

* Pa3xnabeH unu oTBOpeH MaHLLET Lie foBeAe A0 MPeLUHN NoKa3aHus.

* MNpy MHOrokpaTHM U3MepBaHWs B pbkaTa ce cbbupa KpbB, KOETO MOXe [a AoBede A0
rpeLuHn nokasaHusi. MHorokpaTHUTE M3MeEpPBaHWUs Ha KPbBHOTO HansiraHe TpsibBa Aa ce
NnoBTapsiT crnep naysa ot 1 MUHyTa Unu cnep KaTo pbkaTta e 6una nosaurHata, 3a ia Moxe
Aa ce oTTeve cbbpaHaTta KpbB.

VlsmepBaHe Ha KPbBHOTO HandAraHe

Cnep kaTo cTe NOoCTaBUMY NPaBUTHO MaHLLETa, U3MEPBAHETO MOXeE [a 3aroyHe.

* BknitoyeTe anaparta, kato HatucHeTe 6yToHa START/STOP @.

* Ako 6yToHBbT START/STOP @ 6be HaTVCHaT, 3a KpaTko Ce MOosSIBSIBAT BCUYKM CUMBOMW Ha
avcnnes. ToBa e TecT Ha Aucnnesi, 3a ga ce NpoBepu Aanu BCUYKO MOXE [a ce MNokaxe
NpaBUHO 1 HaMbIHO.

AnapaTbT e rotoB 3a usmepsaHe. Lindparta 0 mura 3a okono 2 cekyHau. Cnep toBa ypeabT
aBTOMaTUYHO HamomMnea MaHLueTa 6aBHO, 3a Aa N3Mepu KpbBHOTO BU HansiraHe. CMMBONbT
Ha maHweTta @ ce nokassa Ha Avcnnes.

AnapatbT HanomMnea MaHLUeTa, okaTo ObAe AOCTUrHATO AOCTaTbYHO HarsiraHe 3a U3mep-
BaHeTo. Cnep ToBa anapaTbT 6aBHO M3Mycka Bb3gyxa OT MaHLUETa 1 U3BbPLUBA U3MEPBa-
HeTo. Cnep KaTo anapaTbT 3aceye curHas, CMMBOMBbT 3a nysica §P Ha Aucnnest 3anoysa
na mura.

KoraTto na3mepBaHeTO 3aBbpLUM, Bb3OyXbT B MaHLleTa ce usnycka. CUCTONMYHOTO 1 auac-
TONUYHOTO KPBBHO HansraHe, KakTo M CTOMHOCTTa Ha nyrica ce nokassat Ha aucrnes ©.
CbrnacHo knacugukaumsaTa Ha KpbBHOTO HansraHe MHAVKATOPbLT 3a KpbBHOTO HanaraHe ®
ce NosiBsiBa 40 CbOTBETHOTO LIBETHO CTbMIGYe. AKO anapaTbT OTYETE HEPABHOMEPEH MyIC,
ce MnosiBsiBa Cbllo CUMBOMNBT AI\,A

NPEOYNPEXOEHUE

He npeanpuemarite HUKaKBU TepaneBTUYHU MEPKU Bb3 OCHOBa
Ha caMOCTOSITEeNTHO u3amMepBaHe. Hukora He NnpomMeHsTe go3aTta Ha
npegnucaH MeauKamMeHT.

ABTOMaTM4YHa NpoBepKa Ha NPaBUITHOTO MOJIOXKEHME Ha MaHLleTa

CumsonsT Ha maHweT @ ce Birkaa Ha Avcnnes npes LSNOTO BPEMEe Ha M3MEepBaHeTo, npu
YCINOBME Ye MaHLLETLT € NOCTaBeH NPaBuiHO. AKO MaHLLETbLT € NocTaBeH TBbpae xnabaso,
cuMBOMBLT 3a MaHweta @ mura. B To3n cnydaii Tpsabsa Aa npekpatuTe M3amMepBaHeTo, KaTto
usnonaeate 6ytoHa START/STOP @ u ga sakpenuTe NpaBuiHO MaHLIETa, crief KoeTo Aa
NMOBTOPUTE U3MEPBAHETO.

UHpukaTop 3a ABMXKEHMe

Ako no BpemMe Ha n3aMmepBaHETo 6'b,£l,e 3ace4yeHo ABumxXeHne Ha nauymeHTa, CUMBOMbT 3a UHAOUN-
kaTopa 3a aswkeHne @ sanousa aa mura. O6bpHETE BHUMAHUE, Y€ ABWKEHUS MO BpeMe Ha
n3MepBaHe Morat fa goseaart Ao rpelHo usmepeHun CTOMHOCTMW.

npeK'bCBaHe Ha namepBaHeToO

AKO Mo HsIKaKBa NMpUYMHa Ce HamnoXxwu NpeKbCBaHe Ha U3MEepBaHETO Ha KPbBHOTO HansraHe
(Hanp. ako nauuMeHTbT ce YyBcTBa 3ne), ByToHnbT START/STOP @ moxe ga 6bae HaTUcHaT
o BCAKO BpeMe. AnapaTbT BeJHara aBToMaTMyHO M3Mycka Bb3dyxa OT MaHLUEeTa.

Moka3BaHe Ha 3anaMeTeHNTe CTOMHOCTU

To3n anapaT uma 2 oTaenHn nameTn ¢ kanauuTeT oT 199 mecTa 3a 3anameTsiBaHe Bcsika.
Pesyntatute ce 3anucBat aBTomaTnyHO B M3bpaHaTta namert. 3a U3BMKBaHe Ha 3anameTeHnTe
M3MEepeHI CTONHOCTM NpY U3KMoYeH anapat HaTucHeTe 6yToHa MEM ©. CpeaHata cToiHOCT
OT nocneaHnTe 3 N3MepeHn CTOMHOCTY Ce NoKa3Ba Ha ANUCTNes 3aefHo Cbe cumeona AVG @.
AKo HaTucHeTe 0THOBO ByToHa MEM ©, wie ce nokaxe nocrneaHo 3anucaHoTo U3MepBaHe.
Crieagallo HaTuckaHe Ha 6yToHa MEM © nokassa cbOTBETHO NpeauLLHITE UMK criedsalumTe
MN3MEepeHN CTOMHOCTU. AKO CTe AOCTUrHanu MoCnefHUs 3anuc U He HaTUCHETe HWUTO eavH
OyTOH, anapaTbT Ce U3KMoYBa aBTOMAaTUYHO B PEXUM HA U3BMKBAHE Ha NameTTa Cref OKoso
60 cekyHaun. Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa START/STOP @ moxeTe aa HanycHeTe pexvva Ha
M3BMKBaHE Ha MameTTa Mo BCSKO BpeMe U e4HOBPEMEHHO C ToBa [a M3knovuTe ypeaa. Ako
B nametTa ca 3anameTteHu 199 uamepeHu CTOMHOCTM U ce fobaBu HOBa CTOMHOCT, LUe ce
N3Tpue Han-cTapaTta CTOMHOCT.

U3TpuBaHe Ha 3anaMeTeHU CTOMHOCTU

AKO CTe curypHu, 4Ye ucKaTe OKOHYATENHO [Aa M3TPUETE BCUYKU 3anucaHu CTOWHOCTHU,
HaTUCHeTe WwecT NbTu 6yToHa SET © npw nskniodeH anapart, 4OKaTO Ha aAMchnes ce nosisu
CL.

HatucHete 6ytoHa START/STOP @, CL mura Tpy mbTu, AOKaTO NameTTa ce uanpassa. Ako
crnep ToBa HatucHeTe BytoHa MEM ©, Ha ancnnes ce nosissisa M 1 “no”, KOeTo 03HavaBa, Ye
namMeTTa He CbabpXKa AaHHU.

pelwkn n oTcTpaHABaHe
Moka3aHua 3a FPeLwWKun - Npu HeobMYyanHu n3MepBaHNA Ha gucnres ce noAaBABaT cneaHuTe
CUMBOINNA:

Cumson | lNMpuunHa OTcTpaHaBaHe
E-1 Cnab curHan unm [MocTaBeTe MaHLwweTa npaBunHo. MNosTopeTe n3mepsa-
BHe3arnHa npomMsiHa HETO MO NPaBUITHUSE HAYUH.
Ha HansaraHeTo
E-2 CUnHO BBHLUHO M3mepBaHeTo MOXe Aa e HenpasuiHo B 6nmM3ocT Ao
cMyLleHne paauoTenegoH nnm Apyro BUCOKOYECTOTHO YCTPOW-
cTBO. He MbpaaliTe 1 He roBopeTe Mo Bpeme Ha
n3MepBaHe.
E-3 IpeLka npu Hanomn- | MocTaBeTe MaHLLEeTa NpaBuUHO. YBepeTe ce, Ye
BaHe CBbP3BaAHETO KbM anapara e npasurnHo. [NosTopeTe
n3MepBaHeTo.
E-5 HeobuyaitHo kpbBHO | NoBTOpeTe namepsaHeTo crnef 30-MyUHYTHa NoYMBKa.
HansiraHe AKO TpU MbTU Nogpes nonyuute HeobuyamHu pesyn-
TaTu, rosopete ¢ Bawmsa nekap.
= — Cnabwu batepun Batepuute ca npekaneHo cnabu unv U3ToLLEHM.
CwmeHerTe 1 yetnpute 6atepum ¢ Hosu batepumn 1,5V,
Tvn AA/LRG.
E-U Mpob6nem ¢ maHweTa | Bb3gyWwHOTO HansiraHe He AOCTUra MUHUMAIHOTO
HandraHe ot 30 mmHg cnep 12 cekyHau.
[MocTaBeTe MaHLLETa NpaBUHo. YBepeTe ce, Ye
CBbP3BaHETO KbM anapara e npasurnHo. lNosTopeTe
N3MepBaHETO.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

Mpo6nem MpoBepka MpuurHa n peweHus

Hsama mowwHocT | MpoBepeTe cunata Ha batepu-
ute. MNpoBepeTe NONOXEHNETO

Ha GaTepuuTe.

MocTtaBeTe HoBM GaTepun. MocTa-
BeTe GatepumTe CbrmacHo npeanu-
caHusiTa.

He HanomnBa [MpoBepeTe ganu Bpb3kaTa e
npaBuUIHO NOCTaBeHa, Aanu He

€ npekbCHaTa UM nMma yrtedka.

BkapawiTe Bpb3kaTa NibTHO.
M3nonseavite HOB MaHLLET.

Err ce nosieaBa | YBepeTe ce, 4e no Bpeme Ha CToNnTE CNOKOWHO.

N n3mepBaHeTo Nn3MepBaHEToO
Ce npekbcBa He CTe Ce OABMXUNu nnum He roBopeTe no Bpeme Ha namep-
rosopunu. BaHeTO.

[NocTaBeTe MaHLUeTa CTerHaro.
V3non3eanTte HOB MaHLLET.

MaHweTsbT Npo-
nycka Bb3gyx

MpoBepeTe fAanu MaHWeTbT
He e nocTtaseH xnabaso unu e
noBpeeH.

AKO He MOXeTe Ja peluuTe fafeH NpoGnem, CBbpXKEeTe ce CbC CepBu3a 3a knueHTu. He pas-
rnobsiBaiite anaparta camu.

MouncTBaHe U rpmxa

W3Bapete GaTtepunte, Npeau Aa novuctuTe anapata. [NoyncTBaiiTe anapata ¢ Meka kbpna,
KOSATO NIEKO CTe HaBnaXHWnM B cnab canyHeH pa3TBop. B HUKakbB criydan He usnonssante
arpecvBHU MOYMCTBALLYM NpenapaTtu, ankoxon, HadTa, pa3peanTeny unm 6eH3vH u ap.

He notansnte anapara unu JOMbnHUTENHUTE MY YacTu BbB BoAa. BHMmaBaiiTe Aa He nonaga
TeYHOCT B anapata. He uanaraviTe anapata Ha OMpPeKTHa ClbHYeBa CBETNWHA, NaseTe ro
OT 3aMbpcsBaHVA 1 Brnara. He nanarante anapara Ha eKCTpemHa TonnvHa u cTyd. AKo He
n3nonaeare anapara, CbXpaHsiBa/iTe ro B YaHTaTa 3a cbxpaHeHue. CbxpaHsBaliTe anaparta
Ha YNCTO M CyXO MSACTO.

MouncTBaHe n ge3nHdeKuna Ha maHweTa

V|36prueTe NOBBLPXHOCTTA Ha MaHLUeTa C HaBfaXHeHa C BoAa Kbpna 6es npax. Cnep ToBa
l/l36'prLIeTe BOAaTa OT NOBbPXHOCTTA Ha MaHLLeTa CbC CyXa Kbpna 6e3 npax. Cne,u, noymncTea-
HEeTO npoBepeTe NOBbLPXHOCTUTE Ha MaHLLETa OTBbH W OTBLTPE, 3a Aa Ce yBepute, Yye ca
YNCTW. I‘Ipm 3aMbpCABaAHNA MAHLLETHLT Tpﬂ6Ba Aa ce no4vYncTn OTHOBO, AOKAaTO HE OCTaHe HUTO
€0HO NeTHO U cnea ToBa Aa Ce CbXpaHABa Ha XnagHo, NPOBETPUBO U CyXO MACTO (He,D,OI'lyC-
TUMO € NnoYncTeaHe rnpu BUCOKa TemMnepartypa, Kato rmageHe n cyLueHe).

Oe3nHdekumpaHe Ha NOYUCTEHUA U NoAcylweH MaHweT: /36bplueTe NOBbPXHOCTTA Ha MaH-
LweTa ¢ kbpna 6e3 npax, HaBnaxHeHa cbC 75% ankoxon 3a NoyYMcTBaHe, 3a Aa oTcTpaHuTe cebyma
1 ApyrM MUKPOOPraHn3mMm OT MOoBbpXHOCTTa, 06wo 10 nbTh 3a no okono 1 MuHyTa. Cnen AesvH-
dekumnsiTa NoAcyLLETE MaHLUETa C YMcTa kbpna 6e3 npax, 3a Aa MOXe OCTaTbYHUAT ankoxon Aa
ce n3napu no ectecTBeH NbT. MaHWeTbT MOXe Aa ce Ae3nHdekuympa Han-mHoro 10 nbTn Ha 1000
uukbna Ha ynortpeba. Ako No Bpeme Ha HopMariHoO U3MepBaHe Ha anapaTta BpeMeTo 3a HarnoMmnBaHe
Ha MaHweTa Hagsuwm 20 cekyHAM M anapaTtbT nokaxe E-3, maHweTsT TpsbBa ga 6bae CMEHeEH.
Ako 3anenBallaTa NOBbPXHOCT HA MaHLLEeTa He 3arnenBa ePeKTMBHO, MaHLIETLT TpsAbBa Aa 6bae
3aMeHeH. AKo uckaTte fa 3akynuTe NoAXOAsLL, MaHLLEeT, MOSsi, CBbpXXeTe ce ¢ npoussoauTens. MaH-
LIETHT € M3HOCBALLa Ce YacT C ekcnioataumoHeH xumBoT oT 1000 uukbna Ha u3nonasaHe (npu ycro-
BUWSI HA TECTBaHE Ha KOMNaHUsiTa). 3a Aa u3MepBaTe KPbBHOTO HamnsiraHe TOYHO, € NPenopPbYNTENHO
[a ro CMeHsiTe CBOEBPEMEHHO. AKO MaHLUETHT € NpekarieHo Manbk Uiy B criyyan ye nponycka
Bb34yX, MOJsi, CBbpXeTe ce ¢ oTAena 3a obcnyxsaHe Ha KnneHTU. MaHLWeTbT e npunoxumMara 4acT.

AvpekTnBM 1 cTaHpapT1

To3un eneKTpPOHeH anapaT 3a u3MepBaHe Ha KPbBHO HansiraHe BbpXy ropHata 4YacT Ha pbkaTa He
MOXe [a Cce M3Mon3Ba B cpefa Ha enekTpoMarHUTHW rnoneta. Tol oTroBapsi Ha M3NCKBaHUSITa Ha
ctaHgapTta Ha EC 3a HenHBa3MBHU anapaTtu 3a KpbBHO HansraHe Ton e cepTuduumpaH CbrnacHo
avpekTmBute Ha EO n Hocm 3Haka ,CE" (3Hak 3a cvotBeTcTBMe) ,CE 0123". AnapaTbT oTroBaps Ha
n3nckBaHuaTa Ha ctaHgapta IEC 80601-2-30, yacT 2 3a HEMHBA3UBHWU anapaTtu 3a KpbBHO Hamns-
raHe. CbobLueHMe 3a HexenaHu cbouTust 3a noTpebutenu/naumeHTu/knMeHTn B ctpaHute ot EC:
Ako noTpebutenu/nauneHTU/KNMEHTN CMETHAT, Ye NPU TAX UMW YIIEH HA CEMENCTBOTO € Bb3HMKHA
TEXbK MHUMOEHT BbB Bpb3ka C NMPOAYKTa, Te Ce 3ablhkaBaT Aa CboOLUST 3a TOBa Ha NpoM3Boau-
TENs U KOMMETEHTHUSA OpraH Ha AbpXaBaTta YreHKka, B KOSATO € YCTaHOBeH noTpebutensat/nauneH-

TbT/KINEHTbT.
KnuHuyHa TouHoCT

[MpodyKTBbT € KNNMHWUYHO TeCTBaH CbrnacHo manckeaHusita Ha 1ISO 81060-2 n oTroBaps Ha U3nckBa-
HUSITa 3a TOYHOCT OT +/-5 mmHg npu cTaHaapTHO OTKNOHeHMe Makc. 8 mmHg.

TexHu4ecku AaHHU
HaumeHoBaHue n mogen

Cwuctema 3a nHgmKaumm
MecTa B nametTa
MeTog Ha n3amepBaHe
3axpaHBaHe

[nanasoH Ha n3mepBaHe Ha KPBBHOTO
HanaraHe

[nanasoH Ha n3mepBaHe Ha nynca

Makc. oTKnoHeHue npun namepsaHe Ha
CTaTU4YHOTO HandraHe

MakcrmManHo oTKIIoOHeHWe Npu n3mepBaHe
Ha CTOMHOCTWTE Ha nynca

EkcnnoataumoHeH Xu1BOT Ha anapara
XusoT Ha 6aTepusTa

leHepupaHe Ha HansiraHe

ManyckaHe Ha Bb3dyx

ABTOM. U3KIOYBaHE
EkcnnoataumoHHu ycrosus

Ycnosus 3a CbxpaHeHune

Pa3mepu (O x LU x B)
MaHwert

Terno (anapar)
ApTUKyreH Homep
EAN Homep
Pe3epBHu yactu

U3xBbpnsaHe

medisana anapar 3a n3MepBaHe Ha KpbBHO Hans-
raHe 3a ropHaTa 4acT Ha pbkata BU 512

OurutaneH gucnnen
2 x 199 3a n3amepeHun gaHHu
OcumnomeTpryeH

6V=, 4 x 1,5V 6atepun AA LR6 nnu upe3 USB-C
CbC 3axpaHBaly, agantep 5V=1A

0-295 mmHg
40-199 ynapa/mMuH.

+ 3 mmHg

+ 5 % oT cTonHOCTTa

10 000 n3nons3saHus Npu HOPMarHu ycrnoBus
300 n3nonssaHus NpyM HOpMarnHu ycroBus
ABTOMaTM4HO C Nomna

ABTOMaTUYHO

Cnep okono 1 MuHyTa

+5 °C pgo +40 °C, 15 0o 90% makc. oTHocuTenHa
BMNa)XHOCT Ha Bb3AyXa, HansiraHe Ha Bb3ayxa
70 kPa go 106 kPa

+20 °C po +55 °C, 10 go 93% makc. oTHocuTenHa
BMNaXXHOCT Ha Bb3AyXa, HansiraHe Ha Bbaayxa

70 kPa go 106 kPa

M3bsreanTte nagaHe, ClibHYeBa CBETNNHA NN
ObX[ N0 BpeMe Ha TpaHcrnopTa.

npu6n. 130 x 111,5 x 56 mm
22 - 42 cm 3a Bb3pacTHU
okono 258 g 6e3 6atepumn
51162

40 15588 51162 2

MaHwet 22 — 42 cm 3a Bb3pacThu ApT. Ne 51161/
EAN 40 15588 51161 5

Tosn ypeq He TpsibBa [a ce U3XBbPIIA 3aeAHO C AOMaluHaTa cMmeT. Beekun notpe6uten
€ 3a0b/KeH [ja Npefafe BCUYKU eNleKTPUYECKM UM eNeKTPOHHM ypeau, 6e3 sHaveHne
Janu Te cbabpXaT BPeaHW MaTepuanu Unm He, B MyHKT 3a cbOMpaHe B CBOSA rpag
WK B TbProBcKaTta Mpexa, 3a ja MoraT Te Aa 6baaT M3XBbPreHN Mo eKonormyHo 6es-
BpedeH HauvH. N3Bapete GaTepusTta, npeau 4a u3xebpnute ypeda. He usxebpnsiite
ynotpebssaHute 6atepun B AOMaLIHATa CMET, a M U3XBbPreTe B CrieuuanHara cmet

nnn B CTaHum4a 3a c1:6MpaHe Ha 6aTepV|m B creynanuanpanvnTe MmarasuHu. Bue Bpb3ka

C M3XBBLPIISIHETO ce 06bpHeTe KbM BalumTte mecTHy opranv unu Bawwms TeproseL.

YcnoBusa 3a rapaHumsa U peMOHT

BaluTe 3aKOHOBM rapaHUMOHHW NpaBa He ce orpaHvMyaBaT OT HallaTa rapaHuusi, NpeacTaBeHa
no-gony. B cnyyait Ha noBpeaa, NokpuTa OT rapaHuusTa, Mons Aa ce obbpHeTe kbM Bawms cne-
LmanvavpaH MarasuH Unm OUpeKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Aa usnpatvTe ypeaa 3a PeMOHT,
Morisi Aa nocovute Aedekta U Aa Npunoxute kornve Ha kacosusi 6oH. Mpu ToBa Baxar criegHuTe

rapaHuMOHHN yCnoBUA:

1. 3a npoagyktMTe medisana ce npegocTaBsi rapaHuMsa oT 3 roAvHM OT AaTata Ha npopaxbara.
Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH cryyai faTtata Ha npogaxbara ce fokassa ¢ kacoB 6OH M

dakTypa.

2. MoBpeau B pesyntaT Ha AedEKTU B MaTeEpUaniTe U Npon3BOLACTBEHN IPELLKV Ce OTCTpaHsiBaT
6e3nnaTHo B paMKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK.
3. MNpepocTaBsHeTO Ha rapaHLUMoHHa ycryra He BOAM A0 yAbIbKaBaHe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK HUTO

3a ypefa, HATO 338 CMEHEHUTE YacTy.
4. OT rapaHumsiTa ca U3KINIYEHN:

a) BCUYKM noBpean, KOUTO Ca Bb3HUKHaNM BCneacTBUE Ha HernpaBuilHa ekcnnoarauud, Hanp.
Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUMATa 3a yn0TpeGa.
6) nospegun, KOUTO Ce ObJHKaT Ha PEMOHTU UM HaMeCK OT CTpaHa Ha KynyBada Uinn HeoTopu-

3vpaHn TPeTH nuua.

B) nospeaun, KOUTO Ca Bb3HUKHAIM Npu TpaHCNOPTUPaHETO OT npousBoanTend Ao n0Tpe6V|Ten;|

nnn npu n3npawlaHeTo 4o cepBu3a.

r) pe3epBHM YacTu, KOUTO MOANEXAT Ha HOPMaIHO M3HOCBaHE.
5. U3kntouBa ce noeMaHe Ha OTTOBOPHOCT 3a MPUUMHEHW OT ypeda NPekn Ui KOCBEHU LLETU, JOPU
1 KOraTo HacTbnunaTa noBpeaa Ha ypea ce Nokpuea OT rapaHuusTa.

B paMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBM NOAOGpEHUs CM 3ana3Bame NpaBoToO Ha
TEXHUYECKN U KOHCTPYKLIMOHHMU MPOMEHM.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Tasu UHCTPYKUMS 3a ynotpeba MoxeTe fa HamepuTe Ha agpec
https://docs.medisana.com/51162.

MHdopmaumsa 3a yenyrute moxete Aa HamepuTte Tyk: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

Share Info GmbH

EL

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, TEPMAHWA

Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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Olavarrelt vererohu mootmise seade BU 512

Siimbolite selgitus

OLULINE! Jargige kasutusjuhendit. Juhendi eiramine v&ib
pdhjustada raskeid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS!

vigastusi ja surma.
TAHELEPANU!

A\
AN

P21

seklass.

i 7 0
“@ i %g Taaskasutussiimbolid/-koodid

Nende eesmark on anda teavet materjali ning selle dige
kasutamise ja taaskasutuse kohta.

LDPE PAP
c 0123
REF Tootenumber
Seadme
seerianumber

Meditsiinitoode

Volitatud esindaja
Euroopa Uhenduses
voi Euroopa Liidus
Seadme kordumatu
identifitseerimistun-
nus

Importija

Lo iy 5

Tootja

Tarnekomplekt

B ORSI=NIE

See suimbol viitab ohtudele, mis vbivad pdhjustada raskeid

See slimbol viitab ohtudele, mis vdivad pdhjustada kergeid
vigastusi, tootekahjustusi vdi muud varalist kahju.

Vee voi tahkete osade seadmesse sattumise vastane kait-

JAATMETE KORVALDAMINE: toode tuleb enne kérval-
damist kindlasti sorteerida. Sorteerige jaatmeid ja jargige
selles juhendis toodud juhiseid.

CE-margis: vastab pdhinduetele, mis on toodud
meditsiinitoodete maaruses (EL) 2017/745.

Alalispinge/-vool

Partinumber

Seadme
klassifikatsioon:
BF-tiupi

Ohuniiskuse piirvaartus

Keskkonnaréhu
piiramine

Temperatuurivahemiku
piirid

Tootmiskuupaev

Kontrollige, kas olemas on kbik seadme osad. Tarnekomplekti kuuluvad

1 medisana vererdhumadtur
1 8huvoolikuga mansett
1 hoiukott

* 4 patareid (tliup AA, LR6) 1,5V
* 1 kasutusjuhend

Kui méarkate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke

viivitamatult Ghendust edasimudjaga.

Seade ja vedelkristallekraan
© C-tiilipi iihendus
© MEM-nupp (malu kuvamine)
© SET-nupp
@ 5huvooliku (ihenduspesa
O kuupaevalkellaaja kuva

@ sistoolse vererdhu néit

@ pulsisiimbol

©® ebaregulaarsete siidameld6kide nait

@ malusiimbol

@ vererdhumadtur

O toitenupp
0O patareipesa (alumisel kiiljel)
O vedelkristallekraan

@ diastoolse vererdhu nait

® pulsisageduse nait @ patareivahetuse siimbol

@ salvestuskoha number

® vererdhu indikaator (roheline - kollane - oranz - punane)

® kasutaja 1/2 @ patsient liigutas

@ Simbol ,Manseti dige paigaldamine*

(8]

@ keskmine vaartus (,LAVG*)

TAHTIS TEAVE!
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutusele-
vottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Kui annate seadme kolmandatele isikutele edasi, andke tingimata
kaasa see kasutusjuhend.

EE

» Seade on mdeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks. Terviseprobleemide korral
konsulteerige enne seadme kasutamist arstiga.

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Mittesihiparase
kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

« Kui teil on haigusi, nt perifeersete arterite haigus, pidage enne seadme kasutamist
ndu arstiga.

» Seadet ei tohi kasutada stidame |66gisageduse kontrollimiseks siidamestimulaa-
tori korral.

» Rasedad peavad jargima noutud ettevaatusabindusid ja jalgima oma individuaalset
koormust ning vajaduse korral konsulteerima arstiga.

» Kui mddtmise ajal esineb ebamugavustunne, néiteks valu kasivarrel véi muud kae-
bused, véi kui manseti tispumpamine ei peatu, vajutage toitenuppu @, et mansett
viivitamatult 8hust tiihjaks lasta. Vabastage mansett ja eemaldage see dlavarrelt.

* Vaid sobiva mansetiga t06tab seade digesti.

» Seade ei ole mdeldud lastele.

» Lapsed ei tohi seadet kasutada. Meditsiiniseadmed ei ole manguasjad.

* Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

» Arge pange dhuvoolikut lAmbumisohu téttu imber kaela.

» Vaikeste osade, nagu pakkematerjal, patareid, patareipesa kate jms, allaneela-
mine vib pdhjustada ldambumist.

» Enne seadme kasutamist on kasutaja kohustatud veenduma, et seade t66tab ohu-
tult ja korralikult.

» Kasutada voib ainult kaasasolevat mansetti. Selle voib teise manseti vastu valja
vahetada. Selle vdib tapselt sama tllpi manseti vastu valja vahetada.

» Seadet ei tohi kasutada kdrge kiirgustasemega ruumides ega selliste kiirgust emi-
teerivate seadmete lahedal, nagu raadiojaamad, mobiiltelefonid v6i mikrolaineah-
jud. See vbib pohjustada rikkeid ja ebadigeid mdotetulemusi.

« Arge kasutage seadet tuleohtlike gaaside (nt narkoosigaas, hapnik vdi vesinik) ega
vedelike (nt alkohol) 1&heduses.

» Arge modifitseerige seadet.

» Torgete korral arge parandage seadet ise. Laske seade parandada vaid volitatud
teenindusettevottel.

 Kaitske seadet niiskuse eest. Kui seadmesse peaks siiski sattuma vedelikku, tuleb
patareid kohe eemaldada ja valtida seadme edasist kasutamist. Sel juhul p66rduge
kas edasimlija vGi otse meie poole.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks mingil juhul lahustit, alkoholi ega bensiini.

» Hoidke seadet tugevate |66kide ja mahakukkumise eest.

» Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage sellest patareid.

PATAREI OHUTUSJUHISED

« Patareisid ei tohi lahti votta.

» Kui ekraanil kuvatakse patarei simbol, tuleb patareid valja vahetada.

» Eemaldage tihjad patareid kohe patareipesast, sest need vdivad lekkida ja seadet
kahjustada.

» Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega. Akuhappega
kokkupuutumise korral peske kahjustatud kohta rohke puhta veega ja p6dérduge
kohe arsti poole.

 Patarei allaneelamise korral pd6rduge kohe arsti poole.

* Vahetage alati kéik patareid Ghel ajal valja.

* Sisestage ainult sama tutpi patareid. Uhel ajal ei tohi kasutada erinevat tlilpi pata-
reisid vbi segamini uusi ja kasutatud patareisid.

» Asetage patareid digesti seadmesse, pddrake tahelepanu poolustele.

 Votke patareid vélja, kui te seadet vahemalt kolm kuud ei kasuta.

» Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas.

« Patareisid ei tohi uuesti laadida. Mitte tekitada luhist! Mitte visata tulle! Plahvatus-
oht!

« Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage
need ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes.

Kasutusotstarve

See dlavarrelt vererhumddtur on ette nahtud sistoolse ja diastoolse vererdhu ning
pulsisageduse mootmiseks. See toimub mitteinvasiivse ostsillomeetrilise m&&tmis-
meetodi abil. Seade on ette ndhtud kasutamiseks kodumajapidamistes taiskasva-
nutele.

Ettendhtud kasutajad
Meditsiinilise valjadppeta isikud voi meditsiinitdotajad, kes on kasutusjuhendi labi
lugenud ja sellest aru saanud.

Vastunéidustused

Arge kasutage seda seadet, kui tekib moni jargmistest vastunaidustustest, et valtida

ebatapseid mootmistulemusi voi vigastusi:

» Seadet ei ole lubatud kasutada inimestel, kellel on raskekujuline siidamepuudulik-
kus, et valtida lambumist ja surma.

» Arge kasutage seda toodet, kui teil on pargarterite ateroskleroos, et valtida arteri
valendiku ahenemist véi ummistumist, mis voib pdhjustada sidame isheemiatébe
ja hapnikupuudust.

 Arge kasutage seda toodet, kui teil on diabeet, sest see vdib kahjustada studant ja
artereid.

* Rasedad naised, patsiendid, kellele on implanteeritud elektroonilised seadmed,
patsiendid, kellel on preeklampsia, sidame vahel66gid, kodade virvendus, peri-
feersete arterite haigused ja patsiendid, kellele tehakse intravaskulaarset ravi voi
arteriovenoosne Sunteerimine, samuti inimesed, kellele on tehtud mastektoomia.
Palun konsulteerige enne seadme kasutamist oma arstiga, kui pdete ménda hai-
gust.

* Patsiendid, kellel on sidame ritmihaired, vereringehaired vdi insult, peaksid sea-
det kasutama ainult arsti korraldusel, et valtida haiguse siivenemist.

Mis on vererohk?

Vererdhk on rohk, mis tekib veresoontes iga sidamel6dgiga. Kui sida tdmbub kokku
(= slstoolne) ja pumpab vere arteritesse, siis rohk tduseb. Selle suurimat vaartust
nimetatakse stistoolseks réhuks ja seda moéddetakse esimese vaartusena vereréhu
mootmisel. Kui siidamelihas 16dvestub uue vere votmiseks, vaheneb ka rohk arte-
rites. Kui veresooned on I6dvestunud, moddetakse teine vaartus — diastoolne vere-
réhk.

Kuidas moodetakse?

medisana BU 512 on vererohumootur, mis on moeldud vererdhu modtmiseks ola-
varrelt. M66tmiseks kasutatakse mikroprotsessorit, mis hindab réhuanduri abil réhu
kdikumisi arterites manseti taitmise ja tihjenemise ajal.

Elektroonilise 6lavarrelt vererohu modtmise seadme kasutamise eelised
Elektrooniline dlavarrelt mdotmise seade mdddab tapselt vererdhku ja sidamel6dgi
sagedust taiskasvanutel ning véimaldab arstidel voi patsientidel mugavalt ja soodsalt
haiglas v&i kodus jalgida ning analliiisida muudatusi vereréhus ja pulsis. Regulaarne
jalgimine véimaldab varakult tuvastada kdikumisi vererbhus ja pulsis, véimaldab
paremini kontrollida vererdhku ja edastab kdrgvererdhuga voi sarnaste kdrgvererd-
hust péhjustatud haigustega patsientide ravimiseks jalgimisandmeid, mis vdimalda-
vad ravi andmiseks korraparast reageerimist haigustele.

Valede m6otmistulemuste lildised pohjused

* Enne md6tmist puhake 5-10 minutit ja arge s66ge midagi, arge tarvitage alkoholi,
arge suitsetage, arge tehke fuusilist t66d ega trenni, arge kaige vannis. Kdik need
tegurid véivad mdotmistulemust majutada.

» Eemaldage riietusese, mis on liiga tihedalt tmber 6lavarre.

» Mddtke vererdhku alati samalt kaelt (tavaliselt vasakult).

» Mddtke vererdhku regulaarselt, iga paev samal ajal, sest vererdhk kdigub paeva
jooksul.

» Ka see voib vererdhku tdsta, kui patsient proovib oma katte toetada.

 Valige mugav ja pingevaba asend ning arge pingutage mdétmise ajal Uhtegi selle
kae kaelihast, millelt vererdhku mdddetakse. Vajaduse korral kasutage toetuspatja.

» Kui dlavarrearter asub sidamest Uleval- vdi allpool, on mé&tmistulemused valed.

Vererohu klassifikatsioon

Siistoolne (mmHg) | Diastoolne (mmHg) | Vereréhu taseme indikaatori varv ®

<139 <89 roheline (normikohane vereréhk)

140-159 90-99 kollane (pisut kdrge vererdhk)

160-179 100-109 oranz (keskmiselt kdrge vererdhk)

>180 =110 punane (vaga kdrge vererdhk)
HOIATUS!

Ka liiga madal vererdhk on terviserisk. Peap6o6ritus voib pohjustada oht-
likke olukordi (nt trepil voi liikluses).

Mo6tmise méjutamine ja hindamine

* M6Gtke oma vererdhku mitu korda, salvestage tulemused ja vorrelge neid Ukstei-
sega. Arge tehke Gihe md&tmise pdhjal jareldusi.

« Teie vererdhku peaks alati hindama arst, kes on tuttav ka teie haiguslooga. Kui
kasutate seadet regulaarselt ja registreerite vaartused arsti jaoks, peaksite arsti
aeg-ajalt ka esinevatest trendidest teavitama.

» Vererdhu mootmisel pidage meeles, et pdevased vaartused olenevad paljudest
teguritest. Naiteks md&jutavad suitsetamine, alkoholitarbimine, ravimid ja fuusiline
t66 mdddetud vaartusi erineval viisil.

» Mddtke vererdhku enne sooki.

* Enne vererdhu modtmist peaksite vahemalt 5-10 minutit rahunema.

» Kui méddetud sustoolne vdi diastoolne vaartus tundub hoolimata seadme korrekt-
sest kasitsemisest ebanormaalne (liiga kdrge voi liiga madal) ja see kordub mitu
korda, raakige sellest arstile. See kehtib ka juhul, kui harvadel juhtudel ei véimalda
ebaregulaarne vdi vaga nork pulss modtmist.

Kasutusele votmine

Patarei paigaldamine/vahetamine

Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid. Seadme
alumisel killjel on patareipesa kate @. Avage see, vajutades sellele kergelt ja tdm-
mates seda lles. Sisestage sellesse 4 kaasasolevat 1,5 V AA LR6-patareid. Seejuu-
res jalgige polaarsust (nagu on margitud patareipesas). Sulgege patareipesa uuesti.
Vahetage patareid valja, kui ekraanil @ kuvatakse parast seadme sissellilitamist kas
patarei vahetamise stimbol @ vai kui sellel ei kuvata midagi.

Vorguadapteri kasutamine

Alternatiivina voite seadet kasutada ka 5 V / 1 A vérguadapteri ja USB-C-kaabliga.

(Voérguadapter ja kaabel ei kuulu tarnekomplekti.) Uhendage kaabel selleks ette-

néahtud thendusega @ seadme kiiljel. Sealjuures véivad patareid jaada seadmesse.

Pistiku sisestamisega vererdhumddturi kilge lUlitatakse patareid mehaaniliselt valja.

Kui vererbhuaparaati enam ei kasutata, tuleb pistik eemaldada vereréhumddturist ja

adapter tdmmata pistikupesast valja.

« Valikuline vérguadapter peaks vastama IEC 60601-1:2005 + AMD1:2012 +
AMD2:2020 nduetele. Lisaks peavad kdik konfiguratsioonid vastama meditsiinilis-
tele elektrististeemidele esitatavatele néuetele (vt IEC 60601-1-1 voi IEC 60601-1
3. véljaande 16. jagu). Iga isik, kes lisaseadmeid meditsiinilise elektriseadme kilge
Uhendab, konfigureerib meditsiinilise slisteemi ja vastutab seega selle eest, et
ststeem vastab meditsiiniliste elektrisisteemide nduetele. Arvestage, et kohali-
kud seadused on ulaltoodud nduete suhtes ulimuslikud. Kahtluse korral p66rduge
kohaliku esindaja voi tehnilise klienditeeninduse poole.

» See seade on kahekordse isolatsiooniga ning kaitstud lihise ja tlekoormuse eest
primaarse termilise kaitsme abil. Seadme klass 2.

» Uhendage adapteri teine pool 100-240 V pistikupessa.

» Adapteri tehnilised omadused Sisend 100—-240V~, 50/60Hz Valjund 5 V=, 1A

Seadistamine

1. Kasutaja seadistamine

Vajutage véljalilitatyd seagmel SET-nuppu ©.

Ekraanil kuvatakse fffi voi . Vajutades MEM-nuppu, saab valida kasutajate ﬂja Iﬂ
vahel. Kasutaja kinnitamiseks vajutage SET-nuppu ©. Seejérel liigutakse aastaarvu
seadistamise juurde.

2. Aastaarvu seadistamine

Alguses vilgub aasta sisestamise koht. Vajutage MEM-nuppu © nii mitu korda, kuni
kuvatakse valitud aasta. Aasta kinnitamiseks vajutage SET-nuppu ©. Seejarel liigu-
takse kuu ja paeva seadistamise juurde.

3. Kuu ja paeva seadistamine

Alguses vilgub kuu sisestamise koht. Vajutage MEM-nuppu © nii mitu korda, kuni
kuvatakse valitud kuu. Kuu kinnitamiseks vajutage SET-nuppu ©. Seadistage ka
péev. Toimige samamoodi nagu kuu seadistamisel. Vajutage MEM-nuppu © nii mitu
korda, kuni kuvatakse valitud kuu. Kuu kinnitamiseks vajutage SET-nuppu ©. See-
jarel liigutakse kellaaja seadistamise juurde.

4. Kellaaja seadistamine

Tunni sisestamise koht vilgub. Vajutage MEM-nuppu © nii mitu korda, kuni kuva-
takse valitud tund. Tunni kinnitamiseks vajutage SET-nuppu ©. Minuti sisestamise
koht hakkab vilkuma. Toimige samamoodi nagu tunni seadistamisel. Seejarel on
seadistamine |6petatud. Ekraanil kuvatakse CL. Valjuge seadistusreziimist, vaju-
tades selleks SET-nupule ©. Patareide vahetamisel seadistused kustuvad ja need
tuleb uuesti seadistada.

Manseti paigaldamine

» Enne kasutamist {ihendage 8huvooliku otsatilkk seadme @ vasakul kiiljel ole-
vasse avausse.

* Tdmmake manseti avatud pool niimoodi I&bi metallist klambri, et takjakinnitus
jaaks valjapoole ja mansett votaks silindri kuju (joonis 1). Tommake mansett lle
vasaku Olavarre.

» Paigutage 6huvoolik kde keskele samale joonele keskmise sérmega (joonis 2) (a).
Manseti alumine serv peab seejuures olema 2—3 cm kudnarnukist kdrgemal (b).
Tdmmake mansett tihedalt kinni ja sulgege takjakinnitus (c).

* Mobtke paljalt dlavarrelt.

» Kui mansetti ei ole voimalik vasakule dlavarrele paigaldada, paigaldage see pare-
male Glavarrele. M6Gtmised tuleb teha alati samal késivarrel.

» Oige moodteasend istudes (jn3).

Markused:

» Kasutage ainult tootja tarnitud mansetti. Kui mansett vahetatakse teiste tootjate
osade vastu, on mddtetulemused ebatapsed.

» Kui mansett asetseb peal I6dvalt vdi on lahti, on md&tevaartused valed.

» Korduvate moddtmiste korral koguneb veri katte, mis annab valesid mddtevaartusi.
Vererdhku on lubatud uuesti mddta parast Uheminutilist pausi voi parast kae uleval
hoidmist, et kogunenud veri saaks kéest &ra voolata.

Verer6hu mé6tmine

Parast manseti nduetekohast paigaldamist saab m66tmist alustada.

« Lilitage seade sisse, vajutades selleks toitenupule ©.

+ Kui vajutada toitenuppu @, ilmuvad kdik margid Iihikeseks ajaks ekraanile. See
on ekraani test, mille abil saab kontrollida, kas kdik kuvatakse digesti ja taielikult.

» Seade on mddtmiseks valmis. Number O vilgub umbes 2 sekundit. Seade pumpab
nadd vererdhu moodtmiseks manseti automaatselt aeglaselt tais. Sealjuures kuva-
takse ekraanil manseti simbol ®.

» Seade pumpab mansetti niikaua tais, kui saavutatakse méotmiseks vajalik réhk.
Seejarel lastakse 6hk mansetist aeglaselt valja ja tehakse mddtmine. Niipea kui
seade tuvastab signaali, hakkab ekraanil vilkuma pulsi simbol .

» Mootmise I16ppedes lastakse dhk mansetist vélja. Ekraanil kuvatakse sustoolne ja
diastoolne vererdhk ning pulsisagedus @. Vererdhu klassifikatsioonile vastav vere-
réhu indikaator ® vilgub sellele vastava vérvilise tulba kdrval. Kui seade tuvastas
ebakorraparase pulsi, kuvatakse ka stimbol .«I\,A

HOIATUS
Arge tehke ise méddetud vererdhu pdhjal raviotsuseid. Arge kunagi
muutke valjakirjutatud ravimi doosi.

Manseti 6ige asendi automaatne kontrollimine

Manseti siimbol @ on mddtmise ajal kogu aeg ekraanil ndha, kui mansett on digesti
kinnitatud. Kui mansett on kinnitatud liiga 16dvalt, vilgub manseti siimbol ®. Sellisel
juhul peaksite mé&tmise toitenupuga @ katkestama, manseti digesti kinnitama ja
mo&o6tmist kordama.

Liikumisindikaator

Kui mddtmise ajal tuvastatakse patsiendi liikkumine, hakkab liikumisindikaatori @
stimbol vilkuma. Pange tahele, et liikumised véivad pdhjustada modtmise ajal vale-
sid mootmistulemusi.

Moo6tmise katkestamine
Juhul kui vererdhu médtmine on vaja olenemata pdhjusest (nt patsient tunneb end
halvasti) katkestada, saab selleks alati vajutada toitenuppu @. Seade tiihjendab
manseti automaatselt dhust.

Salvestatud andmete kuvamine

Seadmel on kaks erinevat mélu ja kummassegi saab salvestada 199 kirjet. Tulemu-
sed salvestatakse automaatselt valitud mallu. Salvestatud moddtevaartuste kuvami-
seks vajutage valjaliilitatud seadmel MEM-nuppu ©. Viimase kolme md6tmistule-
muse keskmine vaértus kuvatakse ekraanil koos AVG-siimboliga @. Vajutades veel
kord MEM-nuppu ©, kuvatakse viimasena méddetud vaartus. Vajutades edasi MEM-
nuppu ©, kuvatakse jarjest varasemad mddtevaartused. Kui olete jdudnud vimase
kirje juurde ega vajuta Uhtegi nuppu, lllitub seade salvestatud andmete vaatamise
reziimis umbes 60 sekundi parast automaatselt valja. Toitenupu @ vajutamisega
saab salvestatud andmete vaatamise reziimist valjuda ja samal ajal seadme valja
lUlitada. Kui kasutaja alla on salvestatud 199 mooétevaartust, kustutatakse uue vaar-
tuse lisamisel kdige vanem vaartus.

Salvestatud andmete kustutamine

Kui olete kindel, et soovite kdik salvestatud vaartused I6plikult kustutada, vajutage
véljaliilitatud seadmel kuus korda SET-nuppu ©, kuni ekraanil kuvatakse CL.
Vajutage toitenuppu @, CL vilgub kolm korda sel ajal, kui salvestatud andmeid kus-
tutatakse. Kui vajutate seejarel MEM-nuppu ©, kuvatakse ekraanil M ja ,no"“, mis
tahendab, et mélus ei ole andmeid.

Vead ja nende korvaldamine
Veateated — ebatavaliste mddtmiste korral kuvatakse ekraanil jargmised stimbolid:

Siimbol | P6hjus Lahendus

E-1 Nork signaal voi rohk | Paigaldage mansett digesti. M66tke uuesti digel viisil.

muutub jarsku

E-2 Véline tugev hairing | Raadiotelefonide ja muude kdrgsageduslike seadmete
l&heduses voidakse saada valed méotmistulemused.
Arge liigutage ega radkige modtmise ajal.

E-3 Viga taispumpamisel | Paigaldage mansett digesti. Veenduge, et see oleks
digesti seadme kuilge uhendatud. Mddtke uuesti.

E-5 Ebaharilik vererdhk Mod&tke uuesti parast 30-minutilist rahulikku perioodi.
Kui saate kolm korda jarjest ebatavalisi tulemusi,
radkige oma arstiga.

= — Liiga tihjad patareid | Patareid on peaaegu voi paris tiihjad. Vahetage koik
neli patareid uute 1,5 V patareide LR6 (AA) vastu.

E-U Probleem mansetiga | Ohuréhk ei saavuta 12 sekundi jooksul minimaalréhku
30 mmHg.

Paigaldage mansett igesti. Veenduge, et see oleks
seadme kulge digesti Uhendatud. Modtke uuesti.

Torgete kérvaldamine

Probleem Kontrollimine P6hjus ja lahendused

Ei téota Kontrollige patareide laetust. Kont-

rollige patareide asendit.

Sisestage uued patareid. Sises-
tage patareid nduetekohaselt.

Ei pumpa tais Kontrollige, kas mansett on korrali-
kult Uhendatud, et GUhenduskoht ei

lekiks ega oleks katki.

Kinnitage mansett kindlalt
seadme kulge. Kasutage uut
mansetti.

Kuvatakse Err
ja méo6tmine
katkestatakse

Kontrollige, kas te md&tmise ajal
ligutasite voi kas
raakisite.

Olge rahulikult.

Arge raakige mddtmise ajal.

Lekkiv mansett | Kontrollige, et mansett poleks liiga

I6dvalt kinnitatud ega kahjustatud.

Paigaldage mansett tihedalt.
Kasutage uut mansetti.

Kui teil ei dnnestu ménda probleemi lahendada, vétke Ghendust klienditeenindu-
sega. Arge seadet ise avage.

Puhastamine ja hooldamine

Enne seadme puhastamist eemaldage sellest patareid. Puhastage seadet pehme
lapiga, mida on kergelt seebilahuses niisutatud. Arge kasutage mitte mingil juhul
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, t66stusbensiini, alkoholi, lahustit, bensiini vms.
Arge kastke ei seadet ega Uhtki selle tarvikut vette. Veenduge, et seadmesse ei
satuks niiskust. Hoidke seadet otsese paikesevalguse, mustuse ja niiskuse eest.
Kaitske seadet aarmusliku kuuma vdi kilma eest. Kui te seadet ei kasuta, hoidke
seda hoiukotis. Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas.

Puhastamine ja desinfitseerimine

Puhkige manseti pealispinda veega niisutatud ja tolmuvaba lapiga. Seejarel puhkige vesi
kuiva tolmuvaba lapiga manseti pealispinnalt &ra. Kontrollige parast puhastamist, et man-
seti sise- ja valispinnad oleksid puhtad. Maardumise korral tuleb mansetti korduvalt puhas-
tada, kuni thtki plekki ei ole enam néha, ja seejarel panna hoiule jahedasse, ventileeritud ja
kuiva kohta (kdrgel temperatuuril puhastamine, nt triikkimine ja kuivatamine ei ole lubatud).
Puhastatud ja kuivatatud manseti desinfitseerimine: piihkige manseti pind puhtaks tol-
muvaba lapiga, mis on immutatud 75% puhastusalkoholiga, et eemaldada pinnalt talk ja
muud mikroorganismid, kokku 10 korda u 1 minuti jooksul. Parast desinfitseerimist kuiva-
tage mansett puhta tolmuvaba lapiga ara, et Ulejaanud alkohol auraks loomulikul teel ara.
Mansetti voib 1000 kasutuskorra jooksul 10 korda vahetada ja puhastada. Kui manseti
taitmisaeg Uletab seadme tavalise mddtmise kaigus 20 sekundit ja seadmel kuvatakse E-3,
tuleb mansett védlja vahetada. Kui manseti kleepuv pind ei nakku tdhusalt, tuleb mansett
valja vahetada. P66rduge tootja poole, kui te soovite osta sobivat mansetti. Mansett on
kuluv osa, mille kasutusiga on 1000 kasutustsuklit (alla ettevdtte katsetingimuste). See
soovitatakse digel ajal valja vahetada, et mo6ta vererdhku tapselt. Kui mansett on liiga
vaike voi kui sellest lekib dhku, vétke Uhendust klienditeenindusega. Mansett on kasutatav
osa.

Standardid ja digusaktid

Seda elektroonilist dlavarrelt vereréhu méétmise seadet ei saa MRT-keskkonnas kasu-
tada. See vastab EL-i mitteinvasiivsete vererohumdéturite standardi tingimustele. Seade
on sertifitseeritud EU-maaruste jargi ja sellel on CE-margis (vastavusmargis) ,CE 0123".
Seade vastab mitteinvasiivsete vererdhumdbéturite standardi IEC 80601-2-30 osa 2 ndue-
tele. Soovimatutest juhtumitest teatamine EL-i riikide kasutajatele/patsientidele/klientidele:
kui kasutaja/patsient/klient on arvamusel, et teil voi pereliikmel on tekkinud seoses too-
tega ohujuhtum, peab kasutaja/patsient/klient teavitama ohujuhtumist tootjat ja kasutaja/
patsiendi/kliendi asukohajargse liikmesriigi padevat ametiasutust.

Kliiniline tapsus

Toodet on Kliiniliselt uuritud standardi ISO 81060-2 kohaselt ja sellel on nduetekohane
moodtmistapsus +/-5 mmHg max standardhalbega 8 mmHg.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel

Kuvasisteem
Salvestatud kasutajad
Mo6tmise meetod
Toiteallikas

. medisana Olavarrelt vererdhu médtmise seade
BU 512

. Digitaalne ekraan
1 2 x 199 mdoteandmete jaoks
. Ostsillomeetriline

: 6V=,4 x 1,5V patareid AA LR6, v6i USB-C
kaudu 5V== 1A toiteadapteriga

Vererdhu médtevahemik 1 0-295 mmHg
Pulsi méétevahemik 1 40-199 166ki/min
Max mdoétmishalve staatilise rohu korral : =3 mmHg

Pulsisageduse vaartuse maksimaalne

modtmishalve

Seadme kasutusiga
Patarei kasutusiga
Réhutoide

Ohu véljalaskmine
Automaatne valjalllitus
Too6tingimused

Hoiutingimused

M&6tmed (P x L x K)

1+ 5% vaartusest

: 10 000 kasutusala tavatingimustes
;300 moodtmist tavatingimustes

: Automaatne pumbaga

: Automaatne

: Umbes 1 minuti parast

: +5°C kuni +40 °C, 15 kuni 90% max suhteline
ohuniiskus, 6hurdhk 70 kPa kuni 106 kPa

1 =20 °C kuni +55 °C, 10 kuni 93% max suhteline
Ohuniiskus, 6hurdhk 70 kPa kuni 106 kPa
Valtige transportimise ajal mahakukkumist, kokku-
puudet paikesekiirguse voi vihmaga.

: U130 x 111,5 x 56 mm

Mansett 1 22 - 42 cm taiskasvanutele

Kaal (seade) ;U 258 g ilma patareideta

Tootenumber : 51162

EAN-number : 40 15588 51162 2

Varuosad : Mansett 22 — 42 cm keskmise 6lavarre art nr

51161 / EAN 40 15588 51161 5

Jaatmete korvaldamine

Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud
kdik elektrilised vdi elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need sisalda-
vad saasteaineid vdi mitte — oma linna kogumispunkti v6i kauplusesse, et anda
oma panus keskkonnasobralikku jaatmete kérvaldamisse. Enne seadme kasu-
tuselt kérvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud pata-
reisid olmejaatmete hulka, vaid kdérvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige
patareide kogumispunkti poes! Jaatmete korvaldamiseks pdoérduge kohaliku

omavalitsuse véi edasimiija poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun
pdérduge garantii korral oma edasimuija voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupdevast. Garantii korral
tuleb ette ndidata ostukviitung voi arve.

1.
2.
3.

EL@

Mat

erjali- vOi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil

tasuta.

Gar

antiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.

asendist. Garantiitoode alla ei kuulu:

a.
b.

C.

d

. Ga.r

kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;
transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi teenin-
duspunkii;
varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

antii seadmest pdhjustatud otseste vdi kaudsete kahjude tottu on ka siis valistatud,

kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja disainialaseid

muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt https://docs.medisana.com/51162.

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, SAKSAMAA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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LV LietoSanas instrukcija
Augsdelma asinsspiediena méritajs BU 512

Simbolu skaidrojums

51162 BU 512 01-Apr-2026 Ver. 4.2

SVARIGI! levérojiet lieto$anas instrukciju! STs instrukcijas
neieveéro$ana var izraisit smagas traumas vai ierices boja-
jumus.

§RTDINAJUMS
Sis simbols apzimé apdraud&jumus, kas var izraisit sma-
gas traumas vai navi.

UZMANIBU

Sis simbols norada uz apdraud&jumiem, kas var izraisit
vieglas traumas, bojajumus izstradajuma vai nodarit cita
veida materialo kaitéjumu.

AN

P21

Aizsardzibas klase pret Gdens vai cietu vielu iekluvi iericé.

UTILIZACIJA: S0 izstradajumu nedrikst utilizét nesaskirota
veida! Saskirojiet atkritumus un ievérojiet Saja instrukcija
talak sniegtas norades.

“@ E CIU Parstrades simboli/kodi:

e tie paredzeéti informacijas sniegSanai par materialu un
20 ta pareizu izmantoSanu un parstradi.
LDPE PAP
CE zime: atbilst Regulas (ES) 2017/745 par medicinas ieri-
C €0123 céem
pamatprasibam.

Lidzspriegums/

REF Izstradajuma numurs == yocpa e
lerices sérijas

SN ! LOT numurs
numurs

lerices klasifikacija:

Mediciniska ierice tips BF

O

Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena vai
Eiropas Savieniba

Gaisa mitruma
ierobezojums

Unikala ierices Vides spiediena

EX R OR ST

identifikacija ierobezojums
- Temperatiras
Importétajs ) .
diapazona robezas
Razotajs Razo$anas datums

L@ ¢

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierices komplektacija ir pilniga. Piegades kom-
plekta ietilpst:

1 medisana asinsspiediena méritajs

1 manSete ar gaisa Slateni * 4 baterijas (tips AA, LR6) 1,5V
1 uzglabasanas somina « 1 lietoSanas instrukcija

Ja, izpakojot ierici, konstatéjat transportéSanas laika radusos bojajumus,
lGdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

lerice un LCD displejs

O C tipa pieslégligzda @ Asinsspiediena méritajs

© Taustind MEM (atminas skati$ana) O Tausting START/STOP
e Taustlns SET Bateriju nodalifjums (apaksSpusé)

O Gaisa slutenes spraudsavienojums © LCD displejs

(9] Datuma/pulkstena laika radijums @ Sistoliska spiediena radijums
@ Diastoliska spiediena radijums @ Pulsa simbols

® Pulsa frekvences radijums @ Bateriju nomainas simbols

©® Neregularas sirdsdarbibas radijums (i6) Atmlnas vietas numurs
@ Atminas simbols

® Asmsspledlena indikators (zal$ - dzeltens - oranzs - sarkans)

©® Lietotagjs1/2 @ Pacients ir izkustéjies

@ Simbols “Aproce aplikta pareizi” @ Vidéja vértiba (,LAVG")

(8]

SVARIGAS NORADES!
OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju, 1pasi
drosibas noradijumus, un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai
izmantoSanai. Ja nododat ierici citiem, dodiet So lietoSanas instrukciju
obligati lidzi.

LV

* lerice ir paredzeéta tikai privatai lietoSanai. Ja jums ir veselibas problémas, pirms lie-
toSanas konsultéjieties ar savu arstu.

« Lietojiet ierTci tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek
lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

* Slimibu, pieméram, arterialo asinsrites traucéjumu gadijuma pirms lietoSanas konsul-
tejieties ar savu arstu.

* Nelietojiet ierici kardiostimulatora sirdsdarbibas frekvences kontrolei.

» Gratniecém jaievéro nepiecieS8amie piesardzibas pasakumi un janem véra savas
individualas spé€jas; konsultgjieties ar savu arstu.

» Ja mérijuma laika rodas nepatikamas sajutas, pieméram, sapes augsdelma vai citas
stdzibas, nospiediet taustinu START/STOP @, lai nodrosinatu tilit&ju gaisa izvadi no
mansetes. Atbrivojiet manSeti un nonemiet to no augSdelma.

* lerice darbosies pareizi tikai tad, ja to lietosiet kopa ar tai atbilstoSo manseti.

* lerice nav piemérota lietoSanai bérniem.

 Bérni nedrikst lietot So ierici. Medicinas izstradajumi nav rotallieta!

* Glabjjiet ierici bérniem nepieejama vieta.

» Nosmaksanas riska dél nelieciet gaisa $Slateni ap kaklu.

» Stku detalu, pieméram, iepakojuma materiala, bateriju, bateriju nodalfjuma vaka u.t.t.
noriSana var izraistt nosmaksanu.

» Pirms ierices lietoSanas lietotaja pienakums ir parbaudit, vai ierice ir droSa un vai ta
darbojas pareizi.

* Atlauts izmantot tikai ierTcei klat pievienoto man3eti. To nedrikst aizstat vai nomaintt
pret citu manSeti. To drikst aizstat tikai ar tiesSi tada pasa tipa manSeti.

* Nelietojiet ierici telpas ar intensivu starojumu vai vidé, kura atrodas ierices, kuras
rada intensivu_starojumu, pieméram, radiosignalu raiditaji, mobilie talruni vai mikro-
vilnu krasnis. Sadi var rasties ierices darbibas traucéjumi vai tikt iegitas nepareizas
mérijumu vértibas.

* Nelietojiet ierici uzliesmojoSas gazes (pieméram, anestézijas gazu, skabekla vai
tdenraza) vai uzliesmojoSu Skidrumu (pieméram, alkohola) tuvuma.

* Neveiciet iericé nekadas izmainas.

 Darbibas traucéjumu gadijuma nelabojiet ierici pats. Uzticiet remontdarbus tikai ser-
tificétiem servisiem.

* Aizsargajiet ierici pret mitrumu. Ja iericé tomér ieklust Skidrums, nekavéjoties izne-
miet baterijas un izvairieties no ierices turpmakas lietoSanas. Saja gadijuma sazinie-
ties arsavu specializéto tirgotéju vai arT tieéi armums.

. Alzsargajlet ierici pret stipriem triecieniem un ne!auuet tai nokrlst.

+ Ja planojat ierici ilgaku laiku nelietot, iznemiet no tas baterijas.

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM

* Neizardiet baterijas!

» Nomainiet baterijas, kad displeja paradas baterijas simbols.

* Vajas darbibas baterijas nekavéjoties iznemiet no bateriju nodalijuma, jo tas var izte-
cét un sabojat ierici!

» Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadam!
Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu Gdens
daudzumu un ladziet arsta palidzibu!

« Ja baterija tiek norita, nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

» Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi!

* levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazadu tipu, ka ar lietotas un jau-
nas baterijas!

* levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu polu izvietojumam!

* Iznemiet baterijas, ja jUs ierici nelietojat jau vismaz 3 ménesus.

 Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Neveidojiet 1sslegumu! Nemetiet uguni! Pastav
spradziena risks!

* Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan 1paso
atkritumu tvertné vai art nododiet tas bateriju savak$anas punkta specializétajos vei-
kalos!

LietoSanas mérkis

Sis augSdelma asinsspiediena méritjs ir paredzéts sistoliska un diastoliska spiediena,

ka arT pulsa frekvences mériSanai. Mérisana tiek veikta, izmantojot neinvazivu oscilo-

metriskas mériSanas metodi. lerice paredzéta lietoSanai pieaugusajiem privatas maj-
saimniecibas.

Paredzétie lietotaji

Nespecialisti vai mediki, kas ir izlasTjusi un sapratusi lietoSanas instrukciju.

Kontrindikacijas

Neizmantojiet ierici, ja uz jums attiecas kada talak noradita kontrindikacija, lai netiktu

iegltas neprecizas mérjjumu vertibas vai traumas:

+ So ierici nedrikst izmantot pacienti ar smagu sirds mazspéju, lai nepielautu nosmak-
§anu un naves iestasanos.

* Nelietojiet So izstradajumu, ja jums ir diagnosticéta koronara aterosklerotiska sirds
slimiba, lai nepielautu asinsvada limena saSaurind$anos vai nosprosto$anos, kas
var izraistt iSémiju un skabekla deficttu sirdij.

* Nelietojiet So izstradajumu, ja jums ir diabéts, jo tas var izraisit sirds un asinsvadu
bojajumus.

 Gratniecém, pacientiem ar implantétam elektroniskam iericém, pacientiem ar preek-
lampsiju, priekslaicigu sirdsdarbibu, priek§kambaru fibrilaciju, periféro artériju slimibu
un pacientiem, kuriem tiek veikta intravaskulara terapija vai arteriovenozais Sunts, ka
art cilvekiem péc mastektomijas. Pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja
jums ir kadi veselibas traucejumi.

» Pacientiem ar sirds aritmiju, asinsrites trauce&jumiem vai insultu ierici drikst lietot tikai
péc arsta noradijumiem, lai izvairTtos no stavokla pasliktinaSanas.

Kas ir asinsspiediens?

Asinsspiediens ir spiediens, kas veidojas asinsvados katra sirds sitiena laika. Kad sirds
saraujas (= sistole) un asinis tiek iestknétas artérijas, spiediens palielinas. ST augstaka
vértiba tiek apziméta ka sistoliskais spiediens un asinsspiediena mérijjuma laika ta
tiek izmértta ka pirma vértiba. Kad sirds muskulis atslabst, lai uznemtu jaunu asins
daudzumu, samazinas ari spiediens artérijas. Kad audi ir atslabusi, tiek izmérita otra
vértiba - diastoliskais spiediens.

Ka tiek veikts mérijjums?

medisana BU 512 ir asinsspiediena méritajs, kas paredzéts asinsspiediena mérisanai
uz augsdelma. Mérijums tiek veikts, izmantojot mikroprocesoru, kas ar spiediena sen-
sora palidzibu analizé spiediena svarstibas, kuras rodas virs artérijas, asinsspiediena
mériSanas man$eté ievadot gaisu un péc tam to atkal izvadot no manSetes.

Elektroniska augSdelma asinsspiediena méritaja sniegtas priekSrocibas

Elektroniskais augSdelma asinsspiediena meéritajs precizi méra pieaugusu personu
asinsspiedienu un sirdsdarbibas frekvenci un piedava arstiem vai pacientiem értu
un ekonomiski izdevigu veidu, ka slimnica vai majas apstaklos uzraudzit un novértét
asinsspiediena un pulsa darbibas izmainas. Regulara uzraudziba lauj agrini diagnos-
ticét asinsspiediena un pulsa svarstibas, uzlabo asinsspiediena kontroli un nodrosina
uzraudzibas datu ieguvi pacientu ar hipertensiju vai citu ar hipertensiju saistitu slimibu
arstésanai, laujot atbilstosi reagét uz slimibam ar mérki regulét medikamentu lietoSanu.

Visparéji nepareizu mérijumu rezultatu ieguves céloni

* Pirms mérijuma 5-10 mindtes atpatieties un neko neédiet, nedzeriet alkoholu, nes-
mékéjiet, neveiciet nekadu fizisku darbu, nenodarbojieties ar sportu un nepeldieties.
Visi Sie faktori var ietekmét mérijuma rezultatu.

» Nonemiet visus apgérba gabalus, kuri parak ciesi pieklaujas josu augSdelmam.

* MérTjumu vienmér veiciet uz vienas un tas pasas rokas (parasti kreisas).

» Meériet savu asinsspiedienu regulari, katru dienu viena un taja pasa laika, jo asinsspie-
diens dienas laika mainas.

« Visi méginajumi pacientam atbalstit savu roku var paaugstinat asinsspiedienu.

* NodrosSiniet értu un atslabinosu stavokli un mérijuma laika nesasprindziniet tas rokas
muskulus, kurai tiek veikts mérijjums. Ja nepiecieS8ams, lietojiet atbalsta spilvenu.

« Ja rokas artérija atrodas zem vai virs sirds, mérijjums nebus precizs.

Asinsspiediena klasifikacija

Sistoliskais (mmHg) | Diastoliskais (mmHg) | Asinsspiediena indikatora krasa ®

<120 <80 zala (normals asinsspiediens)

140 - 159 90 - 99 dzeltena (viegla hipertensija)

160 —179 100 — 109 oranza (vidéja hipertensija)

=180 =110 sarkana (stipra hipertensija)
BRIDINAJUMS!

Parak zems asinsspiediens rada draudus veselibai! Reiboni var radit
bistamas situacijas (pieméram, atrodoties uz trepém vai piedaloties celu
satiksme)!

Merijumu vertibu ietekmésana un analize

« Meériet asinsspiedienu vairakas reizes, saglabajiet rezultatus un péc tam salidziniet
tos. Neizdariet secinajumus, vadoties tikai no viena rezultata.

« JUsu asinsspiediena vértibas vienmér janovérté arstam, kur$ parzina arf jasu slimibu
veésturi. Regulari lietojot ierici un pierakstot vértibas sava arsta informésanai, ik pa
laikam informéjiet savu arstu par Siem rezultatiem.

» Nemiet véra, ka asinsspiediena mérijumu ikdienas vértibas ietekmé virkne dazadu
faktoru. Pieméram, smékéSana, alkohola lietoSana, medikamenti un fizisks darbs
atSkiriga veida ietekmé& mérijumu vértibas.

* Meériet asinsspiedienu pirms édienreizém.

» Pirms asinsspiediena mériSanas vismaz 5-10 minGtes atputieties.

« Ja, neskatoties uz pareizu ierices lietoSanu, mérijuma sistoliska un diastoliska vér-
tiba liekas neierasta (parak augsta vai parak zema) un tas atkartojas vairakas reizes,
informéjiet par to savu arstu. Dariet to ar1 tad, ja retos gadijumos neregulara vai vaja
pulsa dé| nav iesp&jams veikt mérijjumus.

Ekspluatacijas sakSana

Bateriju ievietoSana / nomaina

Pirms ierices lietoSanas |eV|etOJ|et taja plegades komplekta ieklautas baterijas. lerT-
ces apak3pusé atrodas bateriju nodalijuma vacins @. Atveriet to, viegli piespiezot un
nobidot virziena uz augsu. levietojiet visas 4 komplekta ieklautas 1,5 V baterijas, tips
AA LRG6. To darot, parbaudiet bateriju polu izvietojumu (ta, k& noradits bateriju noda-
Ijuma). Atkal aizveriet bateriju nodalijumu. Nomainiet baterijas, ja displeja @ paradas
bateriju nomainas simbols @ vai ja péc ieslégdanas displeja nekas netiek attélots.

Barosanas bloka lietoSana

BaroSanas bloka lietoSana
lerTci varat arT darbinat, izmantojot 5V/1 A baroS$anas bloku un USB-C kabeli (baro$a-
nas bloks un kabelis neietilpst piegades komplekta). lespraudiet kabeli tam paredzé-
taja savienojuma @ ierices sanos. Baterijas var palikt iericé. Kad spraudni iesprauz
asinsspiediena méritaja sanos, baterijas tiek mehaniski atslégtas. Kad asinsspiediena
meéritajs vairs netiek lietots, spraudnis jaatvieno no asinsspiediena méritaja un barosa-
nas bloks jaatvieno no kontaktligzdas.

« Papildu tikla adapterim jaatbilst IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020 prasi-
bam. Turklat visam konfiguracijam jaatbilst medicinisko elektrisko sistému prasibam
(skatiet IEC 60601-1-1 vai IEC 60601-1 3Ed. 16. sadalu). Ikviens, kas medicinis-
kajam elektroiekartam pievieno papildu ierices, konfiguré medicinisko sistému, un
tapéc ir atbildigs par sistémas atbilstibu mediciniskajam elektroiekartam noteiktajam
prasibam. Ladzu, nemiet vera, ka vietgjie tiestbu akti ir svarigaki par iepriekS mine-
tajam prasibam. Saubu gadijuma sazinieties ar vietéjo parstavi vai tehnisko klientu
apkalposanas dienestu.

« Saiiericei ir dubulta izolacija un ta ir aizsargata pret Issavienojumiem un parslodzém
ar primaro termisko drosinataju. 2. iericu kategorija

» Adaptera otru pusi pievienojiet 100-240 V kontaktligzdai.

» Adaptera tehniskas 1pasibas: ieeja 100-240 V~, 50/60 Hz, izeja 5 V=, 1 A.

lestatiSana

1. Lietotaja iestatiSana

lericei esot izslégtai, nospiediet taustinu SET ©.

Péc tam displeja paradag indikacija % vai Iﬂ'l Nospiezot taustinu MEM, iesp&jams
izveleties lietotaju ﬁ vai fA\. Lai apstiprinatu I|etotaju nospiediet taustlnu SET ©. Pac
tam jOs parejat uz gada skaltla iestatiSanas rezimu.

2. Gada skait|a iestatiSana

Pé&c tam mirgo gada ievadisanas laucin$. Spiediet taustinu MEM @ tik reizu, Iidz k|ast
redzams vélamais gada skaitlis. Lai apstlprmatu gad skaitli, nospiediet taustinu SET
©. P&c tam atveras ménesa un dienas iestati$anas rezims.

3. Ménesa un dienas iestatiSana

Pé&c tam mirgo ménesa ievadidanas laucin$. Spiediet taustinu MEM @ tik reizu, lidz
klast redzams vélamais ménesis. Lai apstlprlnatu ménesi, nospledlet taustinu SET ©.
Turp|n|et ar dienas iestatiSanu. Rikojieties tapat ka ievadot ménesi. Spled|et taustinu
MEM @ tik reizu, Iidz klst redzama vélama diena. Lai apstlprlnatu dienu, nospledlet
taustinu SET @©. Péc tam atveras dienas laika iestatisanas rezims.

4. Dienas laika iestatiSana

Pé&c tam mirgo stundas ievadidanas laucing. Spiediet taustinu MEM @ tik reizu, lidz
klast redzama vélama stunda. Lai apstlprmatu stundu, nospledlet taustinu SET ©. Péc
tam mirgo mindSu ievadiSanas laucin$. Rikojieties tapat ka ievadot stundu. Pé&c tam
iestatiSana ir pabeigta. Displeja paradas indikacija CL. Aizveriet iestatiSanas rezimu,
nospieZot taustinu SET @. Veicot bateriju nomainu, dati tiek zaudéti un tos nepiecie-
Sams iestatit no jauna.

Mansetes uzlikSana

« Pirms ierices lieto8anas iespraudiet gaisa $latenes uzgali atveré, kas atrodas ierices
kreisaja pusé @

» ManSetes valgjo pusi virziet cauri metala skavai ta, lai lipaizdare atrastos armala un
veidotos cilindriska forma (1. att.). Bidiet manS$eti pari kreisas rokas augSdelmam.

» Novietojiet gaisa $lateni rokas vidusdala vidéja pirksta pagarindjuma Imija (2. att.)
(a). ManSetes apaks$éjai malai vajadzétu atrasties 2-3 cm virs elkona (b). Nospriego-
jiet manseti un aizveriet lTipaizdari (c).

* Veiciet mérijjumu uz aug$delma, ko nenosedz apgérbs.

« Tikai tad, ja manS$eti nav iesp&jams aplikt ap kreiso roku, aplieciet to ap labo roku.
Meérijumiem vienmeér jaizmanto viena un ta pati roka.

« Pareiza mérisanas pozicija sédus poza (3. att.).

Norades:

* Izmantojiet tikai raZotaja piegadato aproci. Aproces nomaina pret citu raZzotaju deta-
lam radTs neprecizus mértjumu rezultatus.

* Valiga vai atvérta aproce rada nepareizas radijumu vértibas.

 Veicot atkartotus mérijjumus, roka sakrajas asinis, kas var radit nepareizas radijumu
vértibas. Atkartoti asinsspiediena mérijumi ir veicami péc 1 mindtes partraukuma vai
péc tam, kad roka ir pacelta, lai uzkrajusas asinis varétu atkal aizplUst.

Asinsspiediena merisana

Péc pareizas aproces aplikSanas ap roku varat sakt mé
« lesledziet ierici, nospiezot taustinu START/STOP ©.

» Kad nospiezat taustinu START/STOP O, displeja |sla|0|g| tiek paraditas visas zimes.
Tair displeja parbaude lai noteiktu, vai viss tiek pareizi un pilnigi paradits.

* lerice ir sagatavota mérijumu veikSanai. Cipars 0 mirgo apméram 2 sekundes. lerice
automatiski IéEnam ieskné aprocé gaisu, lai méritu asinsspiedienu. Saja laika displeja
tiek radits aproces simbols ®.

* lerice piestikné aproci, ITdz tiek sasniegts pietiekami augsts spiediens, lai veiktu méri-
jumu. Péc tam ierice Iéni izvada gaisu no aproces un veic mérijjumu. Tiklidz ierice
uztver signalu, displeja sak mirgot pulsa simbols .

+ Kad mérijums ir pabeigts, gaiss no aproces tiek izlaists. Displeja @ tiek radits sistolis-
kais un diastoliskais asinsspiediens, ka arT pulsa vértiba. Saskana ar asinsspiediena
klasn‘lkacuu asmsspledlena indikators @ tiek radits blakus atbilsto$as krasas stabi-
nam. Ja ierice ir noteikusi neregularu pulsu, papildus tiek paradits simbols AI\,A

BRIDINAJUMS
Balstoties uz pasrocigi veiktiem mérijumiem, neveiciet nekadas
terapeitiskas darbibas. Nekada gadijuma nemainiet izrakstitu zalu devu.

rjumu.

Pareiza aproces stavokla automatiska parbaude

Ja aproce ir pare|2| plestlprmata visa mériSanas laika displeja ir redzams aproces sim-
bols @. Ja aproce ir aplikta parak valigi, aproces simbols @ mlrgo Sada gadijuma par-
trauciet mérijumu, nospiezot taustinu START/STOP @, un pareizi piestipriniet aproci,

péc tam veiciet mérjjumu atkartoti.

Kustibas indikators
Ja mérijuma laika tiek noteikta pacienta kustiba, sak mirgot kustibas indikators @.
Nemiet vérg, ka, ja pacients mérTjuma laika kustas, mérjjuma vértiba var bit nepareiza.

Mérijuma partraukSana

Ja kada iemesla d&| asinsspiediena mériSana japartrauc (pieméram, ja pacients jitas
slikti), jebkura bridt varat nospiest taustinu START/STOP @. lerice nekavéjoties auto-
matiski izlaiz gaisu no aproces.

Saglabato vertibu attélosana

Sai iericei ir 2 atseviSkas atminas, un katras ietilpiba ir 199 atminas vietas. Rezultati
automatiski tiek saglabatl |zveletaja atmina. Lai skatttu saglabatas mérijumu vértibas,
nospledlet taustinu MEM ©, kad ierice ir |zs|egta Displeja tiek paradita pédéejo 3 méri-
jumu vertibu V|deJa vértiba un simbols AVG @. Kad vélreiz nospieZat taustinu MEM ©,
tiek paradits pedéjais saglabatais mérijums. Kad péc tam vélreiz nosplezat taustinu
MEM ©, tiek paradltas |epr|eksejo/nakamo meruumu vértibas. Ja sasniedzat pedejo
atminas ierakstu un vairs nespiezZat nevienu taustinu, ierice atminas skati$anas rezima
péc apméram 60 sekundém tiek automatiski |zslegta Nospiezot taustlnu START/STOP
O, jus jebkura bridi varat aizvért atminas skati$anas rezimu un V|enla|0|g| izslegt ierici.
Ja atmina jau ir saglabatas 199 mérijjumu vértibas un tiek pievienota jauna vértiba,
vissenak saglabata vértiba tiek dzésta.

Saglabato vértibu dzésana

Ja esat parliecinats, ka pilniba vélaties dzeést visas saglabatas vértibas, iericei esot
izslégtai, sesas reizes nospiediet taustinu SET @, Iidz klist redzams radijums CL.
Nospiezot taustinu START/STOP @, radljums CLi iemirgojas trTs reizes, kamér notiek
atminas |ztuksosana P&c tam nospieZot taustinu MEM ©, displeja klGst redzami radr-
jumi M un “no”, kas nozimé, ka atmina nav datu.

Kladas un to novér$ana
Kladu radijumi - neierastu mérijumu vértibu gadijuma displeja tiek attéloti $adi simboli:

Simbols | Célonis NotiriSana

E-1

Vajs signals vai pek-
Sni mainas spiediens

Uzlieciet manseti pareizi. Pareizi atkartojiet mérijjumu.

E-2 Argjs, spécigs trau- Radiotelefona vai citas augstfrekvences ierices
céjums. tuvuma veikts mérijums var uzradtt klidainas vértibas.
Mérijuma laika nekustieties un nerunajiet.
E-3 Kluda gaisa iesikné- | Uzlieciet manSeti pareizi. Parliecinieties, ka ar ierici ir
Sanas laika izveidots pareizs pieslégums. Atkartojiet mérjjumu.
E-5 Neierasta asinsspie- | Atkartojiet mérifjumu péc 30 mintsu miera fazes. Ja
diena vertiba iegUstat neierastus rezultatus 3 reizes péc kartas,
konsultéjieties ar savu arstu.
= — Vaja bateriju darbiba | Bateriju darbiba ir parak vaja vai tas ir tukSas. Nomai-
niet visas Cetras baterijas pret jaunam AAtipa 1,5V
baterijam LR6.
E-U Ar aproci saistita Péc 12 sekundém nav sasniegts minimalais gaisa

spiediens 30 mmHg.
Pareizi aplieciet aproci. Parliecinieties, ka ar ierici ir
izveidots pareizs pieslegums. Atkartojiet mérjjumu.

probléma

Traucéjumu novérsana

Probléema Parbaude Célonis un risinajumi
lerice nedar- Parbaudiet bateriju darbibas levietojiet jaunas baterijas. levietojiet
bojas stiprumu. Parbaudiet bateriju baterijas atbilstoSi noteikumiem.
novietojumu.
Netiek iestk- Parbaudiet, vai pieslégums ar | Stingri iespraudiet pieslégumu.
néts gaiss ierici ir izveidots pareizi un vai | Izmantojiet jaunu manS$eti.
tas nav nolauzts vai nehermé-
tisks.
Paradas indi- Parbaudiet, vai jus mérijuma Izturieties mierigi.

kacija Err, un laikd neesat pakustégjies vai art

merTjums tiek runajis. Meérijuma laika nerungjiet.
partraukts

Nehermétiska Parbaudiet, vai mansete nav Stingri uzlieciet manseti. Izmantojiet
mansete uzlikt par valigu un vai ta nav jaunu manseti.

bojata.

Ja kadu problému nevarat atrisinat, saziniet ar klientu apkalpoSanas centru. Neizjauciet
ierici pasrocigi.

TiriSana un kopsana

Pirms ierices tiriSanas iznemiet no tas baterijas. Notiriet ierici ar mikstu dranu, kas
ir nedaudz samitrinata saudzigas iedarbibas ziepjideni. Nekada gadijuma nelietojiet
asus tirisanas Iidzeklus, spirtu, ligroinu, Skaiditaju vai benzinu utt.

Neiegremdéjiet ierici vai tas papildu piederumus tdeni. Raugieties, lai iericé neiek|dtu
mitrums. Nepaklaujiet ierici tieSai saules staru iedarbibai, ka arT aizsargajiet to pret neti-
rumiem un mitrumu. Nepaklaujiet ierTci loti spéciga karstuma vai aukstuma iedarbibai.
Ja ierici nelietojat, glabgjiet to uzglabaSanas somina. Glabajiet ierici tira un sausa vieta.

Mansetes tiriSana un dezinficéSana

Noslaukiet mansetes virsmu ar Gdeni samitrinatu dranu, kura nav puteklu. Péc tam ar sausu,
puteklus nesaturoSu dranu no manSetes virsmas nosusiniet ddeni. Péc tiri8anas parbaudiet
mans$etes iekSpusi un arpusi, lai parliecinatos, ka tas ir tiras. Konstatéjot netirumus, mansete
janotira vélreiz, dz uz tas vairs nav redzami netirumi, un péc tam ta ir janovieto glabasana

vésa, védinama un sausa vieta (tiriSana ar augstu temperatdru, pieméram, gludina$ana un
Zavésana, nav atlauta).

Notiritas un nosusinatas mansetes dezinficéSana: Noslaukiet manSetes virsmu ar putek-
lus nesaturoSu dranu, kas ir piesdcinata ar 75%-1gu tiri8anai paredzétu spirtu, lai likvidétu uz
virsmas eso$as taukvielas un citus mikroorganismus — pavisam kopa 10 reizes pa aptuveni
1 mindtei. Péc dezinfekcijas nosusiniet mans$eti ar tiru, puteklus nesaturoSu dranu, lai spirta
paliekas iztvaikotu dabiska cela. Sasniedzot 1000 lietojumus, manSeti var nomaintt un tirit
10 reizes. Ja gaisa iestiknéSana manseté normala ierices mérijjuma laika ilgst vairak neka
20 sekundes un ierices displeja redzams radijums E-3, manSete ir janomaina. Ja mansetes
[Tpvirsma vairs pietiekami nelip, mansete ir janomaina. Ladzu, vérsieties pie razotaja, ja véla-
ties iegadaties piemérotu manseti. MansSete ir dilstoSa detala, kuras kalpo$anas laiks ir 1000
lietoSanas cikli (uznémuma nodrosinatos testéSanas apstakl|os). leteicams manseti nomainit
jau laikus, lai iegtu precizus asinsspiediena mérijjumus. Ja mans$ete ir par mazu vai no tas
izplGst gaiss, sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru. ManSete ir pielietojama dala.

Direktivas un standarti

So elektronisko augSdelma asinsspiediena méritaju nedrikst lietot MRA iekartas. Tas atbilst
ES standarta noteiktajam prasibam attieciba uz neinvazivajiem asinsspiediena méritajiem.
Tas ir sertificéts saskana ar EK direktivam, un tam ir pieskirta CE zZime (atbilstibas zime)
“CE 0123". lerice atbilst standarta IEC 80601-2-30 2. dala noteiktajam prasibam attieciba uz
neinvazivajiem asinsspiediena méritajiem. ZinoSana par nevélamiem notikumiem, kas tiek
konstatéti lietotajiem/pacientiem/klientiem ES valstis: Ja lietotdji/pacienti/klienti uzskata, ka
viniem vai vinu gimenes locekliem ir radies ar izstradajumu saistits nopietns nevélams noti-
kums, lietotaji/pacienti/klienti tiek IGgti par nevélamo notikumu zinot raZotajam un tas dalib-
valsts atbildigajai iestadei, kura atrodas lietotajs/pacients/klienta dzivesvieta.

Kliniska precizitate

Izstradajums ir kliniski parbaudits saskana ar standarta ISO 81060-2 prasibam un atbilst
+/-5mmHg prasibai attieciba uz precizitati, ja standarta novirze neparsniedz 8mmHg.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis

Radijumu sistéma
Atminas vietas

Mérisanas metode
Baro$ana

Asinsspiediena mérijjumu diapazons
Pulsa mérijjumu diapazons

medisana augSdelma asinsspiediena méritajs
BU 512

: digitalais displejs
1 2 x 199 mérijumu datiem
. oscilometriska

: 6V=,4x1,5V baterijas AA LR, vai ar USB-C un
5V= 1A baroSanas bloku

: 0-295 mmHg
: 40 - 199 sitieni/min.

Maks. statiska spiediena mértjjumu

novirze

: 3 mmHg

Pulsa vértibu maksimala mérijjuma

novirze

lerices kalposanas laiks
Bateriju kalpoSanas laiks
Spiediena izveide

Gaisa izpllde

Autom. izslégSanas
Darbibas apstakli

Uzglabasanas apstakli

Izméri (G x P x A)
Mansete

Svars (ierices bloks)
Preces numurs

EAN numurs
Rezerves dalas

: =5 % no vertibas
10 000 lietojumi normalos lietoSanas apstaklos
: 300 mérTjumi normalos lietoSanas apstaklos
. automatiski ar sukni
: automatiska
péc apm. 1 mindtes
no +5 °C [idz +40 °C, no 15 [1dz 90 % maks. rela-

tivais gaisa mitrums, gaisa spiediens no 70 kPa
[1dz 106 kPa

no -20 °C Iidz +55 °C, no 10 [idz 93 % maks. rela-
tivais gaisa mitrums, gaisa spiediens no 70 kPa
[idz 106 kPa
Transportésanas laika nepielaujiet kritienus, sau-
les gaismas vai lietus iedarbibu.

:apm. 130 x 11,5 x 56 mm

1 22 - 42 cm pieaugusajiem

1 apm. 258 g bez baterijam

: 51162

: 40 15588 51162 2

: -ManSete 22 — 42 cm pieaugu$ajiem
preces Nr. 51161 / EAN 40 15588 51161 5

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas
elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas
vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai ari atgriezt tirdzniecibas
vieta, lai tas bitu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utili-
zéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet
gan 1paso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savak$anas punkta spe-
cializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jasu pasval-

dibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Garan-
tijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tieSi servisa. Ja vélaties
ierici nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi:

medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kvtti vai rékinu.
Materialu vai razoSanas k|times garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne ari nomainita-
jam detalam.

Garantija neattiecas uz:

1.

> wbd

EL@

a.
b.

C.

d.

visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas dél, pieme-
ram, neieverojot lietoSanas instrukciju;

bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai
iejaukdanas dél;

transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no raZotaja [1dz patérétajam vai art
nosutot servisam;

detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir
izraistjusi ierice, art tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un

vizualas izmainas.

Jaunako $is lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné https://docs.medisana.com/51162.

Pakalpojumu informaciju var atrast $eit: https://www.medisana.com/servicepartners
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Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH B
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LT Naudojimo instrukcija
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Simboliy paaiskinimas
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SVARBU! Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nuro-
dymy! Nesilaikant pateikty nurodymy galima sunkiai susi-
Zeisti arba padaryti didelés Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS
Sis simbolis nurodo pavojus, kurie gali sukelti sunkius
suzeidimus arba net mirtj.

DEMESIO
Sis simbolis nurodo pavojus, galingius sukelti nesunkius
suzeidimus, gaminio ar kitokig materialing zalg.

Apsaugos klasé nuo vandens ar kietyjy medziagy jsiskver-
bimo j prietaisa.

UTILIZAVIMAS: Sio prietaiso negalima iSmesti neisra-
Siuoto! RasSiuokite SiukSles ir atsizvelkite j kitas pastabas

P21
i ; i : Sioje instrukcijoje.
| |
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“@ E %@ Perdirbimo simboliai / kodai:

juose pateikiama informacija apie medziaga, tinkama
) 1045 1205
D] LDPE PAP

jos naudojima bei perdirbima.
C €0123

REF

CE Zenklinimas: atitinka pagrindinius potvarkio (ES)
2017/745 reikalavimus dél medicinos priemoniy.

Nuolatiné jtampa /
srove

Gaminio numeris

Prietaiso serijos
numeris

Partijos numeris

Prietaiso klasifikacija:

Medicinos priemoné BF tipas

|galiotas atstovas
Europos Bendrijoje

arba Europos Oro drégnumo ribojimas

Sajungoje

Unikalus jrenginio Aplinkos slégio

identifikavimas apribojimas
Temperatdros

Importuotojas diapazono ribos

Gamintojas Pagaminimo data

Lo | Gk
L= @ ® >

Pakuotés turinys

Pirmiausiai patikrinkite, ar prietaisas yra pilnos komplektacijos. Pakuotés
turinj sudaro:

1 ,medisana“ kraujospldzio matuoklis

1 mova su oro Zarnele * 4 baterijos (AA tipo, LR6) 1,5V

1 saugojimo krepSys * 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités |
savo pardaveéja.

Prietaisas ir skystlg'q kristaly ekranas

O C tipo jungtis KraujospudZio matuoklis

© MEM mygtukas (atminties i$kvietimas) O START/STOP mygtukas
© SET mygtukas O Baterijy skyrius (apatinéje puséje)

0 Kistukiné oro Zarnelés jungtis © LCD rodmuo

© Datos / laiko rodmuo @ Sistolinio kraujospidzio rodmuo

@ Diastolinio kraujospidzio rodmuo @ Pulso simbolis

® Pulso daznio rodmuo @ Baterijy keitimo simbolis

® Nereguliaraus Sirdies ritmo rodmuo ® Atminties vietos numeris
@ Atminties simbolis

® Kraujospidzio indikatorius (zalias - geltonas - oranzinis - raudonas)
® Naudotojas 1/2 @ pacientas sujudéjo

@ simbolis ,Mova uzdéta tinkamai* @ vidutiné verté (,LAVG*)
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SVARBUS NURODYMALI!
BUTINAI ISSAUGOKITE!

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija,
ypac jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad galétuméte pasiskai-
tyti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims, butinai jduokite
ir Sig naudojimo instrukcija.

LT

* Prietaisas skirtas tik privaciam naudojimui. Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries nau-
dodami prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.

« Jei sergate pavyzdziui, periferiniy arterijy okliuzija, prie$ naudodami prietaisg pasi-
tarkite su savo gydytoju.

* Prietaiso negalima naudoti, norint patikrinti Sirdies stimuliatoriaus Sirdies susitrau-
kimy dazn;.

» Nésciosios turéty imtis reikiamy atsargumo priemoniy ir atsizvelgti j savo individualig
apkrova; pasitarkite su gydytoju.

 Jei matavimo metu jauciate nemalonius pojacius, pvz., Zasto skausmag ar kitokius
nusiskundimus, paspauskite START/STOP mygtukg @, kad i8 movos tuoj pat baty
iSleistas oras. Atsekite movg ir nuimkite jg nuo zasto.

* Prietaisas veikia tinkamai, tik tuomet, jei naudojate tinkamg mova.

* Prietaisas netinka naudoti vaikams.

» Vaikams draudziama naudotis prietaisu. Medicininés paskirties produktai ne zaislas!

» Saugokite prietaisg taip, kad jo nepasiekty vaikai.

» Oro vamzdelio nevyniokite aplink kakla, nes kyla pavojus uzdusti.

* Prarijus nedideles dalis, pvz., pakuotés medziaga, baterijg ar baterijos dangtel; ir kt.,
galima uzdusti.

» Prie§ naudodamas prietaisg, naudotojas privalo jsitikinti, kad prietaisas saugiai ir
tvarkingai veikia.

* Leidziama naudoti tik komplekte esan¢ig mova. Jg galite pakeisti kita mova. Mova
turi bati tokio paties tipo kaip ankstesnioji.

* Prietaiso negalima naudoti intensyvios spinduliuotés patalpose arba aplinkoje,
kurioje intensyviai spinduliuoja prietaisai, pvz., radijo siystuvai, mobilieji telefonai ar
mikrobangy krosnelés. Taip gali atsirasti funkciniai sutrikimai arba neteisingos mata-
vimy vertés.

* Prietaiso nenaudokite prie degiy dujy (pvz., anestetiniy dujy, deguonies arba vande-
nilio) arba prie degiy skysciy (pvz., alkoholio).

* Neatlikite jokiy prietaisy pakeitimy.

« Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Remonto darbus paveskite atlikti tik jga-
liotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

» Saugokite prietaisg nuo drégmés. Jei vis dél to j prietaisg pateko drégmés, i$ karto
iSimkite baterijas ir prietaiso nenaudokite. Tokiu atveju kreipkités j savo prekybininkg
arba tiesiai j mus.

* Prietaisui valyti jokiu badu nenaudokite skiedikliy (tirpikliy), alkoholio arba benzino.

» Saugokite prietaisg nuo stipriy smdgiy ir neleiskite kad nukristy.

* ISimkite baterijas, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laika.

BATERIJYJ NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

» Neardykite baterijy!

» Pakeiskite baterijas naujomis, kai ekrane rodomas baterijos simbolis.

* ISsikrovusias baterijas nedelsdami iSimkite iS baterijy déklo, nes jos gali iStekéti ir
sugadinti prietaisg!

« Gali iStekéti skystis, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei apsiliejote bate-
rijy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja!

« Jei prarijote baterija, tuoj pat kreipkités j gydytojg!

 Visuomet keiskite visas baterijas!

» Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite kartu seny ir naujy
baterijy!

 Tinkamai jdékite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

* ISimkite baterijas, jei prietaiso nenaudojate ilgiau nei 3 ménesius.

« Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

* Nejkraukite baterijy! Venkite trumpojo jungimo! Nemeskite | ugnj! Kyla sprogimo
pavojus!

» panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos
iSmeskite kaip pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg preky-
vietéje!

Naudojimo paskirtis

Sis Zastinis kraujospddzio matuoklis skirtas sistoliniam ir diastoliniam spaudimui bei

pulso dazniui matuoti. Tai daroma neinvaziniu oscilometriniu matavimo metodu Prie-

taisas skirtas naudoti privaciai ir suaugusiems Zzmonems.

Numatomas naudotojas

Ne medicinos Zinovai arba medicinos profesijy atstovai, kurie perskaité ir suprato nau-

dojimo instrukcija.

Kontraindikacijos

Kad iSvengtuméte netiksliy rodmeny ar suzalojimy, nenaudokite Sio prietaiso, jei yra

kuri nors i$ $iy kontraindikacijy:

* Sio prietaiso neturéty naudoti pacientai, sergantys sunkiu Sirdies nepakankamumu,
kad baty iSvengta uzdusimo ir mirties.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei sergate koronarine aterosklerozine Sirdies liga, kad
iSvengtumeéte kraujagysliy spindZio susiauréjimo ar uzsikim8imo, o tai gali sukelti
Sirdies iSemijg ir deguonies stygiy.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei sergate cukriniu diabetu, nes jis gali pakenkti Sirdziai ir
kraujagysléms.

» Néscios moterys, pacientai su implantuotais elektroniniais prietaisais, pacientai, ser-
gantys preeklampsija, prieslaikiniu Sirdies smagiu, prieSirdziy virpéjimu, periferiniy
arterijy ligomis ir pacientai, kuriems taikoma intravaskuliné terapija ar arterioveninis
Suntas, taip pat asmenys, kuriems buvo atlikta mastektomija. Jeigu sergate kokia
nors liga, prie§ naudodami jrenginj pasikonsultuokite su gydytoju.

» Pacientai, sergantys Sirdies aritmija, kraujotakos sutrikimais ar insultu, kad baty
iSvengta ligos paiméjimo, prietaisg turéty naudoti tik taip, kaip nurodé gydytojas.

Kas yra kraujospudis?

Kraujospudis tai slégis kraujagyslése, atsirandantis kiekvieno Sirdies dizio metu. Kai
Sirdis susitraukia (= sistolé) ir pumpuoja krauja | arterijas, slégis padidéja. Jo didZiau-
sia reikSmé apibldinama kaip sistolinis spaudimas ir matuojant kraujospddj matuo-
jamas kaip pirmoji reikSmé. Kai Sirdies raumuo atsipalaiduoja, kad pasiimty naujo
kraujo, slégis arterijose sumazéja. Kai kraujagyslés atsipalaidavusios, matuojama
antroji reikSmeé — diastolinis spaudimas.

Kaip vyksta matavimas?

,medisana“ BU 512 yra kraujosptdzio matuoklis, skirtas matuoti kraujospddj ant
Zasto. Matavimas vyksta naudojant mikroprocesoriy, kuris naudodamas slégio jutiklj
vertina slégio poky¢ius, atsirandancius | kraujospidzio matuoklio mova vir§ arterijos
pumpuojant org ir jj iSleidziant.

Elektroninio zasto kraujospiidzio matuoklio naudojimo privalumai

Elektroninis Zasto kraujospudzio matuoklis tiksliai matuoja suaugusiyjy kraujospudj
ir Sirdies susitraukimy daznj, todél gydytojai ar pacientai gali patogiai ir ekonomiskai
stebéti bei jvertinti kraujospadzio ir pulso pokycCius ligoninéje ar namuose. Reguliarus
stebéjimas leidZia anksti nustatyti kraujosptdzio ir pulso svyravimus, gerina kraujos-
pddzio kontrole, suteikia stebéjimo duomenis pacientams, sergantiems hipertenzija ar
kitomis hipertenzijos sukeltomis ligomis, leidziancius tinkamai reaguoti j ligas, kad jas
baty galima kontroliuoti vaistais.

Bendros klaidingy matavimy priezastys

* PrieS matuodami kraujospid] pailsékite 5-10 minuciy ir nevalgykite, nevartokite
alkoholio, nerakykite, nedirbkite jokio fizinio darbo, nesportuokite ir nesimaudykite.
Sie faktoriai gali jtakoti matavimo rezultata.

« Pasalinkite visus drabuzius, kurie verzia zastg.

« Visuomet matuokite ant tos pacios rankos (jprastai kairiosios).

 Kraujospadj matuokite reguliariai, kas dieng, tuo paciu laiku, nes dienos bégyje jis
kinta.

« Visi paciento bandymai atsiremti ant rankos, gali pakelti kraujospad;.

 Pasirtpinkite patogia bei nejtempta padétimi ir matuojant nejtempkite rankos, ant
kurios matuojamas kraujospudis, raumens. Jei reikia, naudokite atramine pagalvéle.

« Jei rankos arterija yra po Sirdimi arba vir$ jos, matavimo rezultatas bus neteisingas.

Kraujospudzio klasifikacija

Sistolinis (mmHg) | Diastolinis (mmHg) | Kraujospiidzio indikatoriaus spalva ®

<139 <89 zalia (normalus kraujospudis)

140-159 90-99 geltona (1 laipsnio arteriné hipertenzija)

160-179 100-109 oranziné (2 laipsnio arteriné hipertenzija)

> 180 =110 raudona (3 laipsnio arteriné hipertenzija)
|SPEJIMAS

Per zemas kraujospudis irgi kelia rizikg sveikatai! Galvos svaigimas gali
sukelti pavojingas situacijas (pvz., ant laipty arba eisme)!

Matavimy jtaka ir vertinimas

» Kraujospldj matuokite keletg karty, rezultatus iSsaugokite ir tuomet juos lyginkite.
Nedarykite iSvady gave vieno matavimo rezultatg.

« JUsy kraujospudzio vertes turéty vertinti tik gydytojas, susipazines su jisy medici-
nine prieSistore. Jei reguliariai naudojate prietaisg ir vertes jrasote gydytojui, retkar-
Ciais apie eigg turétuméte informuoti savo gydytoja.

* NepamirSkite, kad matuojant kraujosptdj, dienos reikSmés priklauso nuo dauge-
lio faktoriy. )vairiais blidais matavimo vertes jtakoja rikymas, alkoholio vartojimas,
vaistai ir fizinis darbas.

» Matuokite kraujosptdj prie$ valgydami.

* Prie§ matuodami kraujospudj, turétuméte maziausiai 5-10 minuciy pailséti.

« Jeigu sistoliné ar diastoliné reikSmé jums atrodo nejprasta (per auksta ar per Zema),
nors prietaisg naudojate teisingai ir tai pasikartoja keletg karty, tuomet apie tai pra-
neskite savo gydytojui. Tai galioja ir tuomet, kai kartais, dél nereguliaraus arba labai
silpno pulso negalima atlikti matavimo.

Eksploatacija

Baterijy jdéjimas / keitimas

PrieS pradédami naudoti savo prietaisg, jdékite komplekte esancias baterijas. Prie-
taiso galinégje puséje yra baterijy skyriaus dangtelis @. Atidarykite jj Siek tiek jspaus-
dami ir patraukdami auk$tyn. Jdékite 4 komplekte esancias 1,5 V, AA tipo LR6 bateri-
jas. Tai darydami atkreipkite démesj j poliSkuma (kaip pazyméta baterijy skyriuje). Vél
uzdarykite baterijy skyriaus dangtelj. Baterijas pakeiskite tuomet, kai ekrane @pasi-
rodo baterijy keitimo simbolis @ arba, kai ekranas neveikia, jjungus prietaisg.

Maitinimo bloko naudojimas

Pasirinktinai prietaisg galite naudoti ir su 5V /1 A maitinimo bloku bei USB-C kabeliu.

(Maitinimo bloko ir kabelio pakuotés turinyje néra.) Jkiskite kabelj j tam skirtg jungtj @

prietaiso Soninéje dalyje. Tai darant baterijos privalo likti prietaise. Kistuka jkiSdami j

Sonine kraujospudzio matuoklio dalj, mechaniSkai atjungiate baterijas. Jei kraujospa-

dZio matuoklio daugiau nebenaudosite, i$ kraujospldzio matuoklio reikéty iStraukti

kiStuka ir tik maitinimo blokg i$ kistukinio lizdo.

* Pasirinktinis maitinimo blokas turéty atitikti IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 +
AMD2:2020 reikalavimus. Be to, visos konfigiracijos turi atitikti medicininiy elektros
sistemy reikalavimus (zr. IEC 60601-1-1 arba IEC 60601-1, 3 redakc. 16 skirsnj).
Kiekvienas, kuris prijungia papildomus prietaisus prie medicininés elektros jrangos,
konfigiruoja medicinos sistema, todél yra atsakingas uz tai, kad sistema atitikty
medicininés elektros sistemy reikalavimus. Atminkite, kad vietiniai jstatymai turi vir-
Senybe pries$ auks$ciau nurodytus reikalavimus. Jei abejojate, susisiekite su vietiniu
atstovu arba technine klienty tarnyba.

« Sis prietaisas yra dvigubai izoliuotas ir apsaugotas pirmine termine apsauga nuo
trumpojo jungimo ir perkrovos. 2 prietaiso klasé

« Kitg adapterio puse jkiskite j 100—240V kistukinj lizda.

» Techninés adapterio charakteristikos:
jvestis 100-240V~, 50/60Hz. 1$éjimas 5 V=, 1A

Nustatymas

1. Naudotojo nustatymas:

Ei prietaisas isjungtas, paspauskite SET mygtukg ©. Po jo ekgane parodoma |ﬁ1 arba
. Nuspaude MEM mygtuka galite pasirinkti naudotojg Iﬁl ir /& . Norédami patvirtinti

naudotojg, paspauskite SET mygtukg ©. Po to pateksite j mety nustatyma.

2. Mety nustatymas:

mirksi mety jvesties vieta. Paspauskite MEM mygtukg © tiek karty, kol bus parodyti
pageidaujami metai. Norédami patvirtinti metus, paspauskite SET mygtukg ©. Po to
pateksite j ménesio ir dienos nustatyma.

3. Ménesio ir dienos nustatymas:

mirksi ménesio jvesties vieta. Paspauskite MEM mygtukg © tiek karty, kol bus paro-
dytas pageidaujamas ménuo. Norédami patvirtinti ménesj, paspauskite SET mygtukg
©. Tada nustatykite dieng. Atlikite tokius pat veiksmus, kaip nustatydami ménes;.
Paspauskite MEM mygtuka © tiek karty, kol bus parodyta pageidaujama diena. Noré-
dami patvirtinti diena, paspauskite SET mygtukg ©. Po to pateksite j laiko nustatyma.

4. Laiko nustatymas:

mirksi valandy jvesties vieta. Paspauskite MEM mygtukg © tiek karty, kol bus paro-
dyta pageidaujama valanda. Norédami pasirinkti valanda, paspauskite SET mygtukg
©. Po to mirksi minugiy jvesties vieta. Atlikite tokius pat veiksmus, kaip nustatydami
valandas. Po to nustatymas uzbaigtas. Ekrane parodomas CL . I$eikite i§ nustatymo
rezimo paspausdami SET mygtukg © . Pakeitus baterijas, jvestys prarandamos ir turi
bdti nustatomos i$ naujo.

Movos uzmovimas

* Prie$ naudodami prietaisg oro Zarnelés galg jkiSkite | prietaiso kairéje puséje esan-
&ig angg @.

* Movos galg prakiskite pro metalinj lankg, kad lipdukas atsirasty iSorinéje puséje ir
baty cilindro formos (1 pav.). Mova uztraukite ant savo kairiojo zasto.

» Oro Zarnele padékite rankos viduryje, palei vidurinjjj pirsta (2 pav.) (a). Apatinis
movos krastas turéty bati 2—-3 cm vir$ alkinés linkio (b). Staigiai patraukite mova ir
uzsekite lipniu susegimu (c).

» Matuokite ant neuzdengto zasto.

« Tik tuomet, jei negalima movos uzdéti ant kairiosios rankos, dékite jg ant deSinio-
sios. Visuomet matuokite ant tos pacios rankos.

« Teisinga matavimo padétis sédint (3pav.).

Pastabos:

» naudokite tik gamintojo tiekiamg mova. Movg pakeitus kity gamintojy dalimis mata-
vimo rezultatai bus netikslUs.

» Dél per daug atsilaisvinusios arba atsegtos movos bus gautos neteisingos mata-
vimo vertés.

 Kartojant matavimus, rankoje susikaupia kraujas, dél ko gali bati gautos neteisin-
gos matavimo vertés. Pakartotinj kraujosptdzio matavimg reikia atlikti po 1 minutés
pertraukos arba rankg palaikius pakeltg aukstyn, kad iStekéty susikaupes kraujas.

Kraujospuidzio matavimas

Kai taisyklingai uZmaunate mova, galima pradéti matuoti.

* Jjunkite prietaisa, paspausdami START/STOP mygtukg ©@.

+ Jeigu paspaudziamas START/STOP mygtukas @, trumpam ekrane parodomi visi
simboliai. Tai ekrano bandymas, kuriuo tikrinama, ar viskas yra teisinga ir ar viskas
gali bati parodyta.

* Prietaisas parengtas matuoti. Skaicius 0 mirksi mazdaug 2 sekundes. I$ léto, auto-
matiskai prietaisas j movg pumpuoja org, kad pamatuoty jasy kraujospiidj. Tuo metu
ekrane rodomas movos simbolis @ .

* Prietaisas pumpuoja ora, kol pasiekiamas matavimui reikalingas slégis. Po to prietai-
sas i$ movos létai iSleidZia org ir matuoja. Kai prietaise suskamba signalas, ekrane
pradeda mirkséti pulso simbolis @ .

+ Kai matavimas baigiamas, i§ movos iSleidZiamas. oras Ekrane @parodomas krau-
jospudis ir pulso reikSmeé. Pagal kraujospidzio klasifikacijg prie spalvoto stulpelio
rodomas kraujospidZio indikatorius ®. Jei prietaisas atpaZjsta nereguliary pulsg,
papildomai parodomas simbolis Al\,n

|SPEJIMAS
Remdamiesi savo iSmatuotomis vertémis, nesiimkite jokiy gydymo

priemoniy. Niekuomet nekeiskite paskirto medikamento dozés.

Automatiné teisingai uzdétos movos patikra

Movos simbolis @ rodomas matavimo metu visg laikg, jeigu mova tinkamai pritvirtinta.
Jeigu mova uzdéta per laisvai, mirksi movos simbolis ®. Tokiu atveju matavima turétu-
méte nutraukti START/STOP mygtuku @ ir tinkamai pritvirtinti mova, o po to pakartoti
matavima.

Judéjimo indikatorius

Jeigu matavimo metu atpazjstamas paciento judéjimas, pradeda mirkséti judéjimo
indikatoriaus simbolis ®. Atkreipkite démesj, kad judesiai matavimo metu gali lemti
klaidingas matavimo vertes.

Matavimo nutraukimas

Jei kraujospidzio matavimg reikia nutraukti, pvz., pacientas jauciasi nepatogiai, tai
galite padaryti bet kuriuo metu nuspaude START/STOP mygtukg @. Prietaisas auto-
matiskai i$ movos iSleidzia ora.

ISsaugoty ver€iy rodymas

Sisprietaisasturi2 atskiras atmintis, kuriy kiekvienaturipo 199 saugojimoviety. Rezultatai
automatiskai nukreipiami j pasirinktg atmintj. Norédami pamatyti iSsaugotas matavimo
reik8mes, paspauskite MEM mygtukg ©, kai prietaisas isjungtas. Ekrane parodoma vidu-
tiné 3 matavimy verté kartu suAVG simboliu @. Paspauskite MEM mygtukg © dar karta,
parodomas paskutinis iSsaugotas matavimas. Jeigu MEM mygtukg paspausite darkarta,
© bus parodytos ankstesnés arba vélesnés matavimo vertés. Jei priéjote prie paskuti-
nio jraso ir nepaspaudziate mygtuko, prietaisas, pabuves atminties iSkvietimo rezime,
mazdaug po mazdaug 60 sekundziy automatiskai i$sijungia. Paspaude START/STOP
mygtukg @ galite bet kuriuo metu iSeiti i$ atminties reZimo ir tuo padiu i§jungti prie-
taisg. Jei atminties vietoje iSsaugota 199 matavimo ver¢iy ir pridedama nauja verté,
bus iStrinama seniausia verté.

ISsaugoty verciy iStrynimas

Jei esate jsitiking, kad iSsaugotas vertes norite iStrinti, kai prietaisas iSjungtas,
paspauskite SET mygtukg © Sesis kartus, kol bus parodyta CL .

Paspauskite START/STOP mygtukg @, CL mirksi tris kartus, kol valoma atminties
vieta. Kai nuspaudziate MEM mygtukg ©, ekrane rodoma M ir “no”; tai reiskia jog
atminties vietoje néra duomenu.

Klaidos ir jy Salinimas
Klaidingi rodmenys. Esant nejprastiems matavimams, ekrane pasirodo tokie sim-
boliai:

Simbolis | Priezastis Salinimas
E-1 Silpnas signalas Taisyklingai uzdekite mova. Matuokite dar kartg tinkamu
arba staiga pasi- badu.
keicia slégis
E-2 I1Soriné, stipri Jei netoliese yra radijo rySio telefonas arba kitas auksto
triktis daznio prietaisas, matavimas gali bati netinkamas.
Matavimo metu nejudékite ir nekalbékite.
E-3 Triktis pumpuojant | Taisyklingai uzdékite mova. |sitikinkite, kad jungtis tinka-
org mai jjungta j prietaisg. Matuokite dar kartg.
E-5 Nejprasta kraujos- | Pakartokite matavimg po 30 minuciy ramybés bisenos.
padzio reikSmeé Jei 3 kartus i$ eilés gavote nejprastg rezultata, kreipki-
tés j savo gydytoja.
= — ISsikrovusios Baterijos per silpnos arba iSsieikvojusios. Visas keturias
baterijos baterijas pakeiskite naujomis 1,5 V AA tipo LR6 bateri-
jomis.
E-U Problema su Oro slégis po 12 sekundziy nepasiekia maziausio
mova 30 mmHg slégio.
Taisyklingai uzdékite mova. |sitikinkite, kad jungtis tinka-
mai jjungta j prietaisg. Matuokite dar kartg.

Trik€iy Salinimas

Problema Patikrinti Priezastis ir sprendimai
Neveikia Patikrinkite baterijy jkrovos |dékite naujas baterijas. Baterijas
lygi. Patikrinkite, ar tinkamai idékite kaip nurodyta.
idétos baterijos.
Nepumpuoja- Patikrinkite, ar jungtis tinkamai | Tvirtai jjunkite jungtj. Naudokite naujg
mas oras. jjungta ir, ar ji nejlizusi arba mova.

nesandari.

Parodoma ,Err* | Patikrinkite, ar matavimo metu | Bikite ramas.

ir nutraukia- nejudéjote arba nekalbéjote.

mas matavimo Matavimo metu nekalbékite.
procesas

Nesandari Patikrinkite, ar mova ne per Tvirtai uzdékite movag. Naudokite
mova laisva ir ar nepaZzeista. naujg mova.

Jei problemos negalite iSspresti patys, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.
Neardykite prietaiso.

Valymas ir prieziura

Pries valydami prietaisa, iSimkite baterijas. Prietaisg valykite minksta Sluoste, Siek tiek
sudrékinta Svelnaus muilo Sarmu. Jokiu badu nenaudokite agresyviy valymo priemo-
niy: alkoholio, naftos, skiedikliy arba benzino ir t.t.

Nei prietaiso, nei papildomy jo daliy nenardinkite j vandenj. Stebékite, kad j prietaisg
nejsiskverbty drégmé. Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose, sau-
gokite nuo neSvarumy ir dregmés. Nelaikykite prietaiso labai dideliame karstyje arba
Saltyje. Jei prietaiso nenaudojate, laikykite jj laikymo krepSyje. Prietaisg laikykite Sva-
rioje ir sausoje vietoje.

Movos valymas ir dezinfekavimas

Movos pavirSiy nuvalykite vandeniu sudrékinta, nedulkéta Sluoste. Po to nuvalykite vandenj
nuo movos pavirSiaus sausa, nedulkéta Sluoste. Po valymo patikrinkite vidinj ir iSorinj movos
pavirsiy, kad jsitikintuméte, jog jie yra Svards. Jei mova neSvari, valykite jg pakartotinai, kol
nesimatys démiy, tada laikykite vésioje, védinamoje ir sausoje vietoje (valyti veikiant aukstai
temperai, pvz., lyginti ir dZiovinti, draudziama).

Nuvalytos ir iSdziovintos movos dezinfekavimas: Movos pavirSiy nuvalykite 75 % alko-
holiu sudrékinta, nepikuojancia Sluoste, kad pasalintuméte riebalus ir kitus mikroorganiz-
mus nuo pavirsiaus, i$ viso 10 karty, mazdaug po 1 minute. Po dezinfekcijos movg nusau-
sinkite Svaria, nepukuojancia Sluoste, kad alkoholio liku€iai natdraliai iSgaruoty. Panaudojus
1 000 karty, mova galima keisti ir valyti daugiausiai 10 karty. Jei jprasto prietaiso matavimo
metu movos pripatimo laikas ilgesnis nei 20 sekundziy ir prietaisas rodo E-3, mova reikia
pakeisti. Jeigu movos lipnus pavirSius tinkamai nesusisega, mova reikia pakeisti. Kreipkités
| gamintojg, jeigu norite jsigyti tinkamg movg. Mova yra susidévinti dalis, kurios eksploata-
vimo laikas yra 1 000 naudojimo cikly (jmonés bandymy salygomis). Kad kraujospudis baty
matuojamas tiksliai, rekomenduojama ja keisti laiku. Jei mova per maza arba atsiranda oro
nuotékis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg. Mova yra taikytina dalis.

Direktyvos ir standartai

Sio elektroninio Zasto kraujosptdzio matuoklio negalima naudoti MRT aplinkoje. Jis atitinka
ES neinvaziniy kraujospidzio matuokliy standarto reikalavimus. Jis sertifikuotas pagal EB
direktyvas ir pazymétas CE Zenklu (atitikties zenklu) ,CE 0123 prietaisas atitinka neinvazi-
niy kraujosptdzio matuokliy IEC 80601-2-30 2 dalies reikalavimus. PraneSimai apie nepa-
geidaujamus jvykius naudotojams / pacientams / klientams ES valstybése: jei naudotojai /
pacientai / klientai mano, kad jie arba jy Seimos narys patyré rimtg incidenta, susijusj su prie-
taisu, naudotojai / pacientai / klientai apie incidentg privalo pranesti gamintojui ir valstybés
nares, kurioje prietaisas yra, kompetentingai institucijai.

Klinikinis tikslumas

Gaminys buvo kliniskai iSbandytas pagal ISO 81060-2 reikalavimus ir atitinka +/-5 mmHg
tikslumo reikalavimus, o standartinis nuokrypis yra ne didesnis nei 8mmHg.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis

Rodmeny sistema
Atminties talpos vietos
Matavimo metodas
Maitinimo jtampa

Kraujospudzio matavimo intervalas
Pulso matavimo intervalas
Maks. Statinio slégio matavimo nuokrypis

Didziausias pulso vertés matavimo
nuokrypis

Prietaiso naudojimo trukmé
Baterijy naudojimo trukme
Suspaudimas

Oro iSleidimas

Autom. iSjungimas
Naudojimo salygos

Saugojimo salygos

ISmatavimai (I x P x A)
Mova

Svoris (prietaisas)
Gaminio numeris

EAN numeris
Atsarginés dalys

Salinimas

: ,medisana*“ Zastinis kraujosptdzZio matuoklis

BU 512

: skaitmeninis rodmuo

;2 x 199 matavimo duomenims

: oscilometrinis

: 6V=, 4 x 1,5V baterijos AA LR6, arba naudojant

USB-C su maitinimo bloku 5V=1A

: 0-295 mmHg
1 40-199 daziy/min.
: 3 mmHg

: +5 % reikSmés

10 000 matavimy jprastomis sglygomis

: 300 matavimy jprastomis sglygomis

: automatiskai siurbliu

: automatiskai

: mazdaug po 1 minutés

: +5°C iki +40 °C, nuo 15 iki 90 % maks. santykinés

oro drégmeés, oro slégis nuo 70 kPa iki 106 kPa

1 =20 °C iki +55 °C, 10 iki 93 % maks. santykinés oro

drégmes, oro slégis nuo 70 kPa iki 106 kPa
Nepurtykite, saugokite nuo saulés spinduliy arba
lietaus transportavimo metu.

: mazdaug 130 x 111,5 x 56 mm

1 22 - 42 cm suaugusiems

: mazdaug 258 g be baterijy

. 51162

1 40 15588 51162 2

: Mova 22 —42 cm vidutinés zasto Art.-Nr. 51161 /

EAN 40 15588 51161 5

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas
vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neat-
sizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo
punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti Salinti
aplinkai tinkamu badu. Prie$ pasalindami prietaisg, iSimkite baterija. Panaudotas

baterijas iSmeskite ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas atlie-

kas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais
kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jisy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garantijos nenu-

stoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j

klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos

Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos salygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atveju
jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.

onN

tam konstrukciniam elementui.
Garantija netaikoma:

P

Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.
Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeis-

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant naudo-
jimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar

jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba siun-

Ciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zala, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir tuo-
met, kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti
techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/51162.

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,

Share Info GmbH

EL@

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, VOKIETIJA

Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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YcnoBHble 0603HavYeHunA

BAXHO! CobntopaiiTe pykoBOACTBO MO MCMONb30BaHMio!
HecobntogeHne HacTosiLLero pykoBoACTBa MOXeET npuBe-
CTW K CEPbE3HbIM TPaBMam U1 NOBPEXKAEHMIO U3AENUS.

NPEAYNPEXOEHUE
[aHHbIii CMMBON yKa3blBaeT Ha OMacHOCTU, KOTOPble MOryT
MPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaBMam UM CMEPTH.

BHUMAHUE

[aHHbIi CMMBON yKa3blBaeT Ha OMACHOCTU, KOTOpble MOryT
MPWBECTM K NErkMM TpaBMam, MOMoOMKe U3Lenus unu apy-
romy matepuansHoMmy yLuepoy.

IP21
|
RIS
“@ -— %@ CumBonbl/kogbl nepepabotku: OHu cryxaT Ans nHgop-

: ,: MUPOBaHUA O Matepuane u ero Haanexawem ncnosib-
LDPE PAP

30BaHNU, a Takke nepepaboTke.
C € 0123

REF

Knacc 3alutbl OT MPOHVKHOBEHUS BOfbl
BELLECTB BHYTPb npubopa.

n TBEpObIX

YTUNU3ALUMA [OanHbli NpodykT Henb3s BblbpacbiBaTb
6e3 coptmposku! Cobrpante oTxogbl OTAENbHO 1 CriegynTe
OPYIYM UHCTPYKLMSIM B HAcTOSILLLEM pPyKOBOACTBE.

3Hak CE: CooTBETCTBYET OCHOBHbLIM TpebOBaHMSAM
pernameHTa (EC) 2017/745 0 MEAVLIMHCKNX U3AENUSIX
MocTosiHHOE
Hanpsikenwve /
NMOCTOSIHHbI TOK

Homep aptukyna

CepuiHbIN HoMe|
SN pum P LOT| Howmep naprtum
ycTpoicTea
[ ]
M D MeguumHckoe Knaccudukauus
nsgenve ycTpownctea: Tun BF
[aHHble
YNONHOMOY€HHOTO @ [nanasoH BNaxHOCTN
npeactasutenst EC ~
YHuKaneHas Mpenensbl AaBneHust BO
naeHTudmrkauns BI-?eLIJHeVI cpene
yCTpoWicTBa P
TemnepaTtypHbIn
@ Umnoprep amanasoH
u MpoussoanTens &‘ [ata usrotosnexus

KomnnekT noctaBku

CHavana npoBepbTe KOMMNIEKTHOCTL Npubopa. B komnnekT noctasku
BXOASAT:

1 npnbop n3mMepeHns apTepuanbHoro AasneHus medisana

1 MaHXeTa C BO3AyLUHbIM LUIaHIOM * 4 6atapen (Tuna AA, LR6) 1,5B
1 cymka Ans xpaHeHus * 1 pykOBOACTBO Monb3oBaTens
Ecnu npv pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHNS U3AENUSI, BO3HUKLLNE
npu nepeBo3ke, HEMEAEHHO CBSXXUTECh CO CBOMM TOPTrOBbIM
npeacraBuTenem.

Mpubop n XK-gucnnen

O Moptr USB-C @ ToHomeTp © KHorka MEM (BbI30B namsTi)
O Kronka START/STOP © Kronka SET O BarapeliiHblin
OTCeK (Ha HUXHEN CTOPOHE) O LlTekep BO3AYLIHOIO LUMAHra

O XK-gucnnen O VHavikaums gatbi/BpemMeHn ® Nnankaums
cuctonuyeckoro aasnequs @ MHavkaums aMacTonmyeckoro AasneHns
@ CumBon nynbca ® MHavkaumsa yactoTbl Nynbca @ Cumson
3aMeHbl batapen ® VHavkaums HeperynspHoro cepauebueHmns

® Homep ayeitku namsaTy @ Cumson namatn  ® Wnaukatop
apTepuanbHOro AaBneHus (3eneHbln-XenTbli-OpaHXeBbli-KpacHbI)

® Monb3osatens 1/2 @ OBHapyeHo ABKEHNE

@ Cumeon «MaHxeTa HageTa NpaBuIibHO»

@ CpepnHee 3HaveHune (,AVG")
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BAXXHbIE YKA3AHUA!
OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!
Mepen ncnonb3oBaHMem Npubopa BHUMATESNIbHO NMPOYMTaNTE HacTosl-

Lee PyKOBOACTBO Norb3oBaTerns, 0cO6GeHHO yka3aHusl Mo TexHuke 6Ges-
OMacHOCTU, U COXPaHUTE ero Unu nepeganTe npu nepegaye npubopa.

RU

M3penve npegHa3HayeHo TonbKo Ans MMYHOro Ucnornb3oBaHus. Ecnv y Bac ectb npobnemsi
CO 30pOBbEM, Nepes NPUMEHEHNEM U3AeNunsi MIPOKOHCYNLTUPYATECH C NevaLlym BpayoM.
Vcnonb3yiiTe NpMbop TOMNbKO MO Ha3HaYeHuto, criedys UHCTPYKLMUAM B PyKOBOACTBE MOSib-
3oBatens. [pu ncnonb3oBaHUM HE MO Ha3HAYEHWI0, Bbl TEPSETCS NPaBO Ha rapaHTuio.
Ecnu Bbl cTpagaete 3aboneBaHUsiMU, TaKUMM KakK OKKITO3WOHHblE 3aboneBaHns apTepui,
nepeq, npMmMeHeHneM npmbopa NPOKOHCYNBTUPYNTECH CO CBOMM NeyalLyM BPayoMm.
Mpr6op Henb3s Mcnonb3oBaTh ANt KOHTPOIS YAaCTOTbl CepAeYHbIX COKpaLLeHU BoanuTens
puTMma.

BepeMeHHbIM HyHO cobrntogatb HeobxoauMble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU U YYUTbIBATb
CBO UHAMBUAYaNbHY CMOCOBHOCTb NEPEHOCUTL HarpysKy, NPy HEOBXOAUMOCTU MPOKOH-
CYNbTUPYNTECH CO CBOMM BPaYoM.

Ecnv Bo Bpemsi M3MepeHnst BO3HWUKIW HEMPUATHbIE OLLYLLEHNUs, Hanpumep, 6onu B nneye
unm gpyrvie xanobbl, HaxxmuTe Ha kHonky START/STOP @, 4to6bl HeMeaneHHO BbinycTUTe
BO3[YyX U3 MaHXeTbl. PaccTerHnte MaHxeTy U CHUMUTE ee C nreya.

Mpubop paboTaeT NpaBUbHO TOMBKO C NOAXOASALLEN MAaHXETOMN.

* Mpnbop He noaxoauT Ans AeTen.

Mpnbopom He AoMmKHbI NoNb3oBaTbest AeTW. MeanUMHCKUE U3nenns — 3To He UrpyLukm!
XpaHuTte npnbop BHE 30HbI OCAraeMOCTH OETEN.

Bo n3bexaHve pucka yaylleHusi, HUKoraa He obopaunBanTe BO3AYLUHbBIA LUAHT BOKPYT
wew.

MpornaTbiBaHWe Menkux AeTanen, Takmx Kak yrnakoBOYHbI Matepuan, 6atapes, Kpbillka oT
Gatapeu v T.4. MOXET NPUBECTU K YAYLIEHUHO.

Mepen ncnonb3oBaHneM npnbopa nonb3osarenb 06s3aH yoeanTbest, 4To Npubop pabotaeT
npaBunbHO 1 6esonacHo.

CrnepyeT nonb3oBaTbCsl TOMbKO TOW MaHXeToW, KoTopasi MAET B KOMMIEKTE ¢ NpUBopoM.
Henb3as ncnonb3oBaTh kakyto-nnbo Apyryto MaHxeTy. Ee MOXHO 3aMeHUTb TOMbKO MaHxe-
TOW TOYHO TaKOro Xe Tuna.

Mpnbop Henb3si ncnonb3oBaTb B MOMELLEHUSIX C MHTEHCUMBHBIM U3MyYeHnemM unm Bonunsu
YCTPOWNCTB C MHTEHCMBHbLIM U3My4YeHWEM, TaKUX Kak paavonepenatyuki, COTOBble Terne-
(POHbI UM MUKPOBOJTHOBbIE NeYn. DTO MOXET NPUBECTU K HAPYLLIEHUSIM paboTbl UK HeBep-
HbIM pesyrnsTatam U3MepPeHUH.

He wucnonb3yvite npubop BOMU3M NErkoBoCnnaMeHsItoLMXCS ra3oB (Hanpumep, aHecTe-
3UpytoLLEro rasa, kucrnopoga vnu BoAOpOAa) Wi NErkoBOCMMaMEHSIIOLLMXCS XKUAKOCTEN
(ranpumep, cnivpTa).

* He BHOCUTE Kaknx-nnbo M3MeHeHu B Mpudop.

B cnyyae Henonazok, He peMOHTUPYITE NPMGOP CaMoCTOSATENbHO. PEMOHTbI OMKHbI OCY-
LLLeCTBMATb TONBbKO YNONHOMOYEHHbIE CEPBUCHbBIE OpraHn3aLmu.

Obeperarite npubop ot Bnaru. Ecnu Bce xe B npubop nonana >XuakocTb, HEOOX0ANMO
HeMe[eHHO n3Bneyb batapen n He fonyckaTb ero AanbHENLEero Cnonb3oBaHns. B atom
cnyyae, CBSPKMTECb CO CBOMM TOProBbIM MpeacTaBuTenemM unu obpaTtutecb Herocpen-
CTBEHHO K HaM.

Hu B KOoeM cnyyae He ucnonb3ynte Ans o4UCTKM Npubopa pacTBOpUTENb, CNMPT UK GeH-
3UH.

» ObeperaiiTe NpnbOp OT CUMbHbBIX YAAPOB U HE AOMYyCKanTe ero nageHus.

» Ecnu Bbl AnutenbHoe BpeMsi He ByaeTe Mcnonb3oBaTh Npubop, BbiHETE GaTapeu.

TEXHWUKA BE3OMACHOCTU NPU UCMOJNIb30OBAHUN EATAPEN

* He pasbupaiite 6arapeu!

» Ecnu Ha gucnnee nosiBuTca cumBon 6aTtapen, 3ameHuTe batapen.

* PaspsixeHHble baTapeiikv cpasy xe u3BnekuTe n3 6ataperiHoro otceka, Tak kak OHW MoryT
noTeyb 1 NoBpeamnTb npudop!

* [NoBbILLEHHAast ONacHOCTb BbITEKAHMSA 3neKTponuTa, n3beravite nonagaHvs Ha KoXy, B rrasa
1 Ha crmsuctyo! B cnyyae KOHTakTa C KuCrotow u3 Gatapew, NpoOMOWTE MOpaXeHHble
mMecTa 6oMbLUMM KOMMYECTBOM YUCTOM BOAbLI M HEMEAJIEHHO obpaTuTech k Bpayy!

* [pu npornatbiBaHun GaTaperikv, HesameanMTernsHoO obpaTuTech kK Bpady!

» Bcerga 3ameHsinTe Bce 6atapeinkm ogHOBPEMEHHO!

* Vicnonb3yiiTe Tonbko Gataperikv ofHOro Tuna, He KOMOWHMpYITe GaTapenkn pasnuyHbIX
TUMOB UKW UCMOMNb30BaHHbIE HaTapelikn ¢ HoBbIMY!

* [paBunbHO ycTaHaBnMBawTe GaTapenku, creamTe 3a NonsipHOCTbLIO!

» Ecnu Bbl He ByfeTe ncnonb3osaTb nNpnbop 6onee 3 mecsues, BbIHETE GaTapenku.

» XpaHuTe GaTapenku B HEAOCTYNHOM Ansl AeTen mecte!

* He nepesapsixavite 6atapeinku! He gonyckante kopoTkoro 3ambikaHusi! He Gpocaite B
oroHb! CyLecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!l

* He BbIOpacbiBanTe ncnonb3oBaHHble Oatapen n akKymymnsTopbl B ObITOBOM Mycop, a
TonbKo B Baku Ans cneumansHOro Mycopa Ui caaBaiite B Crieumanv3vipoBaHHble MyHKTbI
cbopa Gatapeli.

Ha3HauyeHune

3ToT TOHOMETP AnA U3MepeHua aptepuanbHOro gasrneHua Ha nrede npegHasHadeH and
Nn3MepeHuUsa CUCTONMNYECKOro n AnacToriM4eCcKoro gaBrneHusa, a Takke 4acToTbl nynbca. Name-
peHne ocyulecTBnsgeTca C NOMOLLb HEMHBA3VMBHOIO OCUUNIIOMETPUYECKOro mMetoaa. |-|pVI-
60p npeaHasHa4dyeH anga Ucnofib3oBaHUA B3POCTbIMU B JOMALLUHUX YCINOBUAX.

Mpeanonaraemsie nonb3oBaTenu
Nuua 6e3 MeguUMHCKOro 06pasoBaHUst UM MeAMLMHCKUE paboTHUKM, O3HAKOMMUBLUMECS C
WHCTPYKLUMEN MO NPYMEHEHWIO U MOHSIBLUME ee.

MpoTuBonokasaHus

Bo nsbexxaHne HeTOYHbIX NOKa3aHU Unn TpaBM He UCMOSb3YNTe 3TOT MPUBOP NpU HaNM4Un
no60oro 3 crneayroLWwmnx NPOTUBOMOKa3aHWIA:

+ 3T0T NpMBOP He crieayeT NCNonb3oBaTh NaLMEeHTaM C TSXKENOW CepAevHON He[0CTaTOYHO-
CTbt0 BO U3bexaHne pucka yayLIeHNs 1 CMepTU.

He ncnonbayinTe 310 M3genue, ecnu y Bac atepocknepoTnyeckas 6onesHb cepaua, YToobl
n3bexarb CY>KEHWUSI U 3aKYNMOPKN MPOCBETa KPOBEHOCHBIX COCYAOB, YTO MOXET NPUBECTU
K ULLeMWM 1 He[oCTaTKy KUCNopoaa ANns cepaua.

He wcnonbayiite gaHHoe wapenvie, ecnv y Bac Avabert, Tak kak 3TO MOXeT MpUBECTU K
NOBPEXAEHUIO cepALa 1 KPOBEHOCHbBIX COCYA0B.

BepeMeHHbIe XeHLLUMHBbI, NaLneHTbl C UMMITaHTUPOBaHHbLIMU 3IEKTPOHHBLIMU YCTPOMUCTBaMMU,
nauneHTbl C MpeaknamMncuen, npexaeBpeMeHHbIM COKpalLleHWeM CepAeyqHON MbILLb,
MepuaTernbHol apuTMumeit, 3abonesaHrem NepuepnYEckrx apTepuin U NaLMeHTbI, NPOXo-
AsLLMe BHYTPMCOCYANCTYIO Tepanuio NN apTepPUOBEHO3HOE LLYHTUPOBaHWE, a Takke nuua,
nepeHecLume MacTakTomuio. [Nepen Mcnonb3oBaHMEM YCTPOMUCTBA NMPOKOHCYNBTUPYATECH C
BPaYoM, ecnv y Bac ecTb Kakne-nnbo 3abonesaHus.

MauyneHTam C HapyLleHUsMW CepAeyHOro puTMa, HapylleHWsIMU KpoBOOOpaLLeHUs unm
WHCYNBTOM CrieflyeT UCMOoNb30BaTh YCTPOMCTBO TOMbLKO MO Ha3Ha4YeHMIo Bpada BO n3bexa-
Hne obocTpeHus 3aboneBaHus.

Yrto Takoe apTepuanbHoe AaBrneHue?

ApTepuanbHoe [OaBreHvne — 3T0 [aBreHue, KOTOPOe BO3HWMKAEeT B COCyAax Mpu KaaoM
yoape cepaua. Korga cepaue cokpaliaeTcst (= cucTona) U KpoBb BbiGpackiBaeTcs B apTe-
puu, TO AaBIieHNE KPOBW Ha CTEHKM apTepuii nosbiwaetcs. CaMoe BbICOKOe ero 3HadeHue
Ha3bIBAETCSA CUCTONNYECKMM AABIIEHUEM U ABMSAETCA NepBbIM NapaMeTpoM Mpu 3MepeHnn
apTepuanbHoOro aaeneHus. Koroa cepaue paccrnabnsieTcs U HanorHAeTesl KpoBblo, faBre-
HWe B apTepusix yMmeHbluaeTcs. Korga cocyabl paccnabneHsl, U3MepsieTcsi BTOpoi napamerp
— OMacTonuYeckoe AaBneHue.

Kak npoucxogut namepenue?

Yctponcteo medisana BU 512 — 310 TOHOMETP, npegHasHadeHHbI Ans namepernus AL
Ha nne4vyeBoW 30He. MamepeHne Npon3BOAUTCS MUKPOMPOLECCOPOM, KOTOPbIA C MOMOLLbIO
AaTyvka AaBrneHns aHanusupyeT KonebaHns AaBrneHus, BO3HMKaOLWMe Npy HakaumBaHum v
CTpaBNMBaHWN BO3AYyXa B MaHXeTe, HarMoXeHHOW Had apTepuen.

MpenmyluecTBa UCNONbL30BaHUA IMEKTPOHHOIO NpuGopa Ans U3MepeHus
apTepuanbHOro A4aBneHus Ha nne4yeBou 30He.

OrEeKTPOHHbBIN TOHOMETP ATl UBMEPEHUS apTepuanbHOro AABIEHUs Ha NieYe TOUHO U3Me-
psieT apTepuanbHOe AaBreHve WM YacToTy CepAeyHblX COKpaLleHWid y B3pocnblX, Npeno-
CTaBnsis Bpa4yaM U nauveHTam yAaobHbI U 9KOHOMUYHBIA Cnocob OTCcrexmBaTb U OLEHU-
BaTb U3MEHEHUsI apTepuanbHOro AaBneHus U nynbca B GorbHWLe unu goma. PerynsipHbiii
MOHUTOPUHI NMO3BOISIET BbISIBMSATL KONebGaHUs apTepuanbHOro AaBNEHNs U YacToThl Mynbca
Ha paHHWX CTagusiX, yry4llaeT KOHTPONb apTepnanbHOro AaBfeHust U NpefoCTaBnseT AaH-
Hble MOHUTOPUHra Ansi NeYeHust NaLneHToB C TMNePTOHNER 1N ApyruMmn 3aboneBaHnsaMm,
BbI3BaHHbIMW BbiCOKMM A[l, 4TO MO3BOMSIET afeKBaTHO pearnpoBaTb Ha 3aboneBaHust U
HasHa4aTb feveHune.

O6Lwue NpUYMNHBI HEMpPaBUIbHbIX U3MEPEHUN

* Nepepn n3amepeHvem faBneHnst OTAOXHUTE 5-10 MUHYT 1 HAYETO He eLbTe, He MPUHUManTe
ankorofb, He Kypute, He 3aHMManTeCb pU3nN4ecKkon paboTor UM CNopToM, U He Kynaw-
Tecb. Bce 3T dhakTopbl MOryT BNMSITL Ha pe3ynbTaT U3MEpPEHUSI.

* CHMMUTE ofexay, KoTopasi CMMLLKOM NIIOTHO obrneraer nneyo.

» Bcerga usmepsiiTe AaBneHne Ha OfHON 1 TON xe pyke (0ObI4HO NeBow).

* Namepsiite ceoe Al perynspHo Kaxabii AeHb B OOHO U TO e BPeMsi, MOTOMY YTO AaBrne-
H/Ee MEHSIETCSI B TeYEHUNE OHSI.

« JTlobGas nonbiTka NaumeHTa NoAAEPXKMNBaTb CBOKO PYKY MOXET NoBbICUTb All.

» ObecneysTe yoobHoe v paccnabneHHoe NnonoXeHue, U He HanpsiraTe BO BpeMsi usmMepe-
HWSA MbILLLBI PYKKX, HA KOTOPOW NpoBoAnUTCS namepenue. Mpu HeobxognmocTy noaknagbl-
BanTe NOAYLUKY.

» Ecnv nneyeBast apTeprs HAXoQUTCS HUXKE UK BbilLe YPOBHSA cepaua, To uamepeHue dyaet
HEBEPHbIM.

Knaccudmkaumsa ypoBHen apTepuanbHOro aaBrneHUA

cucTonuyeckoe | Auactonuyeckoe | MngukaTtop aprepuansHoro gaenequs ®

(mmHg) (mmHg)

<139 <89 3eneHasi 30Ha nHaukaropa
(HopmanbHoe apTepuansHoe aaBneHune)

140-159 90-99 XenTtas 30Ha nHgmkaTopa
(YmepeHHasi runepToHust)

160-179 100-109 opaHxeBasl 30Ha UHAuKaTopa
(f'MnepToHMSA cpefHen TsXKecTw)

=180 =110 KpacHasi 30Ha nHaukaTopa
(Tskenas rMnepToHns)

BHUMAHUE

Crn1ILIKOM HU3KOe apTepuanbHoe AaBrieHue Takke OMacHoO Ansi 340po-
BbA! MpUCTYyNbl roOBOKPY>XEHNA MOTYT NPUBOAUT K OMACHbLIM CUTya-
LUMAM (Hampumep, Ha NecTHULE UMKU NPU y4acTUM B JOPOXHOM ABMXKe-
Huu)!

BnusHue Ha napamMeTpbl U OLleHKa U3MEepPeHUn

* NamepbTe cBoe ALl HECKONBKO pa3, COXpaHuTe pe3ynbTaThl U 3aTEM CPaBHUTE UX MexXay
coboin. He penavite BbIBO4OB N0 OQHOMY €AMHCTBEHHOMY pesysnbTarTy.

Mokazatenu Bawero A[] Bcerga [OMKEH OLEHMBATbL Bpay, KOTOPbIV 3HAET Ball MEAULIMH-
CKuii aHaMHe3. Ecnu Bbl perynsipHo ucnornb3yeTte npubop 1 3anuckiBaeTe nokasatenu Ans
CBOErO levallero Bpaya, To Bbl JOMKHbI BPEMSI OT BpEMEHU MHDOPMUPOBATL €0 O AVHa-
MuKe nokasatenen Afl.

Mpu namepenun Al NOMHWTE, YTO eXXeAHEBHbIE NoKa3aTeny 3aBUCAT OT MHOXeCTBa hak-
TopoB. KypeHue, ynoTpebreHune ankorossi, npuem rnekapcTs 1 cmandeckas paboTa no-pas-
HOMY BIUSIIOT Ha U3MepPSsiEMbIE NoKasaTenu.

MamepsainTte ceoe ALl 1O NPUHSATUS NALLN.

Mepen namepenvem ALl, Bbl 4OMKHBI OTAOXHYTb XOTS 6bl 5-10 MUHYT.

Ecnun, HecmoTpsi Ha npaBunbHOE Mofib3oBaHMe NpUMBGOPOM, MOKa3aHUs CUCTONMYECKOrO
unu guactonudeckoro ALl nokaxyTcsl BaM HEHOPMaribHbIMU (CMULLKOM BbICOKUMU UK
CINMLLKOM HU3KUMW), 1 3TO MOBTOPUTCSI HECKOIbKO pas, coobLymTe cBoeMy Bpady. OTo kaca-
eTcsa Takke U Tex cryyaes, eCcrnn MHorda HepaBHOMEPHBIN UMM 04eHb Cnabbiil NynbC He
Nno3BorisieT caenaTtb U3MepeHUsI.

BBopa B aKkcnnyaTtauuio

YcTaHoBKa / 3aMeHa 6aTtapen

Mpexae YyeM HavaTb NONbL30BaTLCA NMPMOOPOM, Bbl AOMKHBI BCTaBUTL Npunaraemble 6ata-
peki. Ha HIbKHeN cTopoHe npubopa HaxoAUTCs Kpbillka oTceka ans 6atapen @. OtkpoiiTe
ee, crerka HaxaB Ha Hee M MoOTAHYB BBepX. BcTaBbTe 4 npunaraemble 6ataperikn 1,5 B
m1na AA LR6. lNMpn aTom cnegumTe 3a NONSAPHOCTBLIO (KaK yKadaHO Ha Cxeme BHYTpU oTceka
ans 6atapeii). CHosa 3akpoiiTe 6atapeiiHblii oTcek. Ecnm Ha aucnnee @ nosisutca cumson
3ameHbl 6atapen @ unu, ecnn nocrie BKIKOYEHNs NpMBOPa Ha AWCINEe HUYETO HE MOoKasbl-
BaeTcs, 3amMeHuTe GaTtapew.

Wcnonb3oBaHue 6roka nutaHus
Mpnbop MoxHO ncnonb3oBaTb Takke ¢ 6riokom nutanusa 5 B /1 A n kabenem USB-C. (Briok
nuTaHns 1 kabenb He BXOAAT B KOMMNIEKT nocTasku.) MogkntounTe kabenb K COOTBETCTBYHO-
wemy rHesny @ Ha 6okosoit naHenu npuéopa. Mpu 3Tom Gatapen MOryT ocTaBaTbCsl B Mpu-
6ope. Mpu nogkntoyeHn WwrTekepa Ha GOKOBOWM CTOPOHE TOHOMETPA MPOUCXOANUT MeXaHnye-
cKoe oTKntoYeHne batapeit. Ecnv ToHomeTp Gonblue He UCNoNb3yeTcs, crieayeT OTKIYUTb
€ro OT CETU U BbIHYTb BUIKY 13 PO3ETKM.
» [lononHuTenbHbIn GroK NUTaHWUA [OOMMKEH COOTBETCTBOBAaTb TpeboBaHusM cTaHgapTta
IEC60601-1:2005 + AMD1:2012 + AMD2:2020. Kpome Toro, Bce KOHUrypaumnm AOMKHbI
cooTBeTCTBOBaTb TpeboBaHUSIM K MEAMLMHCKUM 3rekTpuyeckum cuctemam (cm. IEC
60601-1-1 nnu pasgen 16 3-n pegakuum IEC 60601-1). Kaxabii, KTO nogknioyaeT 4onon-
HUTENbHbIE YCTPONCTBA K MEAMLIMHCKOMY 3NekTpoobopyA0BaHWIO, KOHUIypUpyeT Meam-
LIMHCKYI0 CUCTEMY M MO3TOMY HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a obecneveHne COOTBETCTBUS
cucTeMbl TPeGOBaHMAM MeOULMHCKON anekTpocucTeMbl. ObpaTtute BHUMaHWeE, YTO MecCT-
Hble 3aKOHbI UMEeT NPUOPUTET Ha Bbllleyka3aHHbIMK TpeboBaHusiMu. B cnyyae comHe-
HUN oBpaTuTecb K MECTHOMY MPEACTaBUTENO UMW B TEXHUYECKYI CnyxOy noaaepxku
KIIMEHTOB.
OTO yCTPOWCTBO MMEET OBOVHYK W30MAUMIO M 3aLUMLLIEHO OT KOPOTKOTO 3aMblKaHWUsi U
neperpysky NepBMYHbLIM TeNNoBbIM NpegoxpaHuTenem. Knacc yctpovictsea 2.
» BcraBbTe gpyryto cTopoHy 6noka nutaHus B po3eTky 100-240 B.
» TexHn4yeckve xapakTepucTukm brnoka nuTaHus:

Bxon 100-240 B~, 50/60 lNu. Bbixog 5 B=, 1 A

HacTtpoiika

1. MNonb3oBaTenbcKkas HacTpomKa:

%ammme Ha BbIKNoYeHHOM npubope kHonky SET @. 3aTtem Ha aucnnee, nosguTcs |ﬁ| nnm
. Haxkumas kHonky MEM, MoxHO BblGMpaTb Mexay rnonb3oBaTtenem a'l " g Ons noa-

TBEpXOeHWst BbiGopa nosib3oBaTtens HaxmuTe kHonky SET @. Mocne aToro Bbl nepexoante

K yCTaHOBKe roga.

2. YcTaHOBKa roga:

Mocrne aToro HauHeT muraTh norne Ans Beoga ropa. Haxwmarite kHonky MEM © To Tex
nop, Noka He NosIBUTCS HeobxoaumbI rof. [ns NoATBEPXKAEHUS YCTAHOBKM rofa HaxmuTe
kHonky SET @. Mocne aToro Bbl NepenaeTte kK HACTPOMKe MecsiLa 1 AHS.

3. YcTaHOBKa mecsiLa v OHA:

Mocre aToro HauYHeT MUraThb Mone Ans Beoda Mecsua. Haxumarite kHonky MEM © go Tex
nop, Moka He MOSIBUTCSI HYXHbI Mecsiy. Ons nogTBepxaeHus Bbibopa Mecsita HaxmuTe
kHonky SET ©. lMpogomkute ycraHoBKY AHSA. [eiCTByWTe TaKk Xe, Kak Npu ycTaHoBKe
mecsaua. Haxumante kHonky MEM @ o Tex nop, noka He NOSBUTCA HYXHbI Mecall. [Ons
noaTBepXkaeHns Bbibopa AHA HaxmuTe kHonky SET @. Mocne atoro Bbl nepeligeTe K
HacTpoVike BpEMEHN.

4. YcTaHOBKa BpeMeHMu:

Mocrne aToro HayHeT MuraTb nore Ans BBoda Yaca. Haxumaite kHonky MEM © no Tex
nop, Noka He NOSIBUTCSI HYXHbIA Yac. [Ins noaTBepxaeHus BbiGopa vyaca HaXMUTE KHOMKY
SET ©. Mocne aToro Ha4HeT MUraTh None Ans BBOAA MUHYT. [eicTByiiTe Tak xe, Kak npu
ycTaHoBKe Yaca. Ha aTom npouecc HacTpolikm 3aBeplieH. Ha gucnnee nosisutcs CL. Bebiii-
[IMTe U3 pPeXMMa HacTPOWKKM, Haxas kHonky SET @. Mpu sameHe 6atapen, gaHHble GyayT
yTepsiHbl 1 NOTpebyeTcst HoBasi HaCTpoKKa.

HapeBaHue maHxeTbl

* [lepen ncnonb3oBaHWEM BCTaBbTE HAKOHEYHWK BO3AYLUHOMO LUMaHra B OTBEpPCTME Ha
neBoli cTopoHe npuéopa @.

* [poAeHbTe OTKPLITYIO CTOPOHY MaHXeTbl Yepe3 MeTannmnyeckyto ckoby Tak, 4Tobbl 3acTex-
Ka-Nnuny4yka Haxoaunach C BHELLHEeN CTOPOHbI, U MaHxeTa obpasoBana uunuHap (puc. 1).
HataHute maHxeTy Ha cBoe rneBoe Mnneyo.

» PacnonoxwuTe BO3AYLUHbIN LUMAHT MO CepeanHe PyKu, Ha OQHOW NNHWUM CO CPeAHVM nanb-
uem (puc. 2) (a). MNpn 3TOM, HWKHUIA Kpal MaHXeTbl JOMKEH pacnonaratbcs Ha 2-3 cM
Bblle nokTeBoro crnba (b). MnoTHO 3aTsAHUTE MaHXeTy U 3aKpenuTe C MOMOLLbI 3acTex-
Ku-nunyyku (c).

* /lamepeHue npoBoanTe Ha OrONEHHOM Mreye.

* HaknappiBaiTe MaHXeTy Ha MpaByto pyKy TOMIbKO B TOM cryyae, Korga ee HeBO3MOXHO
HanoXuTb Ha NeByto. N3mMmepeHus HyXXHO Bcerga NpoBOAUTL Ha OOHOM U TOM Xe pyKe.

* [paBunbHoe cnasyee nonoxexune (puc. 3).

MpumeyaHus:

* Vicnonb3yiiTe TONbKO MaHXeTbl, NMOCTaBnsieMble NPOVU3BOAMTENEM. 3aMeHa MaHXeTbl Ha
OeTanu opyrux NpousBoauTene NpMBeaeT K HETOUYHbIM pesyrnbTataM U3MepeHUNn.

* HennoTHo npuneratoLasi unu HesacterHytast MaH»XeTa MOXeT NPUBECTU K HEMpaBUIbHbIM
nokasaHusm.

* [py NOBTOPHBIX U3MEPEHMUSIX B PyKE 3acTamBaeTCsl KpOBb, YTO MOXET MPUBECTU K HEBEP-
HbIM Noka3aHusiM. [1OBTOpHbIE N3MEPEHUsT apTepranbHOro AABMEHUS CreayeT BbIMOMNHATb
nocne 1-MVHYTHOW Nay3bl UMK NOCNe MOAHATUSA PYKW, YTOObI MOrfna CTeYb CKOMMBLUASICA
KpOBb.

U3mepeHue apTepranbHOro gaBneHus

MpaBMNbHO HAaNOXMB MaHXeTY, Bbl MOXETE Ha4aTb M3MEpPEeHMe.

* Bknitounte npubop, Haxaes Ha kHonky START/STOP O.

* Mpun HaxaTun kHonku START/STOP @ Ha aucrinee Ha KOpOTKOe Bpemsi MOSIBISATCS BCe
CMMBOTbI. OTO TECT ANUCNIIESA, C MOMOLLBIO KOTOPOrO MOXHO MPOBEPUTL, BCE N OTObpaxa-
€TCs NPaBUIIbHO Y MOJSTHOCTbLIO.

Mpn6op rotos k namepeHuto. Lindgpa 0 6yaet murate npumepHo 2 cekyHabl. Tenepb npubop
aBTOMATUYECKM HAYHET MEANEHHO HaKauyMBaTb MaHXeTy AJ1si MU3MEPEHWs! BalLero aptepu-
anbHoro AaerneHus. Mpu 3ToM Ha gucniee oTobpaxaeTcst CUMBON MaHXeTbl @,

Mpnbop Haka4mBaeT MaHXeTy A0 Tex nop, noka He OyaeT JOCTUrHYTO AaBreHue, AocTa-
TOYHOE Ans n3mepeHusi. 3atem NpMbop MEANEHHO BbIMyCKaeT BO3AYX U3 MaHXeTbl U Npo-
n3BOAWT U3MepeHue. Kak Tonbko npubop pacrno3HaeT curHasn, Ha QUCniiee HauyHeT Muratb
cvMBOI Nyrnbca .

Koraa n3mepeHune 3akoHYMTCS, U3 MaHxXeTbl OyaeT BbinylleH Bo3dyx. Cuctonuyeckoe u
AMacTonM4eckoe KpoBSIHOE AaBrieHNe, a Takke YyacToTa nynbca oTobpassaTcs Ha gucnnee
O. Vnaukatop aptepuansHoro aasneHus @ otobpaxaerca psagoOM C COOTBETCTBYHOLLENH
LIBETHOW MONIOCOM, B COOTBETCTBUM C Knaccudukaumen aptepuanbHoro aaeneHusi. Ecnu
npubop obHapyXUT HepaBHOMEPHbIN MysbC, AOMOMHUTENBHO NOSBUTCH CUMBOI A]\,A

BHUMAHUE

He npoBoauTe Kakmx-nmbo TepaneBTMYECKUX MEPONPUATMI Ha
OCHOBaHUM CaMOCTOATESNIbHO NPOU3BeAeHHbIX M3mepeHui. Hu B koem
crny4ae He U3MeHsANTe [O3UPOBKY NPeAnMCaHHOro fiekapcTaa.

ABTOMaTMyeckasi NpoBepKa NpaBUIIbHOIO HaNoOXeHUs MaHXeTbl

Ecnn maHxeTa 3acTerHyta npaBWiibHO, B TEYEHVE BCErO BPEMEHU M3MEPEHUS Ha Aucnnee
oToBpaxkaetcs cumeos MarxeTsl @. Ecriu MaHXeTa 3acTerHyTa CrmwKoM CBOBO4HO, CUMBON
marxeTsl @ GyaeT muratb. B aTOM criydae Heo6X0AMMO NpepBaTh M3MEPEHUE C MOMOLLLI
kHomku START/STOP @, npaBuribHO 3aCTerHyTb MaHXeTy 1 MOBTOPUTL M3MEPEHUE.

NHaukaTop aBuXeHUs
Ecnun Bo BpemMsa namepeHua 06Hapy>|<|/|BaeTc;| ABWXeHne nauuneHTta, HavdnHaet Muratb CUM-
BOJ1 UHOMKaTOPa ABMXEHUA @ yLITI/ITe, YTO ABMXEHUA BO BpeMA U3MePEHUA MOTYT NPUBECTU
K HEBEPHbLIM pedynbraTtam.

MpepbiBaHue namepeHus

Ecnn no kakon-nmbo npuumMHe HeobGXoouMo npepBaTb M3MepeHue apTepuanbHOro Aaerne-
HWS (Hanpumep, NauueHT Nnoxo ceds YyBCTBYET), MOXHO B MIOOON MOMEHT HaxaTb KHOMKY
START/STOP @. Mpubop cpasy aBTOMaTUYECKM BbINYCTUT BO3AYX 13 MAHXETI.

lNMoka3aTb coxpaHeHHble 3Ha4YeHus

3T0T Npubop umeeT 2 oTaernbHbIX Grioka NamsaTM ¢ eMKOCTbi Mo 199 suyeek B Kaxaow.
PesynbraTbl aBTOMaTU4ECKN COXPaHAIOTCA B BbibpaHHOM 6rnoke namsAtu. Ytobbl OTKPbITb
COXpaHEeHHOEe 13MEPEHHOEe 3HaYeHMe, HaKMUTE MPU BbIKIIOYEHHOM npubope kHonky MEM ©.
Ha ancnnee otobpasnTcs cpegHee 3HayYeHne TpEX NOCNeAHNX N3MEPEHNIN BMECTE C CUMBO-
nom AVG @. MNpy NoBTOPHOM HaxaTuu kHonkn MEM © otobpaxaeTca nocneaHee coxpaHéH-
Hoe uamepeHme. MNpy NOBTOPHOM HaxaTum kHornkn MEM © otobparkaeTcs npeabiayliee unu
nocrneqyouee nsmepeHue. Ecrnv Bbl JOCTUrHETE NocneaHen 3annucy n He Byaete HaxumaTb
KHOMKW, Npnbop vepes 60 cekyHA aBTOMaTUYECKN MEPEKIIOUYNTCA B PEXMM BbI30Ba NaMSATy.
Bbl B 060 MOMEHT MOXETE BbIATY U3 pexunMa BbI30Ba MaMATU Y OAHOBPEMEHHO BbIKIHO-
yuTb Npnbop, Haxae kHonky START/STOP @. Korga B namatu 6yaet coxpaHeHo 199 mame-
peHuit n fobaBnseTcst HOBOE 3Ha4YeHNe, camoe CTapoe 3HavYeHue yaanseTcs.

YpanuTtb coxpaHeHHble nokasarenu

Ecnn Bbl yBepeHbl, YTO XOTUTE HaBCeraa yAanuTb BCE COXpPaHEHHble mnokasaTenu, TO Ha
BbIKIIOYEHHOM NpuBope HaxmuTe kHornky SET @ wecTb pas, noka Ha aucriee He NosIBATCS
CL.

Ecnmn HaxaTb kHornky START/STOP @, cumson CL mureT Tpu pasa, 1 B 3TO Bpems namsTb
6yneT ouniieHa. Ecnu satem Haxatb kHonky MEM ©, Ha avcnnee noseutca M u «no», 4To
03HAaYaEeT, YTO B NAMATU HET AaHHbIX.

Henonaaku n nx yctpaHeHue
MH,CI,VIKaLI,VIiI ownbokK — Npn OTKIMOHEHUAX B npouecce VI3MepeHI/IIZ, Ha gucnnee noaBuTcA
crnepyoLas MHanKauus:

Cumson | MpuunHa YcTpaHeHue
E-1 Cnabblii curHan unu | MNpaBunbHO Hanoxute MaHxeTy. [NoBTOpUTE M3Mepe-
pe3koe U3MeHeHue HWe npaBuIbHbIM 06pa3om.
AaBneHns
E-2 BHellHWe cunbHble MamepeHusi MoryT ObITb HEBEPHbIMY BONU3M MOBUbL-
romexw HOro TenedoHa Unm Apyroro BbICOKOYaCTOTHOIO
ycTponcTea. He asurantecb 1 He pasroBapvsante Bo
BPEMS U3MEPEHNS.
E-3 Owwbka npu Hakauu- | MpaBunbHO HaNoXuTe MaHxeTy. Y6eanTech, 4To
BaHUW MaHXeTbl. pa3beM npaBunbHO BCTaeneH B npubop. CHoBa npoBe-
OuTe 3MepeHve.
E-5 HenpasunbHoe [MoBTopuTe namepeHue cnycta 30 MUHYT nokosi. Ecnu
3HayeHue Al Bbl MOMNy4aeTe HeOObIYHblEe pe3ynbTaThl 3 pasa nog-
psg, obpatutech k Bpady.
= — PaspsipkeHHble 6aTa- | Batapeun cnabble Unu NONMHOCTLIO pa3psikeHbl. 3ame-
penkn HWTe BCe YeTblpe batapen HoBbIMM BaTapesmn LR6
AA HanpsikeHnem 1,5 B.
E-U Mpobrnema ¢ maH- [aBneHune Bo3gyxa He AOCTUMraeT MUHMMAIbHOIO 3Ha-
XeTow YeHus 30 MM pT. CT. B Te4eHue 12 cekyHa.
MpaBunbHO HanoxuTe MaHxeTy. Y6eanTech, 4To
pas3beM npaBunbHO BCTaeneH B npubop. CHoBa npoBe-
avTe n3aMepeHue.

YcTpaHeHue Henonagok

Mpo6nema MpoBepka MpuYnHbI N peleHus

OtcyTcTBUE [MpoBepebTe 3apsag 6atapen. YctaHoBuTe HOBble GaTapew. [Npu
nogayu nuta- [MpoBepbTe nonoxeHue yCcTaHoBKe bGaTapew cobntogavite npa-
H¥S GaTapen. BUITbHYHO MOMSIPHOCTb.

He npoucxogut | NpoBepbTe, NpaBUnbHO N [MnoTHO BCTaBbTe pasbem. Mcnonb-

Haka41BaHWs NOAKMIOYEH pasbeM, He noBpe- | 3yINTe HOBYIO MaHXeTY.

XOEH I OH W He npornyckaeTt

1 BO3AYyX.
MosiBnsieTcs Cnepute 3ateMm, 4ToGbl BO CoxpaHsifiTe HEMOABUXHOCTb.
owmbka Err BPEMsi USMEPEHUs He ABU-

U U3MepeHue
npepbiBaeTcs

ratbCs M He pasroBapvBaTb He pasroBapuBaiiTe BO BpeMs name-

peHus.

HennotHo [MpoBepbTe, HE CAWLLKOM N [MnoTHO HanoxuTe maHxeTy. Mcnonb-
npunerawwas | CBOGOAHO HanoXeHa MaHxXeTa | 3ynTe HOBYIK MaHXeTy.
MaHxeTa 1 He NOBpEeXAeHa N oHa.

Ecnun Bam He yaaeTcs peluntb npobnemy, obpatutecs B crnyx6y nonaepxku. He pasbupaiite
npnbop camoCcToATENbHO.

OuuncTka u yxoq,

Mepen ouncTkon npubopa, mussnekute Gatapen. Ouuwante npubop Msrkon candeTkoi, crerka
YBA@XHEHHOW MSATKUM MbIfIbHbIM PacTBOPOM. Hu B KOEM crnyyae He UCMOonb3ynTe arpeccuBHble
MOlOLLMe CPeacTBa, CnMpT, IMIPOVH, PacTBOPUTENb, OEH3UH 1 T.4.

He norpyxaite npubop nnu kakne-nubo ero NnpuHaanexHocTn B Body. Crneaute 3a Tem, 4Tobbl Npu-
60p He noaBeprancst BO3AENCTBMIO MPSIMbIX COMHEYHbIX Nyyei u obeperante ero oT rpsi3n 1 Bnaru.
He noggepraiite npnbop BO3AENCTBUIO CIIMLLKOM BbICOKMX U CIIMLLKOM HU3KMX Temnepartyp. Ecnn
Bbl He MOJib3yeTecb NPUOOPOM, XpaHUTe ero B CyMKe AN XpaHeHus. XpaHuTe npubop B YACTOM 1
CyXOM MecTe.

OuuncTka u ge3nHheKUna MaHxXeTbl

[poTprTe NOBEPXHOCTb MaHXeTbl YACTOW TKaHbIO, CMOYEHHOW BOAOW. 3atem BbITpUTE BOAY C
MOBEPXHOCTV MaHXeTbl CYXOW, HerMblIbHON TKaHblo. [locrne OouMcTkM, MpoBepbTe BHYTPEHHIOW
N BHELLHIOI MOBEPXHOCTUM MaHXeTbl, 4Tobbl ybeanTbca B Mx unucTtoTe. Ecnn Ha maHxeTe ecTb
3arpsisHEHUs1, OYMUCTUTE ee CHOBA, NOKa NSITEH He ocTaHeTCs. 3aTeM MonoXuTe ee Ans XpaHeHUs B
NpoxmnagHoOM, NPOBETPMBAEMOM U CYyXOM MeCTe (He JOMYyCKaeTCs 04MCTKa C MPUMEHEHNEM BbICOKMUX
Temneparyp, HanpuMep rnaxka u cyLuka).

Mpoae3nHhULMpyNTE OYULLEHHYIO U BbICYLUEHHYIO MaHXeTY: NpoTMpanTe NoBEPXHOCTb MaH-
XKETbl HEMbINbHOW TKaHbIO, CMOYEHHOW 75 % MeaMUMHCKUM CMUPTOM, YTOObI yAanuTb C NoBepx-
HOCTN KOXHBbIN WP W Kakne-nmbo mukpoopraHuamel, B obLert cnoxHoct 10 pa3 npumepHo no
1 mMuHyTe. Mocne Ae3anHdEKLMN, NPOTPUTE MAHXKETY YUCTON, HEMbINbHOW TKaHbIO, YTODObLI OCcTaTkn
cnupTa UCnapunmcb eCTeCTBEHHbIM NyTeM. MaHXeTy MOXHO Ae3uHduumpoBaTtb Makcumym 10 pas
3a 1000 umknoB ucnonb3oBaHus. Ecnn npu obblMHOM M3MepeHun ¢ nomoLlbio nNpubopa Bpems
Haka4mBaHust MaHXeTbl npeBbiwaeT 20 cekyHA, v Ha Npubope oTobpaxaeTcs owmbka E-3, To maH-
XeTy HeobxoanMo 3ameHnTb. Ecnn 3acTexka-nunyyka MaHxeTbl He OepXUT OOIMKHbIM 06pasom,
TO MaHXeTy HeobxoAnMO 3aMeHNTb. Ecnn Bbl xoTUTE NprobpecTy NoAXOAsLLYI0 MaHXeTy, obpaTu-
Tecb K Nnpou3BoauTento. MarxeTa SABMAETCA pacxogHOW AeTanbio co cpokoM cryx6bl 1000 unknos
MCnosb3oBaHus (B YCNOBUAX 3aBOACKUX UCTbITAHWI). [INs TOYHOro U3MepeHunst apTepuansbHoro Aas-
NeHUst pekoMeHyeTcs CBOEBPEMEHHO ee 3aMeHsATb. Ecnn MaHxeTa CnvwKkom mana, unv B cnyvae
yTeuku Bo3ayxa, obpatutech B Cnyx0y noaaepxkn knueHToB. MaHxeTa SBnseTcs AeTanbto, Hemno-
CPeACTBEHHO KOHTaKTUPYHOLLEN C NaLMEHTOM.

OupeKkTuBbI U cTaHpaapTbl

[laHHbIN 3NEeKTPOHHBIV NPMBOP AN M3MEepPeHNs apTepuanbHOro AaBneHust ¢ rKcaumen MaHxeTbl
Ha nneyo Hemnb3sa ucnonb3oBaTh B ycroBusx MPT. OH cooTBeTCTBYeT TpeboBaHWAM cTaHgapTa
EC ans HenHBa3nBHbIX TOHOMETPOB. OH cepTUdMLMPOBaH B COOTBETCTBUM C AnpekTvBamun EC 1
cHabxeH 3Hakom CE (3Hak cootBeTcTBUA n3genusi) «CE 0123». Mpubop cooTBeTcTBYET TpeboBa-
Husam MOK 80601-2-30, yacTb 2 ons HEMHBA3UBHbIX TOHOMETPOB. YBeAoMreHne o6 nHunaeHTax
ONnsi nonb3oBaTene/naumMeHToB/KNMeHToB B cTpaHax EC: Ecnu nonb3oBatenu/naumeHTbl/KNMeHTbl
ronaratoT, YTO OHWU WINWN YNeHbl X CEMEN CTOMKHYMNCb C CEPbEe3HbIM MHLMAEHTOM, CBS3aHHbIM C
YCTPOMCTBOM, TO norb3oBatensm/naumeHTam/knmeHTaMm pekoMeHayeTcsi coobLWmnTb 06 MHLMAEHTE
NPOU3BOAMUTENIO N KOMMNETEHTHOMY OpraHy rocygapctea-uneHa EC, B KOTOPOM MpoXMBaET NOMb30-
BaTenb/NaLMeHT/KNNEHT.

KnuHuyeckasa TouHoCTb

W3genve npowno KnuHWYeckne WUCMbITaHUA B COOTBETCTBMM C TpebosaHusMu ctaHgapta ISO
81060-2 1 cooTBETCTBYET TPEOOBAHNAM TOMHOCTU +/-5 MM PT. CT. CO CTAHAAPTHBLIM OTKIOHEHUEM
He 6onee 8 Mm pT. CT.

TexHUYeckue xapakTepucTuku

HaseaHwve 1 mogens Mpubop ANa nsmepeHvst apTepuansHoro Aasne-

H1si medisana BU 512
Lincpposasi nHankaums
2 x 199 ansa pesynsTaToB M3MEPEHUn
OCLMIIIOMETPUYECKUI

6 B=, 4 6arapevikv 1,5 B AA LR6 unu yepes
USB-C ¢ nomolibto 6rnoka nutaHusa 5 B= 1A

0—295 mm pT.CT.
40 — 199 ynapoB/MUH.

CucTema nHavkauum
Averikn namatin
MeTon namepeHus
OnemeHTbl NUTaHns

[OunanasoH nsmepenunsa A
[unanasoH namepeHus nynbca

Makc. NnorpewHoCTb U3MepeHna ctatnye-
CKOro gasneHusa

MakcumanbHas NorpeLHoCcTb N3MepeHnst
nynbca:

Cpok cnyx6bl npubopa

Cpok cnyx6bl 6aTapen
CospaHue faBnenns

C6poc naBneHus
ABTOMaTNYECKOE OTKIIOYEHNE
Ycnosusi akcnnyaTtauum

+ 3 MM pT.CT.

+ 5 % nokasarens

10000 ncnonb3oBaHWU B HOpMarbHbIX YCHOBUSX
300 nsmepeHuii B HopmarbHbIX YCIIOBUSAX
aBTOMaTUYeCKN HaCOCOM

aBTOMaTUYeCKu

NpUMepPHO Yepe3 1 MUHYTY

ot +5 °C po +40 °C, makc. oTHocuTeNbHas
BrnaxHocTb oT 15 0o 90%, naBneHne Bo3ayxa ot
70 klMa go 106 kMa

o1 -20 °C po +55 °C, makc. oTHocuTemnbHas
BrnaxHocTb oT 10 o 93%, faBneHve Bo3gyxa oT
70 kMa go 106 klMa

Bo Bpemsi TpaHCNOpTMPOBKM, 0beperaiTe OT nage-
HUI, NPAMBIX COINTHEYHbIX Ny4Yei 1 JoXas.

npubn. 130 x 111,5 x 56 Mm

YcnoBusi XxpaHeHus

Pasmeps! (O x LW x B)

MahxeTa 22 - 42 cm ans B3pocnbIX
Bec (npnbopHoro 6noka): npubn. 258 r (6es 6atapen)
ApTukyn Ne 51162

Homep EAN: 40 15588 51162 2

CMeHHble getanu MamrxeTta 22 — 42 cm ans B3pocnbix Apt. 51161 /

EAN 40 15588 51161 5

Yka3aHue no yTunmsauum
3anpeluaercs yTUnM3npoBaTb AaHHbIN NpUOOp BMeCTe C ObITOBLIMKU OTXo4amu. Kax-
Obl notpebuTenb 06s13aH caaBaTh BCe 3NEKTPUYECKME U 3NEeKTPOHHbIe Npubopbl Hesa-
BMCMMO OT TOro, COAEepPXaT NN OHW BpeAdHble BELLeCTBa, B rOPOACKME NPUEMHbIE MyH-
KTbl UNW NPeanpuUaTUs TOProenu, YTobbl 0becneunTb Nx SKONOrMYHy yTunusauumio. Mo
BOMpocamMmyTununsauum obpallanTecb B KOMMYyHanbHbIe NPeanpUsaTUS UNn K AUnepy.

[ FapaHTUsa/ycnoBus peMoHTa
[apaHTUHBLIM CpoK Ha n3aenus medisana cocTaBnseT Tpu roga. B rapaHTuiHom cny-
Yae faTa
MOKYMKW NOATBEPX/AAETCA KaCCOBLIM YEKOM U CHETOM.Balum 3akoHHble rapaHTuiiHble npaBa He
OrPaHNYNBAIOTCSH HaLLEeW rapaHTUen, U3NOXKEHHOW HNXeE.

B xoae nocTtosiHHOro coBepLIeHCTBOBaHUSA anGopa BO3MOXHbI TEXHU4YeCkue n
KOHCTPYKTUBHbIE€ USMEHEHMUS.

AKTyanbHas Bepcus HacTOSILLEEr0 PyKOBOACTBA MO UCMOMNb30BaHUIO pa3MelleHa Ha canTe:
https://docs.medisana.com/51162.

MHdhopmaumio o cepBuce MOXHO HanTu 3aeck: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4-5F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent Manufacturing
Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, Bao’an District,
518126 Shenzhen, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Share Info GmbH
Address: Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, TEPMAHWA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

EL
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